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ONOMASTIC CONTENT
OF GEOGRAPHICAL  NORMATIVE SCIENTIFIC  TEXTS:

A QUANTITATIVE APPROACH
Sergey N. Andreev

Smolensk State University, Smolensk, Russia

Nina A. Maksimchuk
Smolensk State University, Smolensk, Russia

Abstract. The article focuses on topical issues of statistical processing of educational books, which might
contribute to their content peculiarities identification. The aim of this interdisciplinary research, within the framework
of which this study is conducted, is to determine the role and place of proper names in the structure of universally
mandatory knowledge and its individual fragments. The analysis undertaken resulted in identifiing and structuring
the onomastic space of geographical normative scientific macrotexts. The application of quantitative analysis
revealed the composition of the onomastic core and periphery of these macrotexts, as well as the basic and variable
components of onyms and their distribution across the text. The composition and frequency of toponyms in
geographical normative scientific texts are noted to serve as markers of the content of the geographical excerpt of
the normative scientific picture of the world (universally mandatory geographical knowledge). The findings allow
for conclusions not only about the composition and structure of the onomastic content of normative scientific
macrotexts but also about the degree of its stability over time. The proposed methodology for determining the
onomastic (informational) load of a text can be applied to the analysis of textbooks in other subjects. The analysis
applied to onomastic content of geographical normative scientific texts, which forms particular onomastic space,
has significant practical relevance, related to the objectification of expert evaluations of existing textbook texts and
the prospect of developing recommendations for newly created ones.

Key words: proper name, universally mandatory scientific knowledge, normative scientific text, onomastic
load of a text, onomastic background, quantitative analysis.
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ОНОМАСТИЧЕСКОЕ НАПОЛНЕНИЕ
ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НОРМАТИВНО-НАУЧНЫХ ТЕКСТОВ:

КВАНТИТАТИВНЫЙ ПОДХОД
Сергей Николаевич Андреев

Смоленский государственный университет, г. Смоленск, Россия

Нина Алексеевна Максимчук
Смоленский государственный университет, г. Смоленск, Россия

Аннотация. Исследование посвящено решению актуальных задач определения содержательных харак-
теристик текстов учебной литературы с применением методов статистической обработки их лексического
наполнения. Работа выполнена в русле междисциплинарных исследований, нацеленных на установление
роли и места имен собственных в структуре общеобязательного знания и его отдельных фрагментов. В ре-
зультате проведенного анализа выделено и структурировано ономастическое пространство географических
нормативно-научных макротекстов. С применением квантитативного анализа выявлены состав ономасти-
ческого ядра и периферии данных макротекстов, распределение онимов по тексту. Показано, что состав и
частотность топонимов в географических нормативно-научных текстах служат маркерами содержания гео-
графического фрагмента нормативно-научной картины мира (общеобязательного географического знания).
Полученные результаты позволяют сделать выводы не только о составе и структуре ономастического напол-
нения нормативно-научных макротекстов, но и о степени его устойчивости во времени. Предлагаемая мето-
дика оценки ономастической (информационной) нагруженности текста может быть использована для ана-
лиза учебников по другим предметам. Анализ ономастического наполнения географических нормативно-
научных текстов, формирующего определенное ономастическое пространство, имеет практическую значи-
мость, связанную с объективацией экспертизы текстов существующих учебников и с перспективой разра-
ботки рекомендаций для вновь создаваемой учебной литературы.

Ключевые слова: имя собственное, общеобязательное научное знание, нормативно-научный текст,
ономастическая нагруженность текста, ономастический фон, квантитативный анализ.

Цитирование. Андреев С. Н., Максимчук Н. А. Ономастическое наполнение географических норма-
тивно-научных текстов: квантитативный подход // Вестник Волгоградского государственного университета.
Серия 2, Языкознание. – 2025. – Т. 24, № 5. – С. 6–20. – DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.5.1

Введение

Представляемое исследование выполне-
но в рамках разработки концепции изучения
языкового выражения содержания общеобя-
зательного научного знания. Научный фраг-
мент общеобязательного знания человека
(нормативно-научная картина мира, далее –
ННКМ) складывается из научных и научно-
практических сведений, усвоению которых в
значительной степени посвящен процесс об-
разования. Особенность этого фрагмента со-
стоит в том, что он складывается не стихий-
но, а в результате целенаправленного сообще-
ния отобранных и одобренных обществом
научных сведений, овладение которыми рег-
ламентируется социумом и закрепляется в

нормативных документах (образовательных
стандартах, программах, учебниках и т. д.).
Основным средством трансляции общеобя-
зательных научных сведений служат норма-
тивно-научные тексты (далее – ННТ) – спе-
циально созданные и принятые обществом
научные тексты, функционирующие в учеб-
ной литературе. Основной формой представ-
ления научного знания в учебных целях слу-
жат учебники как нормативно-научные мак-
ротексты. Одним из двух (наряду с терми-
ном) опорных элементов нормативно-науч-
ной картины мира, существующей в созна-
нии носителей научного знания, является имя
собственное (далее – ИС).

Предмет исследования в данной статье –
ономастическое наполнение (топонимы) нор-
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мативно-научных текстов учебников геогра-
фии, цель – разработка методики определе-
ния ядерного и периферийного компонентов об-
щеобязательного научного знания путем со-
поставительного анализа структуры ономас-
тического наполнения школьных учебников
географии разных временных периодов.

Работа имеет междисциплинарный ха-
рактер, поскольку поставленная цель объе-
диняет несколько смежных дисциплин: оно-
мастику (языковой материал представлен
ономастической лексикой), когнитивную лин-
гвистику (имя собственное рассматривает-
ся как носитель общеобязательного науч-
ного знания, которое влияет на формирова-
ние личности), теорию учебно-научного тек-
ста (имя собственное функционирует в нор-
мативно-научных текстах, формируя их ин-
формационную насыщенность), прикладную
лингвистику.

Теоретическое значение исследования свя-
зано с тем, что оно позволит расширить пред-
ставление об онимах как носителях общеобя-
зательного научного знания и ономастическом
наполнении нормативно-научных текстов как
ономастическом пространстве, его практичес-
кая значимость обусловлена возможностью ис-
пользования представленных методов при ана-
лизе и экспертной оценке нормативно-научных
текстов действующих учебников.

Ономастическое наполнение норматив-
но-научных текстов определенной тематичес-
кой отнесенности (в том числе – географичес-
кой) формирует своего рода ономастическое
пространство. Современные философские те-
ории пространства рассматривают фундамен-
тальные измерения человеческого мира, вы-
ражаемые в специфических нестрогих поня-
тиях верх – низ, центр – окраина, поверх-
ность – глубина, удаленность – близость и др.,
которые фиксируются уже на уровне обыден-
ного сознания и отражают то, в каких именно
координатах и векторах описывается динами-
ка и статика человеческого существования
[Философия..., 2004]. Очевидно, что значи-
тельная часть пространственных координат и
векторов в их вербальном выражении будет
иметь, помимо нарицательных обозначений,
собственные наименования, что позволяет
применить к термину пространство уточняю-
щее определение.

В лингвистике появление термина оно-
мастическое пространство связано с име-
нами В.Н. Топорова и А.В. Суперанской.
В.Н. Топоров трактует (топ)ономастическое
пространство как совокупность принадлежа-
щих ему собственных наименований [Топоров,
2004]. А.В. Суперанская, понимая ономасти-
ческое пространство как совокупность всех
имен собственных, употребляющихся в опре-
деленном социуме в определенную историчес-
кую эпоху, подчеркивает, что его объем и ха-
рактер могут меняться [Суперанская, 1973].

Используя понятие ономастического про-
странства в целях нашего исследования, мы
обозначаем этим термином совокупность оно-
мастических единиц нормативно-научных тек-
стов разных уровней – от ННТ одного разде-
ла до ННТ отдельного учебника (макротек-
ста) или всей учебной линии – предметного
гипертекста [Максимчук, Голубничая, 2018].
Анализ ономастического пространства любо-
го ННТ может быть комплексным, одновре-
менно охватывая онимы всех представленных
в нем разрядов, или последовательным, про-
водимым по отдельным разрядам. В данной
работе детально анализируются топонимы
(конкретно – названия стран) как основной
разряд онимов в географических текстах –
носителях базового географического знания.

Поскольку наполнение ономастическо-
го пространства как составной части (фраг-
мента) лексической системы языка позволя-
ет квалифицироваться в терминах теории
поля [Супрун, 2000; Максимчук, 2017; и др.],
то применение квантитативного анализа ча-
стот имен собственных позволяет опреде-
лить состав ядра и периферии данной онома-
стической структуры, уровень информацион-
ной нагруженности одноименных норматив-
но-научных текстов и, следовательно, выя-
вить степень сходства и различия в представ-
лении базового географического знания в
учебниках разных поколений.

В перспективе комплексный анализ оно-
мастического наполнения нормативно-науч-
ных текстов как носителей существенного
объема общеобязательного научного знания
в сочетании с корпусным анализом других
характеристик учебных текстов (см., напри-
мер: [Куприянов, Солнышкина, Лехницкая,
2023; Монахов, Турчаненко, Чердаков, 2023;
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Лапошина, Лебедева, 2024; и др.]) и методом
экспертных оценок позволит выработать кон-
цепцию построения оптимального учебного
текста с учетом его содержательных задач,
потребностей и возможностей адресата.

Материал и методы

Материалом для проведения исследова-
ния послужили ННТ учебников географии.
Выбор обусловлен несколькими причинами.
География относится к традиционным пред-
метам общего образования, что свидетель-
ствует о понимании обществом важности фор-
мирования системы географических знаний
как компонента научной картины мира для
ориентации человека в окружающем его фи-
зическом (материальном) мире в целом и мире
разных стран и народов в частности. В со-
временной ситуации, характеризующейся по-
вышенной геополитической турбулентностью,
значительными изменениями в природной гео-
графической среде, освоение молодыми людь-
ми базового географического знания может
способствовать, согласно нормативным обра-
зовательным документам, формированию це-
лостного представления о роли России в со-
временном мире, ценностных ориентаций лич-
ности. Кроме того, в структуре географичес-
ких знаний имя собственное занимает особое
место, поскольку все географические объек-
ты, известные человеку, имеют индивидуаль-
ные наименования – топонимы, составляющие
один из самых многочисленных разрядов оно-
мастической лексики.

При определении источников материала
исследования (учебников) учитывались сле-
дующие параметры. Во-первых, учебники
должны быть рекомендованы к использова-
нию высшими образовательными института-
ми, чем подтверждается их статус носителей
общеобязательного научного знания, структу-
ра которого закреплена в нормативных доку-
ментах. Во-вторых, они должны быть суще-
ственно разделены во времени, что позволя-
ет рассматривать их содержание в динами-
ческом аспекте, оценивая степень его ста-
бильности и актуальности. В-третьих, источ-
ники должны принадлежать разным авторам,
что обеспечивает, на наш взгляд, большую
объективность выявляемых сходства и раз-

личий в структуре представляемого общеобя-
зательного научного знания.

Источниками послужили учебники геогра-
фии для 10 класса 1991 г. (ГЕО-1) и 10–11 клас-
сов 2018 г. (ГЕО-2), отвечающие всем трем
требованиям.

В работе использованы описательный,
структурный, сравнительно-сопоставитель-
ный методы, квантитативный анализ (сбор,
подготовка, преобразование данных, кодиро-
вание, создание базы данных, визуализация
результатов, статистический анализ).

Отбор имен собственных из текстов про-
водился программными средствами с исполь-
зованием кода на Python и двух модулей: ре-
гулярных выражений (Regular Expressions) и
спейси (spaСy).

Рассматривались все разряды и струк-
турные типы онимов, включая аббревиатуры.
Не учитывались иноязычные имена собствен-
ные, приводимые на латинице (их количество
в исследуемых массивах ограничивается не-
сколькими единицами).

Изучение ономастической структуры
географических ННТ проводилось при помо-
щи квантитативного анализа частот. Были
рассмотрены следующие аспекты: 1) уровень
ономастической насыщенности текста и час-
тотное ядро ономастической структуры; 2) пе-
риферия ономастической структуры; 3) харак-
тер распределения частот вводимых в учеб-
ный текст онимов от его начала к концу; 4) ис-
пользование ономастической системы для
описания ведущих в политико-экономическом
отношении стран мира. На всех этапах иссле-
дования анализ проводится как в рамках от-
дельных учебников, так и в их сопоставлении
друг с другом.

Результаты

Уровень ономастической насыщенности
текста и частотное ядро

ономастической структуры

В результате анализа были получены
данные о количестве онимов и их соотноше-
нии с общим объемом текста, что позволило
определить уровень ономастической насыщен-
ности текста (далее – ОНТ). Под ономасти-
ческой насыщенностью понимается количе-
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ство ономастических единиц на единицу тек-
ста. В свою очередь, единицей текста счита-
ется завершенный текстовый отрезок любой
протяженности, объем которого в данном слу-
чае диктуется особенностями учебно-обра-
зовательных (нормативно-научных) требова-
ний к полноте раскрытия содержания текста,
обозначенного его заглавием.

Определение уровня ОНТ достигается
путем установления процентного отношения
проприальной лексики к общему количеству
лексических единиц рассматриваемого тек-
стового массива.

Нами были установлены следующие зна-
чения: ОНТ в ГЕО-1 составляет 6,56 %,
в ГЕО-2 немногим больше – 7,82 %. Таким
образом, уровень ономастической насыщен-
ности текста в обоих источниках сходный: на
каждые 15 (ГЕО-1) и 13 (ГЕО-2) слов прихо-
дится один оним.

Очевидно, что общий уровень ОНТ за-
висит не только от количества различных они-
мов, используемых в тексте, но и от их повто-
ряемости – частотности. В таком случае для
характеристики ономастического наполнения
сопоставляемых текстов важным оказывает-
ся вопрос о влиянии на уровень их ономасти-
ческой насыщенности конкретных ономасти-
ческих единиц.

Вопросы о критериях разграничения ча-
стотной и малочастотной лексики и выявле-
нии границы между этими двумя частотными
областями лингвистических единиц в настоя-
щее время часто решается при помощи ис-
пользования критерия Хирша, широко приме-
няемого в наукометрии [Hirsch, 2005]. Этот
критерий основан на поиске такой лексичес-
кой единицы, частота которой совпадает с ее
рангом [Popescu, 2007; Popescu, Altmann,
2006]. Использование данного критерия позво-
лило получить значимые результаты в облас-
ти изучения соотношения синсемантической
и автосемантической лексики, структуры тек-
ста, при исследовании вопросов золотого се-
чения и др. [Andreev, Místecký, Altmann, 2018,
c. 93–95; Místecký. 2018; Pan, Qiu, Liu, 2015;
Zhang, Liu, 2020].

В качестве примера приведем данные по
одному из разделов ГЕО-2. Ранжирование
имен собственных, используемых в последней
теме (главе) этого учебника, обнаруживает,

что они образуют последовательность по убы-
ванию частот: Земля (ранг 1; частота 12),
США (2; 12), Россия (3; 11), Мировой оке-
ан (4; 10), ООН (5; 9), Африка (6; 8), Азия (7; 7),
Европа (8; 5) и т. д. Согласно этому крите-
рию точка отсечения (H-point) устанавлива-
ет границу, которая проходит по ониму Азия,
имеющему частоту 7, совпадающую с его
рангом. В тех случаях, когда полного совпа-
дения нет, предложена методика определения
условной границы [Mačutek, Popescu, Altmann,
2007]. Для приведенной последовательности
привлечение этого дополнительный критерий
не потребовалось.

Пороговым значением для ранжированно-
го по частоте ряда имен собственных ГЕО-1
стал оним Европа с частотой и рангом 26.
На 26 онимов частотной части списка прихо-
дится 42 % всех словоупотреблений ИС в
учебнике, причем на первые 15–32 %.

В ГЕО-2 граница проходит по слову Лон-
дон с частотой и рангом, равными 30. Слова
частотного списка охватывают 42 % словоу-
потреблений всех онимов в ГЕО-2, первые
15 слов – 36 %.

Рассмотрим этот показатель для 15 наи-
более частотных онимов в обоих источниках,
поскольку на эти онимы приходится около тре-
ти всех словоупотреблений ИС. Состав и ча-
стотный ранг данных единиц являются весь-
ма важными показателями для характерис-
тики содержательной стороны текста. Полу-
ченные данные представлены в таблице 1,
в которой также приводится процентное вы-
ражение использования данного онима и его
ранг по частотности.

Как видно из таблицы, в ядро высокоча-
стотных онимов входят названия ведущих в
экономическом и политическом отношении
стран, а также частей света. При этом дан-
ные обоих учебников почти полностью совпа-
дают. Единственное исключение состоит в
том, что в ГЕО-1 в число самых частотных
попал оним Земля, а в ГЕО-2 его место занял
оним Бразилия. Однако и здесь изменения
крайне незначительные: оним Земля в ГЕО-2
стал 17 по рангу, а оним Бразилия с 16 ранга
в ГЕО-1 поднялся на 12 ранг в ГЕО-2.

Совпадение обнаруживается и по рангам:
4 из 15 наиболее частотных онимов – США,
СССР / Россия, Индия, Азия – имеют полное
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ранговое соответствие, а ФРГ и Великобри-
тания занимают смежные позиции в сопостав-
ляемых текстах. Если опустить это единствен-
ное несовпадение по лексическому составу, то
для остальных единиц обоих списков коэффи-
циент ранговой корреляции Спирмена показы-
вает большое сходство R = 0,71 (статистичес-
ки значим для p < 0,05). Причем в четырех
случаях (США, СССР / Россия, Индия, Азия)
имеет место и сходство рангов. Таким обра-
зом, на уровне частотной лексики ономасти-
ческое наполнение географических ННТ в
высшей степени стабильно.

В текстах обоих рассматриваемых источ-
ников лидируют онимы США – Россия / СССР,
однако, как будет показано ниже, ономастичес-
кая структура представления этих стран зна-
чительно различается, что связано уже с дру-
гой характеристикой текста. Кроме них в час-
тотный список онимов (выше точки Хирша)
входят все страны – основатели БРИКС и все
страны «Большой семерки».

Состав, а также количество употребля-
емых в географических текстах онимов и их
частотность в определенной степени являются
отражением объективного места объекта оно-
мастической номинации на географической и
экономической картах мира (и, следователь-
но, в структуре географического знания). По-
лученные данные о частотах, употребленных
в географических текстах имен собственных,
можно рассматривать как предварительные
ориентиры в содержании географического

фрагмента ННКМ (общеобязательного гео-
графического знания).

Характеризуя совокупность наиболее
частотных онимов анализируемых географи-
ческих макротекстов не только как ономас-
тическое ядро их лексического наполнения, но
и как центральную часть общеобязательного
географического знания, обратим внимание на
другие компоненты данной полевой структу-
ры и, прежде всего, на ее периферию.

Периферия ономастической структуры

При изучении частотных показателей зна-
чение имеют не только высокочастотные, но и
малочастотные единицы – гапаксы (см. об этом:
[Popescu, Altmann, 2006]). Мы обнаружили име-
на собственные, используемые в учебнике один
раз (Hapax legomena): Баотоу, Брисбен, Корба,
Науру, Того, Эссен и др. (ГЕО-1); Аньхой, Бу-
рунди, Лхасой, Теночтитлан, Цзянсу и др.
(ГЕО-2), и имена собственные, которые исполь-
зуются в учебнике два раза (Hapax dislegomena):
Бокаро, Лагос, Оман и др. (ГЕО-1), Гуандун,
Луанда, Свазиленд и др. (ГЕО-2).

В таблице 2 приводятся данные о коли-
честве таких единиц в процентах от всех ИС
и указано количество словоупотреблений этих
малочастотных слов относительно всех сло-
воупотреблений ИС.

По этим показателям оба учебника сно-
ва представляются достаточно сходными,
хотя в случае с гапаксами речь идет не о сход-

Таблица 1. Ядро ономастической структуры в сопоставляемых учебниках

Table 1. The onomastic structure core in compared textbooks
ГЕО-1 ГЕО-2 

Ранг Оним % Ранг Оним % 
1 США 5,14 1 США 5,73 
2 СССР 3,21 2 Россия 4,30 
3 Япония 3,01 3 КНР 3,40 
4 Африка 2,42 4 Европа 2,78 
5 Западная Европа 2,28 5 Япония 2,61 
6 Индия 1,93 6 Индия 2,39 
7 Канада 1,84 7 Африка 2,17 
8 Азия 1,69 8 Азия 2,17 
9 Австралия 1,64 9 Канада 1,83 
10 ФРГ 1,64 10 Латинская Америка 1,55 
11 Земля 1,62 11 ФРГ 1,46 
12 Франция 1,52 12 Бразилия 1,43 
13 Латинская Америка 1,52 13 Австралия 1,40 
14 Великобритания 1,30 14 Франция 1,39 
15 КНР 1,15 15 Великобритания 1,27 
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стве списков лексических единиц, а о том
месте, которое они занимают в текстах. Со-
гласно данным таблицы 2, в обоих учебниках
около половины всех онимов употребляется
только один раз: в ГЕО-1 – несколько меньше
половины, в ГЕО-2 – несколько больше. Если
к этим данным добавить данные об ИС с ча-
стотой использования, равной двум, то осталь-
ная проприальная лексика составит менее
40 % в ГЕО-1 и менее 30 % в ГЕО-2 от об-
щего количества всех онимов. Однако частот-
ные онимы охватывают около 85 % всех сло-
воупотреблений ИС в обоих учебниках.

Таким образом, содержательная (позна-
вательная) значимость частотных ИС в фор-
мировании фрагмента географического знания
подтверждается объективными (количествен-
ными) показателями, а сами онимы из приве-
денного списка можно квалифицировать как
ключевые имена (слова) данных географичес-
ких макротекстов.

Принципиальная правомерность отнесе-
ния имен собственных к разряду ключевых слов
географического ННТ, помимо признания име-
ни собственного одним из основных носителей
общеобязательного знания, поддерживается
положением о том, что наиболее значимыми в
тексте являются те слова, которые позволяют
представить текст в свернутом виде [Новиков,
2007, с. 56]. Логично предположить, что ука-
занная последовательность отношений долж-
на быть справедлива и в обратном направле-
нии: признанное в современной ономастике рас-
смотрение имени собственного как свернуто-
го текста это подтверждает.

Ключевые слова в значительной степе-
ни характеризуют понятие информативности
текста, под которой понимается системный
признак (категория) текста, «связанный со
свойством текста фиксировать знания о мире,
отражающие авторское мировосприятие, вы-
раженное в конкретной речевой форме» [Же-
ребило, 2011]. Однако для имен собственных
считаем недостаточным связывать информа-

тивность текста только с ключевыми (частот-
ными) онимами, тем более что в абсолютном
выражении в географических ННТ преобла-
дают онимы средней и малой частотности.

В структуре ономастического наполнения
географических текстов эти онимы составля-
ют ближнюю и дальнюю периферии, распола-
гающиеся в границах между ядром и зоной
гапаксов и составляющие зону информацион-
ного (ономастического) расширения. В нее вхо-
дят ИС с показателями частотности 3–4, те-
матически (содержательно) соотносящиеся с
одной из единиц ядра. Единицы зоны ономас-
тического расширения находятся с ключевым
онимом в отношениях включения: страны –
моря – реки – горы – равнины – города и т. д.

Зона гапаксов, объединяющая Hapax
legomena (с учетом или без Hapax dislegomena),
составляет так называемый ономастический
фон, участвующий в формировании географи-
ческого знания, основным манифестантом
которого является тот или иной ключевой оним
текста (определение степени участия конк-
ретных онимов зоны информационного расши-
рения и зоны гапаксов в формировании пред-
метного знания относится к перспективам
исследования). В отличие от единиц зоны рас-
ширения, гапаксы могут иметь в разной сте-
пени отдаленные, но прямые связи с ключе-
выми онимами или не иметь таких связей.
Однако в любом случае количество онимов-
гапаксов в составе ономастического фона
ННТ в значительной степени и определяет
уровень ономастической (информационной)
нагруженности текста.

Распределения частот онимов
от начала текста к его концу

Особенность оценки ОНТ состоит в том,
что она может устанавливаться в статичес-
ком и динамическом аспектах. С позиций ста-
тики под ономастической (информационной)
нагруженностью текста будем понимать ко-

Таблица 2. Процентный состав гапаксов в текстах, %

Table 2. Percentage composition of hapaxes in texts, %

Тип ИС Лексические единицы Словоупотребления 
ГЕО-1 ГЕО-2 ГЕО-1 ГЕО-2 

Hapax legomena 47,47 55,83 8,74 9,76 
Hapax dislegomena 15,43 14,27 5,68 4,99 
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личество разных онимов в процентном соот-
ношении с общим количеством лексических
единиц в тексте (фрагменте, разделе и т. д.).
Информационная нагруженность в динамичес-
ком ракурсе обусловливается тем, как быст-
ро возрастает количество онимов в текстах
от начала учебника к концу. Для установле-
ния этого показателя можно использовать ме-
тодику определения сумм с нарастающим ито-
гом, в ряде исследований позволившую полу-
чить существенные результаты [Naumann,
Popescu, Altmann, 2012].

На рисунке 1 по оси х отложены Вве-
дение и 7 тем учебника ГЕО-1, по оси y –

количество использования онимов. От темы
к теме количество словоупотреблений они-
мов возрастает, так как каждый раз к сло-
воупотреблениям в данной теме прибавля-
ются словоупотребления онимов, использо-
ванных раньше.

Аналогичные данные по росту числа сло-
воупотреблений онимов во Введении и 12 гла-
вах ГЕО-2 приводятся на рисунке 2.

Чтобы выявить характер нарастания ко-
личества онимов и того, есть ли какая-нибудь
упорядоченность в этом нарастании, можно
использовать степенную функцию [Naumann,
Popescu, Altmann, 2012; Andreev 2016]:
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Рис. 1. Суммы словоупотреблений ИС с нарастающим итогом в ГЕО-1
Fig. 1. Cumulative sums of onyms frequencies in GEO-1

Рис. 2. Суммы словоупотреблений ИС с нарастающим итогом в ГЕО-2
Fig. 2. Cumulative sums of onyms frequencies in GEO-2
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y = axb,

где a и b – параметры.

Ее применение показано на рисунках 3 и 4.
Кружками обозначены наблюдаемые сум-

мы, линия показывает теоретически ожидаемые
частоты согласно этой функции. Как видно на
рисунках, кружки расположены близко к линии,

а иногда и накладываются на нее. Это говорит
о том, что функция хорошо отражает распреде-
ление частот. На это же указывает и коэффици-
ент детерминации r2, который может иметь зна-
чения в диапазоне от 0 до 1. Для ГЕО-1 r2 = 0,941
(рис. 3), для ГЕО-2 r2 = 0,967 (рис. 4). В обоих
случаях коэффициент детерминации близок к
верхнему пределу, что свидетельствует об ус-
пешности применения данной функции.

y=(13,1049)*x^(2,79746)
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Рис. 3. Аппроксимация распределения частот онимов с нарастающим итогом в ГЕО-1
Fig. 3. Fitting the cumulative frequency distributions of onyms in GEO-1

y=(322,219)*x^(1,22511)
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Рис. 4. Аппроксимация распределения частот онимов с нарастающим итогом в ГЕО-2
Fig. 4. Fitting the cumulative frequency distributions of onyms in GEO-2
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Несмотря на то, что в обоих случаях
степенная функция успешно отражает распре-
деление накопленных частот словоупотребле-
ний, в характере накопления ИС от начала к
концу в двух учебниках наблюдаются значи-
тельные различия. В ГЕО-1 имеется резкий
рост использования ИС только к концу учеб-
ника, в то время как в ГЕО-2 нарастание име-
ет более плавный характер.

Ономастическая система в описании
двенадцати ведущих стран мира

На основе анализа имен собственных в
географических ННТ представляется возмож-
ным рассмотреть ономастическую структу-
ру описания ведущих стран мира в обоих учеб-
никах. В число этих стран вошли страны –
основатели БРИКС и члены «Большой семер-
ки» (G7). Отметим, что в ГЕО-1 отсутствует
самостоятельный раздел о России, поскольку
учебник посвящен политической и экономи-
ческой географии зарубежных стран, в то вре-
мя как ГЕО-2, также в основном направлен-
ный на описание зарубежных стран, такой раз-
дел включает. Кроме того, в ГЕО-1 практи-
чески не представлена Южно-Африканская
Республика. Целесообразно начать анализ
с тематически более объемного учебника,
то есть с ГЕО-2. При подсчете онимов от-

бирались только те из них, которые относят-
ся к рассматриваемой стране, причем ана-
лизу в этом случае подвергался не весь текст
учебника, а только соответствующий пара-
граф или раздел.

Для анализа привлекаются два пара-
метра: количество словоупотреблений они-
мов (tokens) и количество разных онимов
(types) – уникальных лексем. При подсче-
те словоупотреблений (tokens) каждый оним
учитывался столько раз, сколько он был упот-
реблен в тексте. При подсчете уникальных
лексем (types) каждый оним учтен только
один раз вне зависимости от того, сколько раз
он встречается в тексте.

Полученные в результате подсчетов дан-
ные представлены в виде диаграммы рассе-
яния (рис. 5).

На этой диаграмме по оси х отложены
частоты словоупотреблений ИС, по оси y –
количество уникальных лексем. Как видно на
диаграмме, в нижних регистрах выстраивает-
ся достаточно плотная группа, которая от ле-
вого нижнего угла вытягивается в направле-
нии к верхнему правому. Абсолютный мини-
мум по обоим параметрам у ЮАР, абсолют-
ный максимум – у США. В описании США
находим максимум словоупотреблений ИС и
максимум различных уникальных лексичес-
ких единиц ИС. Примерно в середине диаго-
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Рис. 5. Диаграмма рассеяния стран по количественным параметрам ономастической структуры
их описания в ГЕО-2

Fig. 5. Scatterplot of countries by quantitative parameters of their description onomastic structure in GEO-2
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нального кластера ЮАР – США располага-
ются Китай и ФРГ, которые образуют отдель-
ную подгруппу. Она несколько отклоняется от
оси вверх, что отражает большее разнообра-
зие ономастического пространства данных
разделов по сравнению с общей тенденцией
при описании стран в этом учебнике.

По оси абсцисс к этой подгруппе близка
Россия, однако ее положение относительно
оси ординат значительно отличается от Ки-
тая и ФРГ (а также Индии из общего класте-
ра) по количеству используемых уникальных
ИС. Так, при описании РФ на оним Россия
(с вариантом РФ) приходится 158 словоупот-
реблений, то есть 80 % от использования всех
онимов, которые связаны с Россией. Для срав-
нения, в тексте о США на оним США с вари-
антом Соединенные Штаты приходится
только 35 % словоупотреблений, а остальные
онимы отражают различные географические
объекты в США. При описании Германии на-
звание страны (ФРГ / Германия) составляет
34 % от всех онимов в тексте, Китая (Китай /
КНР) – 48 %.

На рисунке 6 приводятся данные отно-
сительно описания стран в учебнике ГЕО-1.

В ГЕО-1 наблюдается в целом та же кар-
тина, что и в ГЕО-2. США находится в правом
верхнем углу с максимальными по обоим по-
казателям значениями. КНР образует отдель-

ный кластер, однако в него входит Индия,
а не ФРГ. Остальные страны образуют единый
кластер, вытянутый по диагонали.

Обсуждение результатов

Изучение ономастического наполнения
географических нормативно-научных текстов
показывает, что состав и количество употреб-
ляемых в них онимов, их частотность являют-
ся маркерами содержания географического
фрагмента нормативно-научной картины мира
(общеобязательного географического знания).

Для единиц ономастического ядра, номи-
нирующих ведущие объекты на географичес-
кой и экономической картах мира (и, следова-
тельно, в структуре географического знания),
зафиксирована суммарная частота употреб-
ления, равная приблизительно 40 % при интен-
сивности использования онимов в тексте с
частотой 1 оним на 14 слов.

Уровень отсечения частотного списка,
формирующего ядро содержания географи-
ческого фрагмента нормативно-научной кар-
тины мира, от периферии совокупного онома-
стического пространства находится в диапа-
зоне 26–30 рангов в ранжированном по нисхо-
дящей ряду ИС.

Малочастотная лексика, в обоих источ-
никах выполняющая функцию информацион-

Рис. 6. Диаграмма рассеяния стран по количественным параметрам ономастической структуры
их описания в ГЕО-1

Fig. 6. Scatterplot of countries by quantitative parameters of their description onomastic structure in GEO-1
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ного расширения и/или создания ономастичес-
кого фона, оказывает серьезное влияние на пол-
ноту раскрытия содержания ключевых имен.
Охватывая менее 10 % всех словоупотребле-
ний ИС, онимы гапакс легомена составляют
около половины всех ИС в учебных текстах.

Рост использования онимов от начала
учебника к концу имеет тенденцию, отражае-
мую степенной функцией.

Несмотря на достаточно большой пе-
риод времени, разделяющий выпуск анали-
зируемых учебников, и произошедшие за это
время значительные изменения в политико-
экономической ситуации в стране и в мире,
сравниваемые ННТ характеризуются весь-
ма высоким уровнем сходства их ономасти-
ческого пространства. Это отражается в це-
лом ряде аспектов: в области ономастичес-
кой насыщенности макротекста; идентично-
сти ономастического состава ядра; соотно-
шении гапаксов с частотной лексикой и, как
следствие, формировании сходного ономас-
тического фона; специфике ономастическо-
го описания стран.

Установление с помощью квантитатив-
ных методов функции нарастания ономасти-
ческой (информационной) напряженности тек-
ста служит существенным основанием как для
анализа концентрации ИС с применением ме-
тода, предложенного в наших предыдущих ра-
ботах и основанного на суммировании частот
для аппроксимации распределения признака
[Андреев, 2023], так и для разработки реко-
мендаций по созданию новых текстов.

Выявленная близость основных характе-
ристик ономастического пространства двух
источников ННТ, находящихся на противопо-
ложных точках почти тридцатилетней времен-
ной оси, может рассматриваться с позиции со-
отношения статики и динамики в характерис-
тике географического фрагмента общеобяза-
тельного научного знания. Эта близость сви-
детельствует в пользу объективности пред-
ставляемой в учебниках информации, ее дос-
товерности и подчеркивает определенную
(и необходимую) устойчивость общеобяза-
тельного знания. В связи с полученными ре-
зультатами возникает вопрос о соотношении
в структуре общеобязательного знания ста-
бильности и актуальности, что, в свою оче-
редь, требует более четкого определения са-

мого понятия актуальности по отношению к
базовому знанию. Очевидно, что в решение это-
го вопроса, имеющего не только образователь-
ное, но и социокультурное значение, данные кван-
титативного анализа нормативно-научных тек-
стов разной временной принадлежности могут
внести необходимую объективность.

Выводы

Проведенное исследование позволило
получить следующие результаты и сформу-
лировать некоторые выводы.

В ходе квантитативного анализа онома-
стического наполнения нормативно-научных
макротекстов двух школьных учебников гео-
графии были выделены и охарактеризованы
ядро и периферия ономастического простран-
ства сопоставляемых географических норма-
тивно-научных макротекстов, определен со-
став единиц, выполняющих роль информаци-
онного расширения и формирующих ономас-
тический фон.

Результаты анализа частот проприальной
лексики показали высокую интенсивность ис-
пользования онимов в текстах. Их распределе-
ние отражается степенной функцией, парамет-
ры которой позволяют оценить интенсивность
введения имен собственных в текст и рост их
количества от начала учебника к его концу.

Ономастическая структура характери-
зуется сильным противопоставлением час-
тотного ядра и периферии. Школьные учеб-
ники, разработанные и изданные с большой
разницей во времени, демонстрируют выра-
женную инерцию структуры ядра. Оно харак-
теризуется высокой степенью устойчивости
во времени как по составу лексических еди-
ниц, их частотности, так и по соотношению
параметров ядра между собой (частотные
ранги, точка отсечения от периферии, коли-
чество типов онимов).

Перспективой работы является примене-
ние описанной методики для исследования оно-
мастического пространства других предметных
фрагментов ННКМ с целью определения
сходств и различий ономастической структуры
ННТ в зависимости от предметной сферы, на
основе чего предполагается разработка рекомен-
даций по ономастическому наполнению предмет-
ных ННТ для составителей новых учебников.



18

РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 5

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

Андреев С. Н., 2023. Распределение атрибутов в
поэмах А.С. Пушкина и гипотеза Скиннера
// Вестник Томского государственного уни-
верситета. Филология. № 82. С. 5–22. DOI:
10.17223/19986645/82/1

Жеребило Т. В., 2011. Термины и понятия: Методы
исследования и анализа текста : слов.-справ.
Назрань : Пилигрим. 108 с.

Куприянов Р. В., Солнышкина М. И., Лехницкая П. А.,
2023. Параметрическая таксономия учебных
текстов // Вестник Волгоградского государ-
ственного университета. Серия 2, Языкозна-
ние. Т. 22, № 6. С. 80–94. DOI: https://doi.org/
10.15688/jvolsu2.2023.6.6

Лапошина А. Н., Лебедева М. Ю., 2024. Сравнитель-
ный анализ текстов учебников русского язы-
ка для начальной школы с использованием
количественных методов // Русский язык в
школе. Т. 85, № 5. С. 7–26. DOI: 10.30515/0131-
6141-2024-85-5-7-26

Максимчук Н. А., 2017. Терминологическое поле
ономастического пространства // Известия
Смоленского государственного университе-
та. № 4 (40). С. 155–167.

Максимчук Н. А., Голубничая А. В., 2018. Ономас-
тическое пространство учебного макротекста:
константы и переменные // Ученые записки
ВГУ им. П.М. Машерова. Т. 25. С. 148–154.

Монахов С. И., Турчаненко В. В., Чердаков Д. Н.
2023. Школьный учебный текст в аспекте тер-
миноупотребления: корпусный анализ // На-
учный результат. Вопросы теоретической и
прикладной лингвистики. Т. 9, № 1. C. 27–49.
DOI: 10.18413/2313-8912-2023-9-1-0-3

Новиков А. И., 2007. Текст и его смысловые доми-
нанты / под ред. Н. В. Васильевой, Н. М. Не-
стеровой, Н. П. Пешковой. М. : Ин-т языкоз-
нания РАН. 224 с.

Суперанская А. В., 1973. Общая теория имени соб-
ственного. М. : Наука. 246 с.

Супрун В. И., 2000. Ономастическое поле русского
языка и его художественно-эстетический по-
тенциал. Волгоград : Перемена. 172 с.

Топоров В. Н., 2004. Имя как фактор культуры
// Топоров В. Н. Исследования по этимоло-
гии и семантике: в 3 т. Т. 1. М. : Яз. слав. куль-
туры. С. 380–383.

Философия : энцикл. слов., 2004 / под ред. А. А. Иви-
на. М. : Гардарики. 840 c.

Andreev S., 2016. Verbal vs. Adjectival Style in Long
Poems by A.S. Pushkin // Glottometrics. Vol. 33.
P. 25–31.

Andreev S., Místecký M., Altmann G., 2018. Sonnets:
Quantitative Inquiries. Lüdenscheid : RAM-

Verlag. 128 p. (Studies in Quantative Linguistics ;
vol. 29).

Hirsch J. E., 2005. An Index to Quantify an Individual’s
Scientific Research Output // Proceedings of the
National Academy of Sciences of the USA.
Vol. 102, iss. 46. P. 16569–16572. DOI: 10.1073/
pnas.0507655102

Mačutek J.,  Popescu I-I. , Altmann G., 2007.
Confidence Intervals and Test for H-Point and
Related Text Characteristics // Glottometrics.
Vol. 15. P. 45–52.

Místecký M., 2018. Counting Stylometric Properties
of Sonnets: A Case of Machar’s Letni Sonety
// Glottometrics. Vol. 41. P. 1–12.

Naumann S., Popescu I.-I., Altmann G., 2012.
Aspects of Nominal Style // Glottometrics.
Vol. 23. P. 23–55.

Pan X., Qiu H., Liu H., 2015. Golden Section in Chinese
Contemporary Poetry // Glottometrics. Vol. 32.
P. 55–62.

Popescu I.-I., 2007. Text Ranking by the Weight of
Highly Frequent Words // Exact Methods in the
Study of Language and Text. Berlin : N. Y. :
Mouton de Gruyter. P. 555–565.

Popescu I.-I., Altmann G., 2006. Some Aspects of Word
Frequencies // Glottometrics. Vol. 13. P. 23–46.

Popescu I.-I., Altmann G., 2008. Hapax Legomena and
Language Typology // Journal of Quantitative
Linguistics. Vol. 15, № 4. P. 370–378. DOI:
10.1080/09296170802326699

Zhang X., Liu H., 2020. Function Words in Male and
Female Authors: A Diachronic Investigation of
Modern Chinese Prose // Glottometrics. Vol. 48.
P. 67–87.

ИСТОЧНИКИ

ГЕО-1 – Гладкий Ю. Н., Лавров С. Н. Экономичес-
кая и социальная география мира : проб.
учеб. для 10 класса сред. шк. М. : Просвеще-
ние, 1991. 272 с.

ГЕО-2 – Максаковский В. П. География. 10–11 клас-
сы : учеб. для общеобразоват. организаций.
Баз. уровень. 27-е изд. М. : Просвещение, 2018.
416 с.

REFERENCES

Andreev S.N., 2023. Raspredelenie atributov v
poemah A.S. Pushkina i gipoteza Skinnera
[The Distribution of Attributes in Poems by
Alexander Pushkin and Skinner’s Hypothesis].
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo
universiteta. Filologiya [Tomsk State University



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 19

С.Н. Андреев, Н.А. Максимчук. Ономастическое наполнение географических нормативно-научных текстов

Journal of Philology], no. 82, pp. 5-22. DOI:
10.17223/19986645/82/1

Zherebilo T.V., 2011. Terminy i ponyatiya: Metody
issledovaniya i analiza teksta: slov.-sprav.
[Terms and Concepts: Methods of Research and
Text Analysis. Dictionary-Reference Book].
Nazran, Piligrim Publ. 108 p.

Kupriyanov R.V., Solnyshkina M.I., Lehnickaja P.A., 2023.
Parametricheskaya taksonomiya uchebnykh tekstov
[Parametric Taxonomy of Educational Texts]. Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta.
Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of
Volgograd State University. Linguistics], vol. 22,
no. 6, pp. 80-94. DOI: https://doi.org/10.15688/
jvolsu2.2023.6.6

Laposhina A.N., Lebedeva M.Yu., 2024. Sravnitelnyy
analiz tekstov uchebnikov russkogo yazyka
dlya nachalnoy shkoly s ispolzovaniem
kolichestvennykh metodov [Comparative
Analysis of Texts of Russian Language Textbooks
for Primary School Using Quantitative Methods].
Russkiy yazyk v shkole [Russian Language at
School], vol. 85, no. 5, pp. 7-26. DOI: 10.30515/
0131-6141-2024-85-5-7-26

Maksimchuk N.A., 2017. Terminologicheskoe pole
onomasticheskogo prostranstva [Terminological
Field of Onomastic Space]. Izvestiya Smolenskogo
gosudarstvennogo universiteta [Bulletin of
Smolensk State University], no. 4 (40), pp. 155-167.

Maksimchuk N.A., Golubnichaja A.V., 2018.
Onomasticheskoe prostranstvo uchebnogo
makroteksta: konstanty i peremennye
[Onomastic Space of Educational Macrotext:
Constants and Variables]. Uchenye zapiski VGU
im. P.M. Masherova [Scientific Notes of VSU
Named After P.M. Masherov], vol. 25, pp. 148-154.

Monahov S.I., Turchanenko V.V., Cherdakov D.N.,
2023. Shkolnyy uchebnyy tekst v aspekte
terminoupotrebleniya: korpusnyy analiz
[Terminology Use in School Textbooks: Corpus
Analysis].  Nauchnyy rezultat.  Voprosy
teoreticheskoy i prikladnoy lingvistiki
[Research Result. Theoretical and Applied
Linguistics], vol. 9, no. 1, pp. 27-49. DOI:
10.18413/2313-8912-2023-9-1-0-3

Novikov A.I., 2007. Tekst i ego smyslovye dominanty
[Text and Its Semantic Dominants]. Moscow,
In-t yazykoznaniya RAN. 224 p.

Superanskaya A.V., 1973. Obshhaya teoriya imeni
sobstvennogo [General Theory of Proper
Names]. Moscow, Nauka Publ. 246 p.

Suprun V.I., 2002. Onomasticheskoe pole russkogo
yazyka i ego khudozhestvenno-esteticheskiy
potentsial [Onomastic Field of the Russian
Language and Its Artistic and Aesthetic
Potential]. Volgograd, Peremena Publ. 172 p.

Toporov V.N., 2004. Imya kak faktor kultury [Name as a
Factor of Culture]. Toporov V.N. Issledovaniya
po etimologii i semantike: v 3 t.  T. 1
[Toporov V.N. Research on Etymology and
Semantics. In 3 Vols. Vol. 1], Moscow, Yaz. slav.
kultury Publ., pp. 380-383.

Ivin A.A., ed., 2004. Filosofiya: entsikl. slov.
[Philosophy. Encyclopedic Dictionary].
Moscow, Gardariki Publ. 840 p.

Andreev S., 2016. Verbal vs. Adjectival Style in Long
Poems by A.S. Pushkin. Glottometrics, vol. 33,
pp. 25-31.

Andreev S., Místecký M., Altmann G., 2018. Sonnets:
Quantitative Inquiries. Lüdenscheid, RAM-
Verlag. 128 p. (Studies in Quantative Linguistic;
vol. 29).

Hirsch J.E., 2005. An Index to Quantify an Individual’s
Scientific Research Output. Proceedings of the
National Academy of Sciences of the USA,
vol. 102, iss. 46, pp. 16569-16572. DOI: 10.1073/
pnas.0507655102

Mačutek J., Popescu I.-I., Altmann G., 2007. Confidence
Intervals and Tests for the H-Point and Related
Text Characteristics. Glottometrics, vol. 15,
pp. 45-52.

Místecký M., 2018. Counting Stylometric Properties
of Sonnets: A Case of Machar’s Letni Sonety.
Glottometrics, vol. 41, pp. 1-12.

Naumann S., Popescu I.-I., Altmann G., 2012. Aspects of
Nominal Style. Glottometrics, vol. 23, pp. 23-55.

Pan X., Qiu H., Liu H., 2015. Golden Section in Chinese
Contemporary Poetry. Glottometrics, vol. 32,
pp. 55-62.

Popescu I.-I., 2007. Text Ranking by the Weight of
Highly Frequent Words. Exact Methods in the
Study of Language and Text. Berlin, New York,
Mouton de Gruyter, pp. 555-565.

Popescu I.-I., Altmann G., 2006. Some Aspects of Word
Frequencies. Glottometrics, vol. 13, pp. 23-46.

Popescu I.-I., Altmann G., 2008. Hapax Legomena and
Language Typology. Journal of Quantitative
Linguistics, vol. 15, no. 4, pp. 370-378. DOI:
10.1080/09296170802326699

Zhang X., Liu H., 2020. Function Words in Male and
Female Authors: A Diachronic Investigation of
Modern Chinese Prose. Glottometrics, vol. 48,
pp. 67-87.

SOURCES

Gladkiy Yu.N., Lavrov S.N. Ekonomicheskaya i
sotsialnaya geografiya mira: prob. ucheb. dlya
10 klassa sred. shk. [Economic and Social
Geography of the World. Pilot Textbook for 10th

Grade High School]. Moscow, Prosveshhenie
Publ., 1991. 272 p.



20

РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 5

Maksakovskiy V.P. Geografiya. 10–11 klassy: ucheb.
dlya obshcheobrazovat. organizatsiy. Baz.
uroven [Geography. 10–11 Grades. Textbook for

Information About the Authors

Sergey N. Andreev, Doctor of Sciences (Philology), Professor, Department of English Language,
Smolensk State University, Smolensk, Russia, smol.an@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-7076-1241

Nina A. Maksimchuk, Doctor of Sciences (Philology), Professor, Department of Russian Language,
Smolensk State University, Smolensk, Russia, nmaximchuk@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-2792-1355

Информация об авторах

Сергей Николаевич Андреев, доктор филологических наук, профессор кафедры англий-
ского языка, Смоленский государственный университет, г. Смоленск, Россия, smol.an@mail.ru,
https://orcid.org/0000-0001-7076-1241

Нина Алексеевна Максимчук, доктор филологических наук, профессор кафедры русско-
го языка, Смоленский государственный университет, г. Смоленск, Россия, nmaximchuk@yandex.ru,
https://orcid.org/0000-0003-2792-1355

General Education Organizations. A Basic
Level]. Moscow, Prosveshchenie Publ., 2018.
416 p.



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 21


И

ль
ин

ов
а Е

.Ю
., 

Ко
че

то
ва

 Л
.А

., 
20

25
РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА



www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.5.2

UDC 81’42:070 Submitted: 31.01.2025
LBC 81.055.1 Accepted: 01.07.2025

MEDIA REPRESENTATION OF CHINA
IN THE RUSSIAN-LANGUAGE NEWS DISCOURSE:

CORPUS-ASSISTED RECONSTRUCTION
Elena Yu. Ilyinova

Volgograd State University, Volgograd, Russia

Larisa A. Kochetova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. Using the method of corpus-assisted discourse analysis, the mediatization of the image of China in
the Russian-language media outlets is studied. The quantitative parameters of the texts are extracted; the topics of
news narratives and their distribution in the media are found, syntactic structures including the country nominations
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classes of words used in the identified syntactic structures that form conceptual, evaluative and metaphorical
representations of China’s media conceptualization in Russian news narratives. The novelty of the research consists
in demonstrating efficiency of the corpus linguistic tools in identifying a media image of a country conceptualized
for discursive community perception by semantic techniques.

Key words: mediatization, news narrative, media representation, discursive corpus analysis, semantic
representation, China.

Citation. Ilyinova E.Yu., Kochetova L.A. Media Representation of China in the Russian-Language News
Discourse: Corpus-Assisted Reconstruction. Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2.
Yazykoznanie [Science  Journal  of  Volgograd  State  University. Linguistics], 2025, vol. 24, no. 5, pp. 21-37.
(in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.5.2

УДК 81’42:070 Дата поступления статьи: 31.01.2025
ББК 81.055.1 Дата принятия статьи: 01.07.2025

ДИСКУРСИВНО-КОРПУСНАЯ РЕКОНСТРУКЦИЯ МЕДИЙНОГО ОБРАЗА
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Аннотация. Медиатизация образа Китая изучена с опорой на методику дискурсивно-корпусного ана-
лиза, основанную на извлечении количественных параметров текстов, определении тематики новостных
нарративов и их дистрибуции в СМИ, выделении синтаксических структур, образованных номинациями
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страны, выявлении их лексического наполнения, реконструкции оценочной и метафорической составляю-
щих медиаобраза. Анализ количественных параметров тематического корпуса показал доминирование тек-
стов коротких новостных сообщений и текстов, детализирующих события. Тематика нарративов о Китае
представлена в девяти категориях, среди которых лидируют темы «Бизнес, коммерция, экономика, финансы»
и «Политика и международные отношения», незначительную долю составляют тексты с тематикой культуры,
досуга, искусства и спорта, что указывает на одностороннее освещение в СМИ социального образа страны.
Номинации КНР, Китай, Пекин, Поднебесная образуют номинативные и атрибутивные, субъектно-преди-
катные и предикатно-объектные сочетания. Методом коллокаций установлены основные семантические
классы слов, характерные для выделенных синтаксических структур, которые формируют концептуальные,
оценочные и метафорические признаки репрезентации медиаобраза Китая. Новизна результатов состоит в
объективизации эффективности использования инструментов дискурсивно-корпусного анализа для уста-
новления семантических приемов конструирования медиаобраза отдельной страны в сознании членов дис-
курсивного сообщества.

Ключевые слова: медиатизация, новостной нарратив, медийный образ, корпусный анализ дискурса,
семантическая репрезентация, Китай.
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Введение

Поиск подходов к лингвистическому
моделированию стратегий информирования и
дискурсивной репрезентации в новостных со-
общениях и аналитических статьях следует
отнести к актуальным методологическим
задачам современной теории медийного дис-
курса. В фокусе внимания часто находятся
вопросы функциональной значимости сферы
массмедиа, типологии информационных кана-
лов в общем пространстве публичной комму-
никации. Исследователи подробно описывают
жанровые и лингвостилистические особеннос-
ти текстов, образующих массмедийный кон-
тент (см., например: [Добросклонская, Хуэй-
цинь Чжан, 2015; Тырыгина, 2010; Буряковская,
2014; и др.]), обращаются к изучению комму-
никативно-дискурсивных стратегий и тактик
массового информирования, с опорой на те-
матико-семантический анализ лексики прово-
дят когнитивно-семантическую реконструк-
цию микроструктуры медийных текстов, вы-
являя разнообразие их тактических ходов и
жанрово-стилистических характеристик [Бу-
ряковская, 2013; Мельникова, 2015; Нигматул-
лина, 2018; Трофимова, Ду Цюаньбо, 2016;
и др.]. Анализируя коммуникативно-прагмати-
ческую значимость текстового контента в со-
временной информационно-цифровой реально-
сти, ученые отмечают его роль в создании
особого пространства актуальных смыслов,
поскольку информационные сообщения о фак-

тах и событиях подаются посредством оце-
ночных интерпретаций субъектов медиадис-
курса, тем самым оказывая воздействие на
формирование мнения современного обще-
ства, прямо или косвенно сопутствуя преоб-
разованию аксиологических смыслов отдель-
ных концептуальных сегментов социальной
картины мира [Кочетова, Кононова, 2024;
Медиатизация..., 2024; Politova, 2025].

Особое место среди объектов аксиоло-
гической (ценностной) интерпретации действи-
тельности в медиадискурсе занимает медий-
ный образ или медийный имидж отдельно-
го институционального, территориального или
регионального образования (например, стра-
ны, отдельной территории, области), информа-
ция о котором регулярно транслируется в ин-
формационно-цифровом пространстве. Изуче-
ние публикаций позволяет отметить некото-
рые расхождения исследователей в выборе
базового термина, обозначающего результат
медийной дискурсивной интерпретации соци-
альной реальности. Часть ученых рассматри-
вает медиаобраз страны (см., например:
[Андрюшкова, Неволина, 2017; Галинская,
2013; Глушкова, Зайцева, 2017; Злобина, Лян,
2019; Ланцевская, 2015; Лицзюнь, 2019; Ма-
карова, Мартынова, 2019; Морозова, 2017;
Сорокина, 2010]), другие – медиаимидж тер-
ритории / региона (см., например: [Кошка-
рова, 2017; Кошкарова, Мукушев, 2021; Лашо-
ва, 2015; Сидорская, 2021; Сяоцзюань, 2017;
Улитина, 2013; Цао, 2020; Чжоу, 2018]). Тер-
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минологически медийный образ или медий-
ный имидж признают близкими номинация-
ми (см., например: [Кошкарова, Мукушев,
2021; Кучумова, Хуан Чжуан, 2017; Ню Хэ,
2023; и др.]), однако как термины они исполь-
зуются для обозначения разных приемов со-
здания ценностной доминанты актуального
концептуального объекта социальной карти-
ны мира. Так, имиджем считается целенап-
равленно конструируемый образ отдельного
феномена социальной реальности, отличаю-
щийся эмоциональной окраской [Гизатова,
Иванова, 2021, с. 223], образом – общее пред-
ставление о социальном объекте, создавае-
мое с помощью приемов объективного и дос-
товерного информирования [Сидорская, 2021].
Образ и имидж различаются прагматическим
намерением активного субъекта: в отличие от
вербализуемого в медийном пространстве об-
раза, который постепенно формируется у чи-
тающей новости публики на основе публикуе-
мой информации о событиях, порой с негатив-
ными последствиями, имидж призван закреп-
лять в сознании массовой аудитории впечат-
ление, преднамеренно создаваемое с опорой
на подбор фактов и стилистических приемов
их описания. Такой контент всегда ориенти-
руется на заданный знак социальной оценки
[Галинская, 2013]. Будучи проявлением ма-
нипулятивного процесса «мягкой силы» [Тка-
чева, 2019], аксиологический знак имиджа за-
ранее избирается для проекта имиджмейкер-
ства. Таким образом, медийный имидж в
своей текстовой форме опирается на вер-
бальные средства и факты, намеренно кон-
струирующие положительный или отрица-
тельный образ объекта в публичной сфере,
при этом его формирование зависит от вер-
бальных образов – воплощенныех в слове
представлений о фактах и событиях, связан-
ных c объектом социального интереса.

В аспекте хронологии медиатизация об-
раза отдельного объекта стремится к объек-
тивности (то есть относительно достоверно-
му изображению события, передаче актуаль-
ных фактов о нем). В такой практике нет на-
мерения выбирать только положительные или
отрицательные черты, что отличает эту тех-
нику медиатизации от манипулятивной техни-
ки создания имиджа, при которой неизбежно
доминирование заданного знака оценочности.

В процессе длительного мониторинга ново-
стного контента возможно выделение дискур-
сивно-текстовых приемов создания актуаль-
ных медиаобразов отдельного объекта, линг-
вопрагматический анализ их семантического
отображения открывает возможность для лин-
гвистической реконструкции общего темати-
ко-смыслового состава, отражающего конту-
ры формируемого образа или имиджа. Все это
свидетельствует об актуальности и научной
ценности изучения феномена медиатизации в
ракурсе дискурсивно-текстовых приемов со-
здания медийного образа или имиджа.

В публикациях, посвященных медийной
репрезентации образа или имиджа, активно
обсуждаются приемы описания геополитичес-
ких или геокультурных образований – медиа-
образа или медиаимиджа страны (страновой
имидж), отдельного региона, территории (ре-
гиональный, территориальный имидж) [Кучу-
мова, Хуан Чжуан, 2017; Лай Линчжи, 2018;
Ню Хэ, 2023; Трофимова, Рязанова, 2015; Тро-
фимова, Ду Цуаньбо, 2016; и др.]. Создание
подобного медиаимиджа как правило нацеле-
но на внедрение позитивного представления о
стране в международном медийном простран-
стве, его цель – с помощью изображения зна-
чимых характеристик объекта внедрять в
сознание читающей публики других стран его
концептуальную доминанту с элементами по-
зитивной оценки, то есть формировать первич-
ный имидж страны. К сегодняшнему момен-
ту имеется значительное количество публи-
каций, описывающих особенности формирова-
ния имиджа России в китайских СМИ [Кош-
карова, Мукушев, 2021; Кучумова, Хуан Чжу-
ан, 2017; Трофимова, Рязанова, 2015; Юйбо Го,
2025] или Китая в российских и международ-
ных СМИ [Ду Цюаньбо, 2016; Ню Хэ, 2023].
Исследователи описывают информационную
представленность другой страны в собствен-
ных СМИ или сведения из китайских СМИ,
цитируемых на разных европейских информа-
ционных платформах, отмечая рост упомина-
ния и цитирования в них официальных СМИ
КНР как проявление soft power в технике
медиатизации, что осуществляется при помо-
щи выбора тематики сообщений, включении
субъективных мнений и оценок в семантичес-
кую организацию текста, дискурсивно описы-
вающего фрагмент социальной реальности с
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использованием различных языковых меха-
низмов медиатизации. В этой статье пред-
ставлены результаты дискурсивно-корпусно-
го изучения медиатизации образа Китая в ин-
формационном пространстве русскоязыч-
ных СМИ. Цель работы – моделирование те-
матико-семантической, оценочной и метафо-
рической составляющих медиаобраза Китая,
формируемого русскоязычными информаци-
онными порталами, приемы дискурсивно-кор-
пусной реконструкции, охватывающей боль-
шие коллекции текстов.

Материал и методы

Корпусное изучение дискурсивных прак-
тик, основанное на использовании компьютер-
ного инструментария для анализа значитель-
ного по объему текстового контента, нахо-
дит широкий отклик в прикладной лингвис-
тике, что объясняется возможностью полу-
чить точные данные о специфике стратегий
и тактик выражения разных смыслов носи-
телями того или иного языка. Учитывая рас-
смотренные выше научные подходы к опи-
санию образа страны, предлагается иссле-
довательская модель комплексного описания
особенностей языковой объективации обра-
за Китая в российских средствах массовой
информации, на основе разработанной нами
методологии корпусно-дискурсивного анали-
за [Ilyinova, Kochetova, 2024].

Предлагаемая методика базируется на
методах корпусной лингвистики [McEnery,
Hardy, 2011; Чернявская, 2018], корпусно-дис-
курсивного анализа [Partington, 2004; Baker,
2006; Mautner, 2009], позволяющих выявить
смыслы, содержащиеся не в отдельных тек-
стах, а их больших коллекциях.

В предшествующих работах мы показа-
ли, что данный инструментарий эффективен
как средство обнаружения и верификации кон-
текстуально обусловленных смыслов, возни-
кающих вследствие регулярного использова-
ния языковых единиц в определенных дискур-
сивных моделях [Кочетова, Ильинова, 2023;
Кочетова, Кононова, 2024]. Основным линг-
вистическим методом изучения медийных
практик репрезентации образа страны высту-
пил метод коллокаций. В корпусной лингвис-
тике коллокация определяется как совмест-

ное появление двух или более лексических
единиц в максимальном интервале единиц
слева и справа от анализируемого слова
[Sinclair, 1991], считается, что сила ассоциа-
тивной связи между словами может быть из-
мерена [Stubbs, 1995]. В качестве ядра колло-
каций были избраны актуальные номинации
страны, что позволило выделить синтагмати-
ческие структуры и установить характерные
для них семантические классы слов, отража-
ющие содержательное наполнение анализиру-
емого феномена, в том числе оценочную со-
ставляющую образа страны и метафоричес-
кие механизмы его концептуализации, и, в ито-
ге, реконструировать ценностную составляю-
щую образа в медийных нарративах.

Моделирование медийного образа Китая
в русскоязычном новостном контенте с опорой
на методику дискурсивно-корпусной реконст-
рукции его вербальной (тематико-семантичес-
кой, оценочной и метафорической) репрезента-
ции позволило выявить языковые приемы ме-
дийного конструирования актуального для от-
дельного временного периода представления
о стране или территории, которое регулярно
транслируется в СМИ в последние десятиле-
тия. В зависимости от социальных и полити-
ческих условий медиаобраз страны конструи-
руется с опорой на стратегии позитивной, не-
гативной или нейтральной дискурсивной реп-
резентации, что получает отражение в выборе
фактологической основы содержания текста
(медийного нарратива) и подборе средств лек-
сико-тематической вербализации образа.

Анализ проводился на материале автор-
ского корпуса текстов, размещенных на офи-
циальных информационных порталах различ-
ных медиа групп («Известия», «Ведомости»,
«РБК», «Комсомольская правда», «Аргумен-
ты и факты» и «Коммерсантъ») с 2015 по
2025 годы. Эти издания различаются целевой
аудиторией и стилистикой подачи событий.
Корпус включает 1 000 текстов, общим объе-
мом 1 107 862 слова. Структура корпуса, по-
лученная с помощью программы LancsBoxХ
(версия 5.0.0) [Brezina, Platt, 2025], представ-
лена на рисунке. Размер кружка на рисунке
зависит от количества слов в тексте.

Размер текстов варьируется в пределах
от 200 до 5 550 слов, то есть в корпусе пред-
ставлены текстовые образцы различной жан-



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 25

Е.Ю. Ильинова, Л.А. Кочетова. Дискурсивно-корпусная реконструкция медийного образа Китая

ровой принадлежности: от коротких новостных
сообщений до аналитических статей. В про-
центном соотношении доминируют тексты
коротких новостных сообщений 800–1 000 слов
(38 % от общего количества текстов), тексты
объемом 1 000–2 000 слов составляют 45 %;
развернутые статьи, объемом от 2 000 до бо-
лее 5 000 слов, составляют всего 2,3 %. В ис-
следовании также использовался Газетный
корпус Национального корпуса русского язы-
ка (НКРЯ), включающий тексты, посвященные
теме Китая, опубликованные в период с 2010
до 2025 гг., общим объемом 815 141 029 слов.

Алгоритм исследования включает в себя
несколько этапов. На предварительном этапе
выделялись основные номинации страны и на-
ции, позволяющие сформировать базовый ког-
нитивно-семантический центр концептуализиру-
емого образа страны. Далее с опорой на син-
таксические структуры анализировалась дис-
курсивная специфика использования номинаций,
определялась их дистрибуция в средствах мас-
совой информации и устанавливалась их корел-
ляция с тематической принадлежностью текста.

Эмпирический анализ корпусного материала
позволил обнаружить значительное смысловое
обогащение концептуального содержания и су-
щественное расширение семантического объе-
ма исследуемого образа в медийном дискурсе,
что свидетельствует о тематико-смысловой раз-
работанности соответствующего концепта в дис-
курсивных практиках русскоязычных СМИ но-
вейшего периода. Далее по данным корпусов на
основе анализа коллокаций рассматривались
ассоциативно-образные признаки, связанные с
концептуализацией исследуемого образа, уста-
навливалась оценочная составляющая и выяв-
лялась метафорическая специфика дискурсив-
ной репрезентации медиаобраза Китая.

Результаты и обсуждение

Изучение дистрибуции номинаций в кор-
пусе показало, что в российских СМИ широ-
ко используется номинация Китай, которая не
является официальным наименованием госу-
дарства, но повсеместно представлена в прес-
се. Официальное название государства Ки-

Визуализация корпуса текстов, репрезентирующих медийный нарратив о Китае
Visualization of the population of texts in the corpus of media narratives about China



26

РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 5

тайская Народная Республика и КНР чаще
встречается в деловых изданиях, таких как
«Коммерсант», «РБК» и «Ведомости». Попу-
лярная, ориентированная на обычных читате-
лей пресса, («Комсомольская правда» и «Ар-
гументы и факты»), гораздо чаще других из-
даний обращается к мифопоэтическому тер-
мину Поднебесная. Распределение номина-
ций в СМИ отражено в таблице 1.

Как показывает таблица 1, процент ис-
пользования аббревиатурной номинации КНР
самый небольшой в «Комсомольской правде»
и «Аргументах и фактах». Напротив, в этих
изданиях доминирует номинация Поднебес-
ная (25,06 и 18,96 % соответственно), ассо-
циирующаяся с тысячелетней историей Ки-
тая, его многовековыми традициями и мудро-
стью, в остальных информационных порталах,
за исключением «Известий» (20,22 %), она
используется значительно реже. Номинация
Пекин, основанная на метонимическом пере-
носе и обозначающая «правительство», пре-
обладает в «Известиях» и «Ведомостях» (23,1
и 22,42 % соответственно), которые чаще ос-
вещают политические события.

Моделирование тематической составля-
ющей медийного нарратива о КНР в русско-
язычном дискурсе мы проводили с опорой на
систему номинаций на основе данных Нацио-
нального Корпуса Русского Языка (НКРЯ),
а также собственного корпуса текстов. Соот-
несение номинаций страны с тематикой тек-
стов показывает, что, кроме прямой номина-
ции Китай, которая используется в текстах,
посвященных науке и технологиям, например:

(1) В Китае разработали цифрового прокуро-
ра. Ученые Китайской академии наук разработали

искусственный интеллект, который способен изу-
чить уголовное дело на основе устного описания и
предъявить по нему обвинение, пишет газета South
China Morning Post. (В Китае разработали цифро-
вого прокурора // Ведомости. 27.12.2021);

в текстах с тематикой «Досуг, развлечения»,
«Природа», «Искусство и культура» появля-
ется метафоричное название страны Под-
небесная:

(2) Дары российских морей и гастрономичес-
кий колорит Поднебесной встретятся в ресторане
Grebeshki, куда с двухдневными гастролями приез-
жает именитый китайский шеф-повар Цзяо Ян (Се-
веро-восточный Китай и русский Север: гастроли
шефа Цзяо Яна в Grebeshki // Ведомости. 15.05.2025);

реже с тематикой «Природа», «Искусство и
культура», «Медицина» и «Политика».

Аббревиатура КНР, номинация Китай и
наименование столицы Пекин, представляю-
щие собой метонимический перенос и обозна-
чающие правительство страны и его деятель-
ность, тяготеют к теме «Бизнес, коммерция,
экономика, финансы», но широко используют-
ся и в текстах, относящихся к тематике «По-
литика и международные отношения»:

(3) Пекин выступил против «незаконных сан-
кций» ЕС за сотрудничество с Москвой (Война сан-
кций // РБК. 13.02.2024).

В таблице 2 представлено распределение
номинаций страны в соответствии с темати-
ческой принадлежностью текста. В число пе-
рифрастических номинаций Китая входят оце-
ночно-нейтральные лексемы и сочетания:
партнер, восточный сосед, ближайший
сосед России, страна, держава, военно-
стратегический партнер России; положи-

Таблица 1. Частота видов номинаций страны в различных изданиях в корпусе «Цент-
ральные СМИ» (НКРЯ), %

Table 1. Frequency of the country nominations across media outlets in the “Central Media”
corpus (NCRL), %

Издание Номинации 
Китай КНР Поднебесная Пекин 

Комсомольская правда 15,06 4,74 25,06 5,14 
Известия  17,93 14,73 20,22 23,1 
Аргументы и факты 13,44 1,61 18,96 2,5 
Ведомости 13,37 19,27 3,56 22,42 
Коммерсант 17,33 13,51 8,83 9,7 
РБК 5,93 14,47 3,37 1,39 
Прочие 16,94 31,67 20,00 35,75 
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тельно-оценочные единицы и структуры,
включающие в том числе прилагательные со
значением превосходства, такие как новая
сверхдержава, лидер всемирного рынка,
самая развитая в мире страна, страна с
наибольшей численностью населения, фаб-
рика мира, главная производительная пло-
щадка планеты. В оценочной квалификации
страны используются лексические единицы,
акцентирующие размер: огромная держава,
растущая сверхдержава, огромная стра-
на, миллиардный Китай; силу и богатство:
великая держава, сильный Китай, мощный
и богатый сосед, крупнейший сосед и тор-
говый партнер; успех и значимость: лидер
мировой экономики, стратегический парт-
нер, ключевой партнер, важный партнер.
Таким образом, мы можем отметить вариа-
тивность атрибутивных характеристик номи-
наций страны, конструирующих положитель-
ную оценочность медиаобраза.

Важным аспектом исследования являет-
ся определение коллокаций, образованных ос-
новными номинациями страны, и выделение
синтаксических моделей, обладающих опре-
деленным интерпретирующим потенциалом и
репрезентирующих совокупности смыслов,
объективируемые одной языковой единицей в
коммуникации. По наблюдениям Л.А. Фурс,
такая репрезентация соотносится со «смыс-
ловой объемностью» структуры предложения,
определяемой как увеличение смысловой на-
грузки предложения за счет приращения до-
полнительных смыслов в условиях принципа
языковой экономии [Фурс, 2021, с. 476].

Корпусный анализ показал, что к типич-
ным для номинаций страны синтаксическим
структурам прежде всего относятся: 1) номи-
нативные сочетания, включающие имена су-
ществительные в им. пад. и номинации стра-
ны в род. пад.; 2) субъектно-предикатные со-
четания с глаголами физического действия /
состояния, акциональными глаголами, обозна-
чающими действия, обычно приписываемых
живому существу; 3) предикатно-объектные
сочетания; 4) атрибутивные сочетания с но-
минациями страны.

Номинативные структуры,
образованные именами существительными
в им. пад. и номинациями страны в род. пад.

Для номинации страны авторы текстов
тяготеют к использованию некоторого набо-
ра синтаксических конструкций, характеризу-
ющихся определенным лексическим наполне-
нием, отражающим особенности дискурсив-
ного конструирования медиаобраза Китая.
Так, коллокации, включающие аббревиатуру
КНР, преимущественно употребляются в но-
минативной конструкции с генетивом
[N + КНРgen], где класс существительных
ограничен лексемами, обозначающими госу-
дарственные должности и органы власти
(вице-премьер КНР, власти КНР, посол
КНР, председатель КНР, глава МИД КНР,
столица КНР, консульство КНР, предста-
витель МИД КНР), род занятий (инженеры
КНР, ученые КНР, бизнесмены КНР, спорт-
смены КНР, медики КНР).

Таблица 2. Дистрибуция номинаций страны в соотношении с тематической принад-
лежностью текста в корпусе Центральных СМИ (по данным НКРЯ) в период с 2010 по
2025 гг., %

Table 2. Distribution of the country nominations in relation to the topic in the corpus in the
Central Media Corpus (by NCRL data) from 2010 till 2025, %

Тема Номинации 
Китай Пекин КНР Поднебесная 

Бизнес, коммерция, экономика, финансы 26,16 20,00 36,71 – 
Политика и международные отношения 31,72 38,02 29,11 8,84 
Армия и вооруженные конфликты 2,91 12,96 2,22 – 
Здоровье и медицина 5,36 – 4,49 6,6 
Наука и технологии 24,01 18,12 18,18 37,33 
Искусство и культура 7,74 5,45 5,56 8,33 
Спорт 0,54 5,45 2,74 – 
Природа 0,93 – – 10,81 
Досуг, развлечения 0,63 – 0,99 28,09 
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Номинация Поднебесная, апеллируя к
массовому читателю, часто образует колло-
кации с лексемами и словосочетаниями, от-
носящимися к семантическому полю досуга,
развлечения, путешествий и культуры: бога-
тая культура Поднебесной, традиции Под-
небесной, гастрономический колорит Под-
небесной, деловая культура Поднебесной,
поэзия Поднебесной и др.

В составе исследуемой конструкции номи-
нация Китай образует коллокации с существи-
тельными различных семантических классов,
обозначающими географические, территориаль-
ные, экономические, военные, технологические,
политические реалии: города Китая, юг Китая,
территория Китая, экономика Китая, рынок
Китая, экспортеры Китая, компании Китая,
власти Китая, армия Китая.

В структуре медийного образа важное
место занимает репрезентация Китая как эко-
номического лидера:

(4) Экономика Китая развивается не по дням,
а по часам на глазах у всего мира (К 2040 г. экономи-
ческая мощь КНР превысит американскую // РБК.
11.09.2004);

(5) Севморпуть поможет нарастить поставки
российского сырья из Арктики в Китай, об этом рас-
сказал «Известиям» посол России в КНР Игорь Мор-
гулов. Он отметил, что маршрут становится связую-
щим звеном между рынком КНР и ресурсной базой
РФ (Севморпуть поможет нарастить поставки россий-
ского сырья из Арктики в Китай // Известия. 03.06.2025);

(6) Европа захватывает первенство в борьбе
за авиарынок Китая, один из самых больших в
мире. В 2021 году местные авиакомпании перевез-
ли 440 млн пассажиров, это второй результат после
США с четырехкратным отрывом от третьего мес-
та, занимаемого Россией. Китай остается полем бит-
вы двух крупнейших авиаконструкторских компаний
мира (Звездный час для Airbus: почему Китай ску-
пает европейские лайнеры // Известия. 07.06.2025).

Страна позиционируется как мощная во-
енная держава (7), а также как лидер научно-
го и технологического прогресса (8):

(7) Войска КНР планомерно трансформиру-
ются в армию американского образца с мощным
флотом и авиацией, способную вести боевые дей-
ствия далеко от дома, защищая глобальные интере-
сы новой сверхдержавы (Китайская армия наме-
рена к 2049 году стать передовой мировой военной
силой // Парламентская газета. 01.10.2020);

(8) КНР последние годы ведет разработку эк-
ранопланов. Так в 2023 году научно-исследователь-
ский центр кораблестроения Китая представил про-
тотип экраноплана для спасательных операций и
межостровных перевозок в Южно-Китайском море
(Экранопланов громадье // Известия. 13.06.2025).

Субъектно-предикатные сочетания
с глаголами

В субъектно-предикатных структурах, в
которых субъект представлен номинациями
Китай, Пекин, Поднебесная и аббревиату-
рой КНР, предикаты объективируются различ-
ными семантическими группами глаголов:

– глаголами, обозначающими менталь-
ные и речевые действия, например, КНР счи-
тает, КНР выступает / заявляет, Китай
размышляет, Китай обвинил, Китай от-
ветил (Дании «пощечиной»), Китай выра-
зил протест, Китай отказался (от прода-
жи TTo), Китай отвечал (симметричны-
ми шагами):

(9) Несмотря на то, что КНР открыто не заяв-
ляет о своих претензиях на мировое лидерство в
будущем, а лишь призывает к созданию «новой по-
литической и экономической архитектуры», все
больше стран начинают поглядывать на Восток с
тревогой, полагая, что Пекин «мягко стелет, но же-
стко спать» (АиФ. 18.10.2017);

– акциональными глаголами, обозначаю-
щими различные виды действий, например,
Китай скупает, Китай ведет (переговоры),
Китай растит (конкурента), Китай добы-
вает, Китай вкладывает, Китай запустил:

(10) Китай запустил первый с 2016 года пило-
тируемый корабль «Шэньчжоу-12» к строящейся
орбитальной станции «Тяньгун». На борту корабля
находятся три космонавта, которым предстоит про-
вести на орбите три месяца (РБК. 17.06.2021);

– глаголами, обозначающими достиже-
ния, такие как обогнать, наращивать, вхо-
дить, закрепиться, например, Китай об-
гоняет (Запад), Китай остается (привле-
кательным для, доминирующим рынком,
ключевым рынком), Китай вошел (в топ 3,
в число трех главных ,  в тройку глав-
ных),  Китай добился (успехов), Китай
закрепился:
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(11) Китай уже давно закрепился как основной
импортер промышленного оборудования и всех ви-
дов машиностроения в Россию после снижения доли
европейской продукции в последние годы («Атом» и
речь: РФ и КНР решили инвестировать в электрокары
и онлайн-маркеты // Известия. 22.05.2025);

– глаголами с семантикой власти, на-
пример, позволять, разрешать, контроли-
ровать:

(12) Китай контролирует или является круп-
ным инвестором более чем в 20 портах Европы
(РБК. 07.11.2023);

(13) В Китае регуляторы запретили банкам
использовать для привлечения новых клиентов раз-
ного рода подарки (Коммерсант. 10.06.2025);

– глаголами, обозначающими контроль и
санкционирование, например, (о)штрафовать,
ужесточать (контроль), (за)блокировать:

(14) Китай ужесточает контроль над интернет-
платформами, изменяя принципу невмешательства
и ссылаясь на риск злоупотребления рыночной вла-
стью с целью подавления конкуренции, неправомер-
ного использования данных потребителей и нару-
шения их прав, говорится в статье (Китай оштрафо-
вал Alibaba за нарушения антимонопольного зако-
нодательства // Ведомости. 20.11.2021);

(15) Китай временно заблокировал заплани-
рованные трансграничные листинги между Шан-
хайской и Лондонской фондовыми биржами из-
за политической напряженности с Великобрита-
нией (Reuters: Китай приостановил фондовые
операции между Шанхаем и Лондоном // Ведомо-
сти. 02.01.2020);

(16) Китай сейчас контролирует почти 20 %
глобального ВВП. Но при этом он предпочитает не
играть окрепшими мускулами (АиФ. 22.03.2023);

– глаголами эмоционального отношения,
например, Китай возмутился, Китай потря-
сен, Китай недоволен:

(17) Китай недоволен тем, что американцы
вмешиваются в его валютные дела, и, в свою оче-
редь, подозревает их в том, что они вбрасывают в
экономику огромные суммы свеженапечатанных
денег исключительно для того, чтобы снизить курс
доллара и тем самым искусственно увеличить кон-
курентоспособность США (Театр валютного зри-
теля // Коммерсант. 22.11.2010);

– глаголами с семантикой отрицания и
избегания:

(18) Пекин разумно избегает игры мускула-
ми и крайне осторожен в заявлениях; Пекин не го-
ворит об особом китайском пути и не пытается
экспортировать свою модель развития (АиФ.
18.10.2017);

– глаголами с семантикой изменения:

(19) Туристы из Приморья увидели обновлен-
ную страну и захотели остаться там жить. За после-
дние пять лет Поднебесная изменилась практичес-
ки до неузнаваемости (Китай уже не тот: что стало
с Поднебесной за несколько лет, пока нас там не
было // UssurMedia. 09.12.2023).

Предикатно-объектные сочетания

Такие сочетания с номинациями страны
образованы:

– глаголами, обозначающими эмоцио-
нальные состояния, например, разозлить,
раздражать:

(20) Такой подход, разумеется, раздражает
Пекин, требующий уважения к своему растущему
политическому и экономическому влиянию (ВЛА-
ДИМИР ПАВЛОВ. Китай готов к атаке // РБК Daily.
12.12.2007);

– глаголами с семантикой обвинения и
угрозы Китаю другими странами:

(21) 13 мая США обвинили Китай и Иран в
попытке украсть интеллектуальную собственность
у американских компаний и институтов, разраба-
тывающих вакцины и лекарства от COVID-19 (Вак-
цина от коронавируса стала яблоком раздора // Ве-
домости. 16.05.2020);

(22) США пригрозили Китаю пошлинами в
случае нарушения условий сделки (США пригро-
зили Китаю пошлинами в случае нарушения усло-
вий сделки // РИА Новости. 13.12.2019);

– глаголами со значением лидерства,
неспособности идти на уступки:

(23) Если уж китайцы научились выигрывать
«золото» и в плавании, то пиши пропало – догнать
Китай в общем зачете будет крайне сложно (Дина
Беляева. Российская сборная собрала небогатый
стартовый урожай // РБК Дейли. 30.07.2012);

(24) «...Индия может быть конкурентоспособ-
на в производстве машинного оборудования, одеж-
ды, но никак не может догнать Китай, например, в
производстве бытовой техники», – резюмирует г-н
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Саэз (Индия гонится за Китаем // РБК Daily.
29.09.2006);

(25) Исполняющий обязанности главы Пента-
гона Патрик Шанахан, выступая в среду в вашинг-
тонском Центре стратегических и международных
исследований, заявил, что США начинают терять
преимущество в космосе, уступая Китаю (США
признали потерю лидерства в космосе // Парламен-
тская газета. 20.03.2019);

(26) Bloomberg: США проигрывают Китаю
битву за интернет (Раздел «Технологии». Цукерберг
создал секретный аккаунт в TikTok для слежки за
знаменитостями // gazeta.ru. 14.11.2019).

Атрибутивные сочетания

Атрибутивные структуры с номинацией
Китай [Adj + Китай] включают в основном
относительные прилагательные, например,
современный Китай, древний Китай, дру-
жественный Китай,  соседний Китай:

(27) Сама технология не нова: ее применяли
еще в Древнем Китае. При этом тот бережный ме-
тод сжигания позволяет избежать вредных выбро-
сов в атмосферу (В Иркутской области открылся
завод по производству угля // Парламентская газе-
та. 28.09.2018);

(28) Почему, если мы поставляем двигатели
в США, мы не можем поставлять их дружествен-
ному Китаю? (Рогозин заявил о готовности Рос-
сии поставлять ракетные двигатели в любую стра-
ну // Коммерсант. 03.09.2018).

Количество таких коллокаций невелико,
более распространенной является модель, об-
разованная прилагательным китайские и суще-
ствительными, обозначающими социальные,
профессиональные и др. группы: китайские ком-
пании, китайские партнеры, китайские уче-
ные, китайские инвесторы, китайские авто-
производители, китайские экспортеры, ки-
тайские агропромышленные комплексы, ки-
тайские повара, китайские мужчины, китай-
ские туристы, китайские спортсмены и др.

Данная коллокация преимущественно
используется в новостных сообщениях, инфор-
мирующих о достижениях, открытиях и тех-
нологических прорывах:

(29) Китайские ученые разработали робота для
вживления имплантов в мозг (Известия. 22.05.2025);

(30) У других китайских IT-гигантов уже есть
свои начинания в области цифрового здравоохра-

нения: у крупнейшего в мире дистрибутора онлайн-
игр и разработчика приложения WeChat компании
Tencent есть сервис WeDoctor, а у крупнейшего в
мире маркетплейса Alibaba – Alibaba Health (IT-ги-
гант Baidu намерен привлечь $2 млрд для своего
биотехнологического стартапа // Ведомости.
09.09.2020);

(31) А до нее о намерении выпускать элект-
ромобили заявил китайский автомобильный ги-
гант Geely Automobile (Электротранспортная Рос-
сия будущего // Ведомости. 01.04.2021);

(32) По словам Юй Чендуна, китайский теле-
коммуникационный гигант сожалеет, что до сих пор
инвестировал только в разработку чипов, но не в их
производство (Huawei анонсирует новый процес-
сор // Ведомости. 09.08.2020).

Следующие классы коллокаций с прила-
гательным китайский объективируют:

– представления о Китае как о стране
философии, мистики и мудрости, которые проч-
но укоренились в российском общественном
сознании, например, китайский менталитет,
китайская мудрость, китайская поговорка:

(33) Особенность китайского менталитета и
конфуцианские традиции предполагают способ-
ность смотреть на события в длительной перспек-
тиве (АиФ. 18.10.2017);

– представления о культуре, традициях
и искусстве Китая, например, китайский
фольклор, китайские кинофестивали, ки-
тайский язык, китайские коллекции музе-
ев, китайская кухня, Китайский календарь,
китайский Новый год:

(34) В среду, 29 января отмечается Китайский
новый год, известный также как Праздник весны.
Для россиян торжество – еще одна возможность
встретить Новый год по восточному календарю и
познакомиться с богатой культурой Поднебесной
(Китайский Новый год: традиции праздника, где и
как отметить в России // Известия. 28.01.2025).

Модель, образованная существительным,
обозначающим нацию, и предикатом [китай-
цы + V], включает глаголы с семантическими
признаками «способности, достижения, науч-
но-технологическое лидерство»:

(35) Китайские скоростные поезда — самые
быстрые в мире: средняя скорость на линиях высо-
коскоростных магистралей (ВСМ) в КНР составля-
ет около 300 км/ч, а сейчас тестирование проходит
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поезд с максимальной скоростью 450 км/ч и крей-
серской – 400 км/ч. Китайцы уже строят высоко-
скоростные железные дороги в других странах,
включая и Европу (в Сербии, например) (Звездный
час для Airbus: почему Китай скупает европейские
лайнеры // Известия. 07.06.2025);

(36) Среди новых перспективных направлений
инвестиционного сотрудничества с Китаем можно
выделить, к примеру, намерение строить электро-
станции на Луне в дополнение к Международной
научной лунной станции, а также проектирования
в области зеленой энергетики и ИИ («Атом» и речь:
РФ и КНР решили инвестировать в электрокары и
онлайн маркеты // Известия. 22.05.2025).

В предикативной позиции модели [Китай-
цы + Adj]

 в русскоязычной прессе используются
оценочные лексемы: китайцы упорные, спо-
койные, прагматичные ребята, народ шум-
ный, а также недружелюбный, неприятный,
невежливый, восприимчивы к пропаганде,
скрупулезны в плане гигиены. В медийных
текстах отмечается упорство и решимость
Китая идти по пути к достижению своих це-
лей, подчеркивается, что в случае неудачи они
не готовы отступить:

(37) При Януковиче был сорван многомилли-
ардный контракт на поставки сельхозпродукции, под
который уже был сделан авансовый платеж. При Зе-
ленском Киев разорвал почти завершенную сделку
по покупке ряда заводов. Но, наталкиваясь на по-
добные препятствия, китайцы не расстраиваются и
при следующем режиме возвращаются к решению
той же самой задачи (АиФ. 16.10.2024).

Важным интерпретирующим механизмом
дискурсивного конструирования образа страны,
формирующим оценочность и определяющим ее
эмоциональное восприятие, выступает метафо-
рическая концептуализация. Метафорические
модели, транслируемые через новостные тек-
сты, в русскоязычной прессе концептуализиру-
ют образ КНР амбивалентно. Так, опираясь на
метафорическую модель «Фондовый рынок Ки-
тая – ад», следующий текст предупреждает ин-
весторов о непрозрачности, непредсказуемости
и манипулятивном характере китайского фондо-
вого рынка, несущего огромные риски:

(38) Наоборот, купивший сегодня на дне вто-
рое дно получает в подарок, а китайский рынок –
это не только поднебесная империя, но и инвести-

ционная преисподняя, где в кипящие котлы убыт-
ков инвесторов загоняет коммунистическая партия
(Каковы основные риски на фондовом рынке и как
их избежать // Ведомости. 19.12.2021).

Метафорическая модель «Китай – бук-
сир» имплицирует силу Китая и его способ-
ность помочь восстановлению мировой эко-
номики в пандемийный период:

(39) «Поднебесная», закачав в хранилища гро-
мадные запасы дешевой нефти, может стать тем
буксиром, который начнет потихоньку вытаскивать
мировую экономику из кризиса, при условии, ко-
нечно, что и остальные страны начнут восстанав-
ливать спрос на промышленные и потребительс-
кие товары (Нефти пожелали расти в цене. Нефть
не услышала // Парламентская газета. 11.04.2020).

Зооморфная метафорическая модель
«Китай – Животное» имплицирует исходящую
от него угрозу:

(40) Тяжелая поступь Поднебесной. Более
75 процентов товаров, продаваемых через Интер-
нет, – иностранного производства (Через год рос-
сийские интернет-магазины могут умереть // Пар-
ламентская газета. 01.10.2015).

Выражение тяжелая поступь обозна-
чает манеру ходьбы, характеризующуюся
силой и, возможно, некоторой медлительнос-
тью, свойственной грузному человеку или
крупному животному, способному неосознан-
но нанести вред менее крупным партнерам.

Обобщая приведенные характеристики,
основанные на тематико-семантической, оценоч-
ной и метафорической репрезентации Китая, от-
метим, что к настоящему моменту в информа-
ционных порталах России при создании медиа-
образа Китая доминирует коммуникативный тон
дипломатической нейтральности: в медийном
контенте представлены материалы, сообщающие
об эффективности экономической деятельности
страны на внутреннем и внешнем рынке, о мощ-
ном потенциале ее материального и нематери-
ального влияния в мире, о сдержанности полити-
ческой и культурной дипломатии страны.

Выводы

Таким образом, являясь мощным инст-
рументом трансляции социально значимых об-
разов, средства массовой информации не толь-
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ко репрезентируют, но часто и формируют
информационную повестку дня. Изучение дис-
курсивной репрезентации образа одной стра-
ны в медийном контексте другого националь-
но-культурного сообщества с применением
инструментов корпусно-параметрического
анализа способствует уточнению в границах
имагологических исследований кросс-культур-
ных стереотипов, ассоциируемых с другими
субъектами мирового социума. Медийный
образ как дискурсивно проецируемое пред-
ставление о социальном объекте создается с
помощью приемов достоверного новостного
информирования об актуальных событиях; в
отличие от вербализации медиаимиджа, пред-
намеренно создаваемого через подбор фак-
тов и манипулятивных приемов их описания,
текстовое содержание медиаобраза может
быть оценочно нейтральным или варьировать-
ся от позитивного до негативного.

Использованная в ходе анализа методи-
ка дискурсивно-корпусной реконструкции ме-
дийного образа Китая подтверждает, что но-
востные сообщения и комментарии в русско-
язычном официальном новостном контенте
моделируют положительный образ Китая как
могущественного стратегического союзника
России с большим экономическим и военным
потенциалом, «неукротимым» народом, стре-
мящимся к лидерству в сфере научных тех-
нологий и кросс-культурному сотрудничеству.

Семантически образ Китая в медийном
дискурсе опирается на номинации КНР, Ки-
тай, Пекин, Поднебесная, вокруг которых
объединяются прилагательные и глаголы,
формирующие собирательный образ страны
как мирового технологического, экономичес-
кого и политического лидера, добившегося
впечатляющих результатов в экономике и но-
вых технологиях; как активного участника
международного сообщества, готового к вза-
имовыгодному сотрудничеству в разных со-
циальных сферах. Отметим эмотивную сдер-
жанность русскоязычного информационного
контента; в нем доминирует лексика с нейт-
ральной экспрессивно-стилистической окрас-
кой, принадлежащая книжно-литературному
регистру речи. При этом в некоторых попу-
лярных медиа встречаются атрибутивные
сочетания, несущие семиотические коннота-
ции, ассоциируемые с амбивалентностью вос-

приятия китайцев (например, упорные, праг-
матичные, спокойные, но шумные, сметли-
вые, хитрые в бизнесе и пр.), в этой разно-
видности СМИ доминирует экспрессивно-эмо-
циональная номинация Поднебесная.

Метафорическая составляющая образа
Китая, формируемая российскими СМИ, не
отличается разнообразием: экономическое
лидерство Китая в мире сравнивается с бук-
сиром, зооморфное сравнение продвижения
Китая на мировом рынке указывает на силу и
мощь (тяжелая поступь), выявлено критич-
ное восприятие – фондовый рынок Китая в
силу особенностей национального регулирова-
ния концептуализируется как ад (инвестици-
онная преисподняя).

В российских СМИ доминирующими те-
мами являются экономическая, репрезенти-
рующая образ Китая как мощной державы с
впечатляющими экономическими достижени-
ями на внешнем рынке, страны, активно раз-
вивающей научный сектор и совершающей
технологические прорывы на производстве;
политическая, конструирующая образ Китая как
активного участника международной полити-
ки, страны, включенной в значимые политичес-
кие и экономические блоки мира. Об этом сви-
детельствует тематическая отнесенность
текстового контента, его семантический со-
став и выделенные модели коллокаций. Зна-
чительно меньшую долю составляют тексты
с тематикой здоровья и медицины, культуры,
досуга, искусства и спорта, что указывает на
неравномерное распределение тем и несба-
лансированность освещения образа страны в
официальной прессе.
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COGNITIVE AND LINGUISTIC DEVELOPMENT
OF THE CONCEPTUAL  BORROWING “BRAND”

AS A PHENOMENON OF ADVERTISING DISCOURSE
Anna D. Efimova

Volgograd State University, Volgograd, Russia;
State University of Humanities and Technology, Orekhovo-Zuyevo, Russia

Abstract. This article presents the results of a study of the cognitive-linguistic development of the borrowed
advertising term “brand” in the discursive practices of Russian-language linguistic culture. The study was conducted
using a corpus of texts collected from dzen.ru web-site and the National Corpus of the Russian Language. An analysis
of the collocation potential of the lexeme “brand”, its metaphorical models, and contexts of use revealed that due to
cognitive-linguistic regulation the concept enriches it content, develops new associations and acquires new value-
based meanings. The lexeme “brand” is used not only to name goods and services but also as a symbol denoting
objects of spiritual and cultural heritage, reflecting the specific features of the country’s historical development.
It was found that the conceptual borrowing “brand” is used predominantly in positive evaluative contexts, maintaining
associations with foreign brands that are attributed qualities such as prestige and exclusivity. At the same time, the
phrases “local brand” and “regional brand” conceptualize the concept as an indicator of the country’s economic
power on a global level. The phrase “family brand”, denoting a family-owned business, conveys the values of
family as the fundamental unit of society, a shared common cause that unites people. The phrase “green brand”
evokes strong associations with nature and natural products. The metaphorical models represent brand as a
human being, endowing it with will, feelings and emotions. The study of the brand as a new conceptual and
linguistic phenomenon in the era of globalization provides insight into the transformations in the value-based
worldview of Russian linguistic culture.

Key words: advertising discourse, conceptual borrowing, globalization, value, brand, cognitive and linguistic
regulation.
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КОГНИТИВНО-ЯЗЫКОВОЕ ОСВОЕНИЕ
КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ЗАИМСТВОВАНИЯ БРЕНД

КАК ФЕНОМЕНА РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСА
Анна Дмитриевна Ефимова
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Государственный гуманитарно-технологический университет, г. Орехово-Зуево, Россия

Аннотация. В статье описаны результаты изучения когнитивно-языкового освоения рекламного заим-
ствования бренд в дискурсивных практиках русскоязычной лингвокультуры. Исследование проведено на
материале собранного корпуса текстов, в который вошли данные Национального корпуса русского языка и
статьи с платформы dzen.ru. Анализ сочетаемостных возможностей лексемы бренд, моделей ее метафори-
ческого осмысления и функциональной специфики позволил установить, что в результате когнитивно-язы-
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кового регулирования происходит обогащение содержания концепта, возникают новые ассоциации и ценно-
стные смыслы. Бренд не только используется для именования товаров, услуг, но и выступает в качестве сим-
вола, обозначающего объекты духовно-культурного наследия, отражает особенности исторического разви-
тия страны. Выявлено, что концептуальное заимствование бренд употребляется преимущественно в поло-
жительных оценочных контекстах, поскольку сохраняет ассоциацию с иностранными марками, которым
приписываются такие качества, как престиж и эксклюзивность. В то же время в сочетаниях «местный бренд»,
«локальный бренд» концепт осмысливается как показатель экономической мощи страны на мировом уров-
не. Сочетание «семейный бренд» (бизнес, принадлежащий семье) транслирует ценности семьи как базовой
ячейки общества, совместного общего дела, объединяющего людей. Сочетание «зеленый бренд» вызывает
ассоциации с природой и продуктами натурального происхождения. Основные модели метафорического
осмысления концепта связаны с одушевлением бренда, приданием ему человеческих черт, наделением его
волеизъявлением, чувствами и эмоциями. Изучение бренда как нового концептуального образования и
языкового феномена в эпоху глобализации дает представление о трансформациях, происходящих в ценност-
ной картине мира носителей русской лингвокультуры.

Ключевые слова: рекламный дискурс, концептуальное заимствование, глобализация, ценность, бренд,
когнитивно-языковое регулирование.
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Введение

Заимствования являются языковой про-
екцией культурных изменений, вызванных гло-
бализацией, и, проникая во все сферы жизни
общества, осмысливаются в разных типах дис-
курса, что приводит к расширению и трансфор-
мации концептосферы, изменению ценностной
картины мира и пополнению словарного со-
става языка принимающей культуры. В науч-
ной литературе процесс вхождения заимство-
ваний в концептосферу принимающего языка
обозначается как «культурное освоение»,
«культурная апроприация» [Радбиль, 2019],
«когнитивная ассимиляция» или адаптация
[Беляевская, 2019], что акцентирует роль дис-
курсивных практик как среды, выступающей
средством когнитивно-языкового регулирова-
ния концептуального образования.

Усиленный глобализацией трансфер кон-
цептуальных образований, в том числе и вос-
принятых институциональными типами дис-
курса, активно поддерживается СМИ, высту-
пающими «фактором политической и культур-
ной консолидации» [Карасик, 2014, с. 218], что
приводит к возрастанию роли медиа в когни-
тивно-языковом регулировании. Когнитивно-
дискурсивная обработка концептуальных за-
имствований происходит и в других видах дис-
курса (сетевом, научном, педагогическом
и др.), вызывая наложение и взаимодействие
ценностей глобализации и ценностей конкрет-

ной лингвокультуры, способствуя формирова-
нию новых ассоциативно-образных связей и
смыслов в языковом сознании. Изучение ме-
ханизмов языкового регулирования и способов
адаптации концептуальных заимствований
требует разработки и совершенствования
методик дискурсивного анализа.

Исследование заимствованных концеп-
туальных структур занимает важное место в
современной лингвокультурологии (см., напри-
мер: [Карасик, 2002; Ильинова, Волкова, 2023;
Радбиль, 2024а]). В центре внимания находит-
ся проблематика установления семантичес-
ких групп заимствованных единиц и типов се-
мантической деривации, выявление синоними-
ческих отношений, в которые вступают инос-
транная и русская лексика в процессе функ-
ционирования в языке и речи [Маринова, 2008;
Ольховская, 2022]; разработка индикаторов
освоения заимствований таких, как концепту-
альная двуплановость новообразований, воз-
никающая на базе исконно русских моделей
языковой концептуализации мира [Радбиль,
2019], изменение фокусировки концептуально-
го освоения семантики заимствованных еди-
ниц [Беляевская, 2019].

Важным аспектом изучения концептуаль-
ных заимствований также является установле-
ние этапов, соответствующих степени когнитив-
но-языкового освоения концепта в принимающей
культуре, индикаторов, отражающих его «зре-
лость». На начальном этапе вхождения заим-
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ствования когнитивно-языковое регулирование
требует использования дефиниций, разъясняю-
щих его концептуальное содержание, в том чис-
ле на основе метафор обыденной жизни, кото-
рые хорошо понятны носителю принимающей
культуры. Индикатором полной адаптации и зна-
чимости концептуального заимствования в при-
нимающей лингвокультуре становится его ши-
рокая синтагматическая сочетаемость, а так-
же вхождение в метафорические конструкции,
когда заимствование становится источником
новых метафорических репрезентаций.

Показателем высокой степени освоения
заимствования может быть соотнесение с ба-
зовыми ценностными концептами русской куль-
туры, встраивание в систему ее ценностных
координат. Так, ранее нами было установлено,
что в русскоязычной лингвокультуре заимство-
вание супермен интерпретируется в координа-
тах аксиологических ценностей, таких как «под-
виг», «интеллигентность», «героизм», «вера»,
«честь» [Гусева, 2024]. Результаты ценностно-
го освоения концепта показали, что задаваемые
им ориентиры поведения часто приобретают
негативную оценочность, образуя ценностные
оппозиции с традиционными, принятыми в рус-
скоязычной лингвокультуре моделями поведе-
ния, что акцентирует чуждость типажа.

В данной статье мы рассматриваем за-
имствования в аспекте когнитивно-языкового
регулирования, определяющего их ценностную
интерпретацию и способы концептуализации в
дискурсивных практиках принимающей линг-
вокультуры. Актуальность исследования
объясняется тем, что на фоне множества пуб-
ликаций (см., например: [Маринова, 2008; Ки-
танина, 2005; Радбиль, 2019; и др.]), посвящен-
ных заимствованиям и анализу импортируемых
концептов, в том числе институциональных,
терминологических (специализированных), на-
блюдается недостаток работ, нацеленных на
выявление способов когнитивно-языкового ос-
воения заимствований в системе ценностных
координат языковой картины мира принимаю-
щей культуры. Изучение механизмов ценност-
ного освоения концептуальных заимствований
представляет первостепенную значимость,
поскольку, с одной стороны, они транслируют
ценности и нормы, присущие обозначаемым
ими концептам в иной культуре, а с другой, по-
полняя концептосферу принимающей культуры

и расширяя ее словарный состав, они интер-
претируются в системе ее ценностных коор-
динат, приобретая новые концептуальные от-
тенки и смыслы, отражающие их восприятие в
принимающей лингвокультуре.

Особого внимания заслуживает изучение
лингвокультурного освоения институциональ-
ных концептов, заимствование которых прини-
мающей лингвокультурой связано с обуслов-
ленными глобализацией политическими, эконо-
мическими и другими изменениями в жизни
общества. Так, нами изучена специфика ког-
нитивно-языкового регулирования концептуаль-
ного заимствования педагогического дискур-
са тьютор [Ефимова, 2024]. Вместе с тем кон-
цептуальные заимствования, воспринятые и
освоенные другими видами институционально-
го дискурса, в частности рекламным, к кото-
рым относится бренд, не получили освещения
в когнитивно-языковом аспекте.

Возникнув в англоязычном рекламном дис-
курсе в начале ХХ в. как следствие развития
массового производства и отделения товара от
продавца, бренд и логотип стали неотъемлемы-
ми компонентами рекламного текста. Отметим,
что, несмотря на длительную историю отече-
ственной рекламы, концепт «бренд» оставался
невостребованным вплоть до начала XXI века.
Данные, полученные из Национального корпуса
русского языка показывают, что заимствование
бренд активно проникает в русскоязычные дис-
курсивные практики в начале 2000-х годов.
Именно в этот период начинается активное ос-
воение лексемы и внедрение стоящего за ней
концепта в русское языковое сознание. В газет-
ном подкорпусе Национального корпуса русско-
го языка зафиксировано 52 964 примера упот-
ребления лексемы бренд в 28 242 текстах из
2 728 688 текстов объемом 815 141 029 слов.

В статье описаны когнитивно-языковые
механизмы лингвокультурной адаптации заим-
ствования рекламного дискурса бренд, про-
являющейся в динамике его концептуальных
характеристик, расширении ассоциативно-об-
разных признаков и трансформации оценочной
составляющей в русской лингвокультуре.

Материал и методы

Теоретической базой исследования по-
служили труды по теории заимствований [Ки-
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танина, 2005; Крысин, 2008; Кузина, 2022;
Маринова, 2008], теории дискурса [Карасик,
2002], лингвоаксиологии и лингвокультуроло-
гии дискурса [Беляков, 2023; Радбиль, 2023],
проблемам медиатизации [Ильинова, Волко-
ва, 2023; Пром, 2020; Kochetova, 2023;
O’Keeffe, 2011; Talbot, 2007].

Материалом исследования избраны тек-
сты, размещенные на платформе dzen.ru,
а также примеры из Национального корпуса
русского языка. Выделена базовая для рек-
ламного дискурса лексема бренд, которая в
корпусе текстов употребляется 183 раза, про-
веден анализ ее сочетаемости, обозначены
особенности ее концептуализации.

Посредством анализа сочетаемости за-
имствованного номинанта концепта опреде-
ляются тенденции в его когнитивно-языковом
регулировании и адаптации, устанавливают-
ся его содержательные, оценочные и образ-
но-сочетаемостные признаки, наиболее зна-
чимые для носителей данной лингвокульту-
ры. Дискурсивно-когнитивная обработка за-
имствования играет важную роль в раскры-
тии его концептуального содержания, помо-
гает выявить новые смыслы, которые невоз-
можно отразить при анализе понятийной со-
ставляющей концепта.

Содержание заимствования определя-
ется ближайшим контекстом и конкретизи-
руется в дальнем контексте (предложении).
В.И. Карасик указывает, что для интерпре-
тации концепта особенно важно ближайшее ок-
ружение. Так, анализируя концепт «простота»,
имеющий в русском языке амбивалентную
оценку, он подчеркивает, что контексты, от-
ражающие значение «что-то, не требующее
подготовки», например, «простая задача», свя-
заны с отрицательной оценкой, в то время как
контексты «незамысловатый, бесхитростный»
(«простая народная песня») связаны с поло-
жительной оценкой [Карасик, 2013, с. 97].

Дальний контекст помогает уточнить со-
четаемостные особенности заимствования.
Так, особенно важно обращение к дальнему
контексту при уточнении сочетаемости одно-
го и того же заимствования с противополож-
ными по смыслу и оценочности словами (на-
пример, при субъектно-адъективных связях).

Схема описания концептуальных изме-
нений на основе изучения сочетаемости сло-

ва-номинанта концепта разработана Т.Б. Рад-
билем. Она позволяет установить его семан-
тические преобразования на основе анализа
контекстов употребления. Так, рассматри-
вая характеристики концепта «здоровье», от-
ражающего базовые ценности современно-
го общества, исследователь использует по-
нятия «объем значения» и «смысловое обо-
гащение», отмечая, что показателем значи-
мости концепта и его «культурной разрабо-
танности» «является активное вхождение
слов – репрезентантов концепта в модели
концептуальной метафоризации по типу ове-
ществления или одушевления» [Радбиль,
2024б, с. 134–135], а также «расширение со-
четаемости слов – репрезентантов концеп-
та» [Радбиль, 2024б, с. 140]. Данная схема,
предложенная для анализа концептуальной
динамики слов русского языка, может быть
применена и для изучения основных меха-
низмов когнитивно-языкового регулирования
заимствований.

В фокусе нашего внимания находятся
понятийные характеристики концептуального
заимствования бренд, изучение его сочетае-
мостного профиля и установление номинатив-
ной плотности атрибутивных единиц, система-
тизация их семантических характеристик,
а также исследование репертуара метафори-
ческих репрезентаций, отражающих лингво-
культурный вектор его адаптации в ценност-
ной картине мира.

Результаты и обсуждение

Понятийные характеристики
концептуального заимствования бренд.

Интерпретация коллокационного профиля
на основе атрибутивной сочетаемости

лексемы бренд
В словарях русского языка фиксируют-

ся основные понятийные составляющие брен-
да: 1) торговая марка; 2) образ торговой мар-
ки в сознании покупателя и ее концепция;
3) выделяется среди конкурентов; 4) является
узнаваемым; 5) широко известен; 6) служит га-
рантией качества; 7) имеет символическое воп-
лощение в виде графических знаков (логотип,
слоган и т. д.); 8) связан с положительной оцен-
кой и хорошей репутацией (СЭА).
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В результате анализа контекстов уста-
новлено, что выделенные признаки сохраня-
ются, но выражаются по-разному, что пока-
зывает, какие характеристики бренда акцен-
тируют современные русскоязычные дискур-
сивные практики.

Установление концептуальных признаков
заимствования бренд проводилось на основе
анализа его атрибутивной сочетаемости, семан-
тической категоризации лексем и установлении
номинативной плотности семантических клас-
сов. Как отмечает Т.Б. Радбиль, данный тип
связей (субъектно-адъективные) дает возмож-
ность выявить расширение семантического
объема концепта [Радбиль, 2024б], а также оп-
ределить его культурную значимость.

В коллокационный профиль заимствова-
ния бренд входит большая группа имен при-
лагательных, обозначающих территориаль-
ную и национальную принадлежность: зару-
бежный бренд, иностранный бренд, рос-
сийский бренд,  международный бренд,
федеральный бренд, районный бренд, ис-
панский бренд, итальянский бренд, немец-
кий бренд, британский бренд, китайский
бренд, локальный бренд, отечественный
бренд, транснациональный бренд.

Следующая группа коллокатов, облада-
ющих высокой номинативной плотностью, по-
зволяет конкретизировать типы бренда в за-
висимости от производимых товаров и пре-
доставляемых услуг: мебельный бренд, юве-
лирный бренд, зеленый бренд, продуктовый
бренд, круизный бренд, исторический те-
атральный бренд,  парфюмерный бренд,
рыбный бренд, косметический бренд и т. д.
Сочетаемость с относительными прилага-
тельными и детализация информации показы-
вает важность изучаемого концепта в культу-
ре и высокую степень его освоенности [Ка-
расик, 2009, с. 143].

Атрибутами лексемы бренд выступают
имена прилагательные, выражающие такие
признаки, как узнаваемость, спрос на товар,
объем продаж, качество, статус, вызываемые
товаром эмоции, назначение, ориентацию на
определенную группу людей и т. д.: крупный,
новый, большой, (всемирно / широко) изве-
стный, прекрасный, культовый, современ-
ный, люксовый, узнаваемый, традицион-
ный, потребительский, неизвестный, мод-

ный, именитый, прославленный, продавае-
мый, непритязательный, проверенный, при-
влекательный, пестрый, малопродуктив-
ный, премиальный, высочайшего качества,
устойчивый, недорогой, сильный, экспорт-
ный, высокий, любимый, небольшой, (са-
мый) продаваемый, эксклюзивный, вновь
созданный, (самый) быстрорастущий, лич-
ный, социальный, единственный, рознич-
ный, якорный, нишевой, ведущий, топовый,
локальный, отечественный, активно про-
двигаемый, респектабельный, фанатский.

Отметим, что в число коллокатов входят
лексемы, содержащие как положительно, так
и отрицательно оцениваемые признаки. Доми-
нируют при восприятии бренда позитивные
ассоциации, некоторые имена прилагательные
употребляются в превосходной степени, выра-
жая высокую оценку товара и услуг.

Охарактеризуем более подробно атрибу-
тивную сочетаемость лексемы бренд на осно-
ве результатов анализа выражаемых именами
прилагательными семантических признаков.
Отдельные признаки бренда передаются сло-
вами, образующими семантические оппозиции.
Так, противопоставляются объем продаж и ме-
сто производства бренда: бренд может быть и
известным зарубежным, и небольшим местно-
го значения (мировой бренд, всемирно извес-
тный бренд, локальный бренд, национальный
бренд, отечественный бренд, региональный
бренд), хотя большее количество контекстов
связано с репрезентацией понятия «крупный
бренд» (155 примеров данной коллокации из
144 текстов в Национальном корпусе русского
языка). Атрибутом бренда часто выступает вы-
сокий ценовой показатель (дорогой бренд, пре-
миум бренд, премиальный бренд, люксовый
бренд), вместе с тем продукция бренда может
быть также предназначена для более широкой
покупательской аудитории (популярный бренд,
недорогой бренд). Еще одним признаком, по-
лучившим частотное выражение, является оп-
позиция «известный – неизвестный». Отметим,
что положительная характеристика получает го-
раздо большее количество языковых воплоще-
ний (именитый, прославленный). Следователь-
но, восприятие товара в качестве бренда обус-
ловлено наличием признаков, которые выделя-
ют его среди других и делают узнаваемым и
запоминающимся.
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В контекстах подчеркивается такая чер-
та, как уникальность, штучность товара (экс-
клюзивный, единственный), хотя выделяет-
ся и массмаркет-бренд. В число неотъемле-
мых характеристик бренда входят стабиль-
ность, основательность, солидная репутация
(устойчивый, проверенный, респектабель-
ный), однако коллокаты в атрибутивной пози-
ции характеризуют бренды, которые находят-
ся на стадии становления и развития (быст-
ро растущий, новый). Следующая характе-
ристика бренда – его конкурентоспособность,
выражающаяся в спросе на товар (оппозиция
«продаваемый», «сильный» и «малопродук-
тивный»). Малопродуктивность бренда ассо-
циируется с его навязыванием извне, что де-
лает его не отвечающим требованиям рынка
и запросам покупательской аудитории:

(1) Пестрый и малопродуктивный бренд
contemporary art в ее глазах был искусственно навя-
зан культуре (НКРЯ: В вечность на мотоцикле // Ве-
домости. 01.12.2020).

Сильный бренд, напротив, позициониру-
ется как основанный на опыте и позиции сво-
его создателя, учитывающий потребности и
запросы общества, выражающий заложенные
в товаре смыслы и не упускающий возмож-
ности рассказать о них другим. Примеры по-
казывают, что в результате правильных рас-
четов и грамотного продвижения бренд при-
обретает большой спрос и повышает ценовой
показатель, а также воспринимается как вли-
ятельный член бизнес-сообщества:

(2) ...если у вашей компании будет сильный
бренд, ваш средний чек вырастет в разы (Дзен: Бренд
с нуля!? 13.10.2020);

(3) ...сильный бренд позволяет вам перейти
от маленького игрока в серьезного конкурента
(Дзен: Бренд с нуля!? 13.10.2020).

Нетривиальная характеристика якор-
ный бренд связана с признаками, которые
первыми всплывают в сознании носителя
культуры при упоминании его названия. Кро-
ме того, имена прилагательные также выра-
жают личное отношение к бренду, чаще все-
го симпатию (любимый, прекрасный, при-
влекательный).

Выделим оппозицию «современный –
 традиционный» бренд. С одной стороны, мо-

дернизация бренда воспринимается как пози-
тивная тенденция, способная сделать его бо-
лее конкурентоспособным. В этом случае
употребляются глагольные коллокаты осов-
ременить бренд; обновить бренд, напол-
нив новыми символами; сделать соответ-
ствующим требованиям времени, а также
коллокаты, представляющие собой заимство-
ванные существительные с процессуальным
значением, например, рестайлинг бренда.
С другой стороны, для поддержания репута-
ции бренду важно сохранить свой уникальный
образ, это выражается с помощью словосо-
четаний историческая преемственность
бренда; сохранить все характерные для
бренда черты. Отметим, что прилагатель-
ное современный используется в контекстах
совместно с другими положительно маркиро-
ванными единицами, отражая важную черту
современного предпринимательства – идти в
ногу со временем как основу конкурентоспо-
собности производителя:

(4) ...энергичный, яркий и современный бренд
даст бизнесу дополнительное конкурентное пре-
имущество (НКРЯ: В ногах правда есть // Ведомос-
ти. 09.11.2006);

(5) ...наиболее раскрученным, авторитет-
ным и современным брендом (НКРЯ: Если завт-
ра война. Информационная // РИА Новости.
22.06.2005).

В контекстах подчеркивается способ-
ность бренда выражать определенную идею,
стать символом социальной общности и ис-
торической эпохи (культовый, фанатский).
Восприятие бренда может быть связано с
деятельностью известной личности (личный
бренд), а образ бренда напрямую зависит от
внешних качеств (имя, визуальная упаковка,
производимое впечатление), поведения чело-
века (репутация, позиционирование), его ми-
ровоззрения (ценности и убеждения). Таким
образом, представитель бренда воспринима-
ется как его олицетворение:

(6) Личный бренд – это то, как вас восприни-
мают окружающие. Это ваше имя, ваш образ, ваша
репутация. Он формируется на основе вашего по-
зиционирования и визуальной упаковки, его под-
питывают ваши глубинные ценности и убеждения
(Дзен: Что такое личный бренд? И как его создать?
19.09.2024).
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кое значение лексемы. Так, в качестве из-
вестных на всей территории страны брен-
дов выступают объекты исторического
наследия «Золотое кольцо» и «Серебряное
ожерелье»:

(12) «...Это должен быть федеральный бренд,
как Золотое кольцо или Серебряное ожерелье», –
сказал парламентарий (НКРЯ: Школьникам пред-
ложат изучать географию прямо с борта теплохода
// Парламентская газета. 07.07.2021).

Наличие сильных российских брендов,
способных ответить на вызовы современнос-
ти в условиях глобальной экономики и выйти
на международную арену, воспринимается как
приоритетная цель, влияющая на позицию
страны в мировом сообществе:

(13) Несколько высоких брендов капитально
улучшают технологическую репутацию всей стра-
ны (НКРЯ: Когда смартфоны будут реже ломаться
// Парламентская газета. 11.11.2021).

Несмотря на активное позиционирование
и поддержку российских брендов, в российс-
ком языковом сознании наблюдается тесная
связь лексемы бренд с характеристикой ино-
странный, вероятно, в связи с восприятием
всего иностранного как наиболее качествен-
ного и престижного. Лексема иностранный
употребляется в одном контексте с именами
прилагательными, имеющими положительную
оценочность, например, модный или эксклю-
зивный, в то время как российский товар име-
ет связь с лексемами местный, недорогой,
рассчитанный на широкую покупательскую
аудиторию:

(14) ...помимо представленных на сайте экск-
люзивных иностранных продуктов потребитель
может заодно приобрести и знакомый ему локаль-
ный товар (НКРЯ: Natura Siberica может начать про-
дажи в США // Ведомости. 10.11.2020).

Иностранный товар выступает для рос-
сийских производителей эталоном, объек-
том для подражания. Среди важных концеп-
туальных признаков иностранного бренда
можно выделить высокое качество, доверие
к нему потребителей и репутацию, которые
вызывают желание у производителей рос-
сийских товаров представить свой товар как
иностранный:

(15) В мире современных потребителей, где
качество и престиж часто ассоциируются с зару-
бежными брендами, российские компании на-
учились эффективно использовать маркетинго-
вые хитрости для создания у потребителей лож-
ного впечатления об их продуктах. Эти компании
умело используют иностранные названия, визу-
альные образы и маркетинговые стратегии, что-
бы завоевать сердца покупателей (Дзен: Россий-
ские бренды, которые выдают себя за иностран-
ные. 09.08.2024).

Кроме того, заимствование бренд сохра-
няет устойчивую ассоциацию с известными
зарубежными товарами, которые упоминают-
ся в текстах в качестве примеров удачно пре-
зентуемых мировых брендов, а их наимено-
вания становятся прецедентными, выступая
в качестве символов разных стран:

(16) Во всем мире ценится немецкая оптика,
автомобили, пиво, швейцарские часы, шоколад,
сыр, японские фотокамеры, косметика и одежда.
Мировым брендом становится только качественный
продукт (НКРЯ: Когда смартфоны будут реже ло-
маться // Парламентская газета. 11.11.2021).

Таким образом, атрибутивная сочетае-
мость лексемы бренд отражает многоплано-
вость ее интерпретации, возможность варьи-
рования концептуальных признаков и оценоч-
ности в зависимости от комбинаторики с име-
нами прилагательными различных семанти-
ческих классов и влияния контекста на ее вос-
приятие. Употребление лексемы бренд акцен-
тирует значимость соответствующего импор-
тированного концепта для российского созна-
ния, поскольку бренд осмысливается как кон-
цепт, определяющий направления развития
экономического потенциала страны и форми-
рующий сознание носителей русской культу-
ры. Дискурсивные практики выступают ме-
ханизмом когнитивно-языкового регулирова-
ния концепта, раскрывая специфику его функ-
ционирования через социально значимые и по-
литические контексты, выявляющие актуаль-
ные направления его восприятия. В результа-
те лексема бренд в русском языке приобре-
тает символическое значение, и может упот-
ребляться не только по отношению к товарам
и услугам, но и к культурному и духовному
наследию, развивая метафорические значения
«уникальный» и «запоминающийся».
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Метафорическое представление
концептуального заимствования бренд

Как отмечалось выше, признаком куль-
турной разработанности (освоения концепту-
ального заимствования и его полной адапта-
ции) является вхождение лексемы-номинан-
та в модели метафорического осмысления,
что свидетельствует об обогащении образно-
ценностных характеристик соответствующе-
го концепта [Радбиль, 2024б, с. 135].

Контексты употребления лексемы
бренд показывают, что для языковой репре-
зентации бренда используется большое коли-
чество разнообразных метафорических мо-
делей. В ситуациях одушевления лексема
бренд образует субъектно-предикатные со-
четания, выступая в качестве активного де-
ятеля, обладающего волеизъявлением, и тре-
бует акционального глагола, выражающего
характерные поведенческие паттерны, или
глагола состояния, передающего чувства и
эмоции. Следующая модель отражает преди-
катно-объектные отношения, наблюдаемые в
устойчивых выражениях, где лексема бренд
замещает исходный компонент словосочета-
ния, передавая семантику и образность, ра-
нее ей не свойственную.

В метафорических контекстах бренд не
просто обозначает наименование торговой
марки, но приобретает символические зна-
чения. Так, модель «бренд – защита», пере-
дающая идею покровительства, актуализи-
руется в сочетаниях перейти под наш
бренд и под сенью бренда:

(17) Если собственники одного или несколь-
ких клубов понимают, что оказались в сложной си-
туации, и не знают, как им дальше развиваться, они
могут перейти под наш бренд, и мы откроем для
них то самое второе дыхание – возьмем (НКРЯ:
Игорь Шашкин: «Это бизнес с хорошей кармой»
// Ведомости. 11.10.2020);

(18) Кофейни в торговых залах магазинов, по
мнению Миронова, понесут меньше убытков, чем
самостоятельные кофейные сети, потому что они
развиваются под сенью крупных брендов (НКРЯ:
Зачем магазинам нужны собственные кофе-зоны
// Ведомости. 13.12.2021).

Пример (17) вызывает ассоциации с во-
енными действиями (перейти под наш флаг /

наше знамя), когда отказ от своих товарных
знаков и логотипов позволяет получить в об-
мен экономическую поддержку, что соответ-
ствует ценностям конкуренции в современ-
ном обществе. Пример (18), напротив, име-
ет ассоциации с покровом, укрытием, безо-
пасностью, которые может обеспечить
большая торговая точка. Приведенные кон-
тексты показывают, что успешные крупные
бренды могут покровительствовать разви-
тию среднего и малого бизнеса и при пере-
ходе под их управление защищать от неожи-
данных рисков.

Следующая модель представляет мета-
форический перенос в сферу, не свойственную
для употребления лексемы бренд: «бренд –
часть экосистемы». Следовательно, бренд
воспринимается как развивающийся организм,
живущий по законам биологического сообще-
ства, в котором выстраиваются определенные
взаимосвязи между элементами:

(19) Например, бренды будут все больше ин-
тегрироваться в экосистемы, которые уже нако-
пили достаточное количество собственных данных
о поведении пользователей (НКРЯ: Глобальный
рынок роскоши ждут большие перемены // Ведо-
мости. 15.11.2018).

Используется метафора «бизнес – игра»,
где в качестве игроков выступают бренды,
которые просчитывают свои ходы и, в случае
проигрыша, «уходят со сцены», уступая мес-
то более удачливым соперникам:

(20) Угроза массовых банкротств здесь будет
сохраняться достаточно долго, и следует ожидать
ухода с рынка многих игроков, включая крупные
бренды (НКРЯ: Бизнес-модели ставятся на пере-
смотр // Ведомости. 10.11.2020).

Контексты употребления лексемы бренд
показывают, что люди попадают в зависи-
мость от бренда, когда начинают покупать
продукцию только определенной компании:

(21) ...с брендом знакомится все больше лю-
дей, и, возможно, они подсядут на него (НКРЯ: Как
восстановить бизнес после пандемии и сокраще-
ний персонала // Ведомости. 23.03.2021).

Бренд воспринимается как живое суще-
ство, очеловечивается. Примеры показыва-
ют, что он может иметь национальную при-
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надлежность, рождаться, расти, общаться, пе-
ремещаться, конфликтовать: вести коммуни-
кацию с брендом; модные бренды делают
с ними коллаборации; коммуникации меж-
ду людьми и брендами; бренд переживает
не лучшие времена; познакомился с этим
молодым российским брендом.

(22) У этого российского бренда с финскими
корнями можно собрать мужской и женский гар-
дероб в стиле кэжуал, найти спортивную и даже
классическую одежду (Дзен: Бренды недорогой и
качественной одежды. 17.04.2024);

(23) Идея с линзами и очками была настолько
свежей и необычной, то ее подхватили подражате-
ли. В основном китайские – как только бренд вы-
шел на международную арену и дорос до подделок
(Дзен: Бренды одежды, которые зашкварили в Рос-
сии. 12.02.2022).

Бренд характеризуется определенным
поведением, отношением, проявлением эмоций:

(24) поэтому многим брендам это и нравится
(НКРЯ: Человек человеку птица // Ведомости.
25.11.2020).

Кроме того, переосмысливаются суще-
ствующие в языке устойчивые выражения.
Фраза Добро можно делать под любым
брендом выявляет важную характеристику
бренда: настоящий бренд концентрируется не
только на извлечении прибыли, но и на обще-
ственных проблемах:

(25) Основной посыл – «Добро можно делать
под любым брендом» крайне актуален сейчас, ког-
да в помощи нуждается так много людей (НКРЯ:
Михаил Романов поздравил волонтеров Санкт-Пе-
тербурга // Парламентская газета. 05.12.2020).

Сделаем вывод, что при когнитивно-язы-
ковом регулировании заимствования бренд
используются метафорические модели, на-
правленные на объяснение сути бренда и рас-
крывающие разные стороны этого явления,
представляющие его как живой организм,
часть экосистемы; как человека, обладающе-
го чувствами, эмоциями и волей, имеющего
желания и потребности, совершающего опре-
деленные действия; как игрока в ведении биз-
неса. Кроме того, бренд репрезентируется как
абстрактная сущность для выражения отно-
шений и состояний, причинно-следственных

связей «бренд – покровительство», «бренд –
зависимость».

Заключение

Изучение концептуального заимствова-
ния бренд, проведенное на основе интерпре-
тации его сочетаемостных возможностей и
метафорических контекстов, показало, что в
русской лингвокультуре оно характеризуется
широким набором содержательных элемен-
тов, сложной образностью и амбивалентной
неоднозначной интерпретацией, является со-
бирательным термином, обозначающим на-
звания объектов, относящихся не только к
сфере товаров и услуг, но и культурно значи-
мым и духовным сущностям.

Войдя в русскую культуру в начале XXI в.,
концептуальное заимствование рекламного
дискурса бренд в результате когнитивно-язы-
кового регулирования прошло адаптацию и
встроилось в ценностную картину мира русской
культуры, выражая, с одной стороны, ценности
англоговорящих стран как проводников глоба-
лизации, с другой стороны, отражая реалии рос-
сийской действительности. Контексты упот-
ребления лексемы бренд отражают географи-
ческие, политические, культурные реалии рус-
ской культуры, приоритетные направления
развития и актуальные проблемы, транслиру-
ют определенные ценности. Можно отметить,
что в современной русской лингвокультуре
бренд как основополагающий концепт реклам-
ного дискурса во многом определяет векторы
восприятия современной действительности.

Результаты анализа атрибутивной соче-
таемости лексемы бренд показали, что сре-
ди имен прилагательных, раскрывающих ее
семантику, представлены как положительно,
так и отрицательно маркированные оценочные
слова. Положительные ассоциации восприятия
бренда связаны с его узнаваемостью, каче-
ством, спросом на товар, объемом продаж,
уникальностью, доверием, статусом и прести-
жем; вызываемыми эмоциями. Некоторые
признаки бренда образуют семантические
оппозиции, формируемые словами, которые не
могут употребляться в одном контексте: «из-
вестный – неизвестный», «быстрорастущий –
малопродуктивный», «респектабельный – не-
притязательный», «люксовый – недорогой –



48

РАЗВИТИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 5

массмаркет», «большой – небольшой», «ло-
кальный – мировой» и т. д. Имена прилага-
тельные в адъективных словосочетаниях мо-
гут определять положительную или отрица-
тельную оценку бренда, причины которой рас-
крываются в широких контекстах употребле-
ния лексемы бренд. С одной стороны, сохра-
няются ассоциации заимствования бренд с
иностранными товарами, которые позициони-
руются как эксклюзивные, дорогие. С другой
стороны, отражаются связи заимствования
бренд с реалиями русской культуры: развити-
емотечественных брендов мирового уровня,
продвижением зеленого и семейного брендов,
поддержкой местных производств, что указы-
вает на приоритетные направления экономи-
ческого развития России.

Интерпретативное поле лексемы бренд
включает многообразные модели метафори-
ческих репрезентаций, которые отражают пе-
ренос употребления лексемы бренд в новые
сферы. В большинстве моделей бренд оду-
шевляется, проявляя волевые качества, чув-
ства и эмоции, совершая определенные дей-
ствия. Используются модели «бренд – чело-
век», «бренд – живое существо, часть экоси-
стемы», «бренд – бизнес-игрок», «бренд –
защитник», «бренд – то, что вызывает зави-
симость».

Таким образом, когнитивно-языковое
регулирование концептуальных заимствований
способствует вхождению концепта «бренд» в
ценностную картину мира русскоязычной куль-
туры и одноименной лексемы в словарный
состав русского языка.
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LINGUISTIC PRAGMATICS OF LITERARY FICTION:
UNREAL  MODALITY IN  V.V. ORLOV’S NOVEL  “THE PHARMACIST”

Anna I. Dzyubenko
Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia

Abstract. The article considers the role of textual unreal modality in the formation and functioning of literary
fiction. It identifies and describes the means of textual unreal modality, which has extensive linguistic and pragmatic
potential. Analysis of the research material made it possible to establish that literary fiction arises on the “border”
of literary “reality,” which in V. Orlov’s novel “The Pharmacist” reminds the reader of the objective reality at the turn
of the 1980s and 1990s and of fiction that does not contradict this literary “reality.” The functioning of the textual
unreal modality in the novel is determined by the communicative and pragmatic characteristics of the subject of the
story – the narrator, who plays the role of a mediator between the literary world and the reader. In the novel the
subject of the story can also become an unreliable narrator and an omniscient author, which allows us to consider
literary “reality” as a multi-level model, in which it is the narrator who grants fantastic features to such “reality.”
Literary fiction is formed through multi-level means of textual unreal modality: pronouns marking the subject of
speech, introductory words, parceling, irony, gradation, metaphorization. The narrator transmits the event through
his own perception of it, distorting it not only chronologically but also in terms of participation/non-participation
of specific characters in events. All types of textual modality in the literary text point to characteristics of unreality.
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ЛИНГВОПРАГМАТИКА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ВЫМЫСЛА:
ИРРЕАЛЬНАЯ МОДАЛЬНОСТЬ В РОМАНЕ В.В. ОРЛОВА «АПТЕКАРЬ»

Анна Игоревна Дзюбенко
Южный федеральный университет, г. Ростов-на-Дону, Россия

Аннотация. Статья посвящена определению роли текстовой ирреальной модальности в формирова-
нии и функционировании художественного вымысла. Цель работы состоит в выявлении и описании средств
текстовой ирреальной модальности, обладающей обширным лингвопрагматическим потенциалом. Резуль-
таты анализа материала исследования позволили установить, что художественный вымысел возникает на
«границе» художественной «реальности», которая в романе В.В. Орлова «Аптекарь» напоминает читателю
объективную действительность рубежа 1980–1990-х гг., и не противоречащей этой художественной «реаль-
ности» фантастики. Способы реализации текстовой ирреальной модальности в романе «Аптекарь» обус-
ловлены коммуникативно-прагматическими характеристиками субъекта повествования – рассказчика, ко-
торый играет роль медиатора между художественным миром и читателем. В романе субъект повествования
может стать и ненадежным рассказчиком, и всеведущим автором, что позволяет рассматривать художе-
ственную «реальность» как многоуровневую модель, в которой такой «реальности» именно рассказчик
придает фантастические черты. Художественный вымысел формируется посредством разноуровневых
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средств текстовой ирреальной модальности: местоимениями, маркирующими субъекта речи, вводными
словами, парцелляцией, иронией, градацией, метафорами. Рассказчик транслирует событийность через соб-
ственное ее восприятие, искажая ее не только в хронологическом отношении, но и в плане участия / неуча-
стия в событиях конкретных героев.

Ключевые слова: художественный текст, художественный вымысел, ирреальная модальность, авторс-
кая интенциональность, рассказчик, художественная «реальность», адресат, лингвопрагматика.
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Введение

Одним из перспективных объектов лин-
гвистических исследований является худо-
жественный текст, что в целом обусловлено
не только пониманием текста как высшего
уровня системной организации языка, резуль-
тата речемыслительной деятельности авто-
ра, но и воплощением в художественном тек-
сте целостной индивидуально-авторской кар-
тины мира, авторских интенций, которые ока-
зывают влияние на формирование художе-
ственных образов, обладающих системны-
ми связями и позволяющих читателю вос-
создать силой своего воображения целост-
ный художественный мир. Именно художе-
ственный текст характеризуется обширным
лингвокогнитивным и коммуникативно-праг-
матическим потенциалом, который законо-
мерно оказывает влияние на то, как происхо-
дит воздействие художественного текста на
сознание и фантазию читателя.

Коммуникативная модель текста, разви-
ваемая научной парадигмой современной лин-
гвистики, обусловливает обращение исследо-
вателей не только к классической теории тек-
ста [Гальперин, 2007; Валгина, 2003; Золотова,
Онипенко, Сидорова, 1998; Гаспаров, 1996], но и
к тем возможностям, которые предоставляют
психо- и социолингвистика, когнитивная линг-
вистика, литературоведение. Изучение художе-
ственного текста в настоящее время уже дав-
но преодолело границы стилистики художе-
ственной речи, став междисциплинарной обла-
стью, в которой центральное место занимает
проблематика онтологического статуса худо-
жественного образа, его вербализации и функ-
ционирования в семантическом пространстве
художественного текста, а также вопросы се-
миозиса художественного вымысла и прагма-
тики эстетической коммуникации.

Онтологическую основу художественно-
го текста составляет художественный вымы-
сел, и не принципиально, ориентирован ли та-
кой текст на изображение художественной
реальности, подражающей во всех своих па-
раметрах и аспектах объективной действи-
тельности, или на отражение художественно-
го мира, полностью фантастического по сво-
ей природе. В координатах современной лин-
гвистики актуализируется исследовательс-
кий интерес к художественному вымыслу,
фикциональной природе художественного тек-
ста, его семиотической и прагматической
организации [Bergman, Franzén, 2022; Garcìa-
Carpintero, 2019; Franzén, 2024; Stokke, 2023;
Vujošević, 2024].

Вопросы референциальности художе-
ственного текста изучаются лингвистикой с
позиций его достоверности, при этом аксио-
матичным признается утверждение о некор-
ректности применения к такому тексту кри-
терия истинности [Клейменова, 2012]. «Иска-
жение феноменологии мира» [Ильинова, 2008,
с. 22], происходящее в человеческом созна-
нии, определяет возникновение художествен-
ного вымысла, который «отражает специфи-
ческие возможности мышления человека, свя-
занные с парадоксальным умением создавать
речевые продукты, не имеющие прямой ре-
ференции к миру, в котором существует чело-
век» [Ильинова, 2008, с. 70–71]. Правомерны
суждения В. Шмида о нарративной природе
художественного вымысла: вымысел необхо-
дим автору в описании событий, еще не про-
изошедших в объективной действительности
в конкретных пространственно-темпоральных
координатах [Шмид, 2003, с. 22], но потенци-
ально вероятных в модели мира, актуализи-
рованной в художественном тексте. Очевид-
но, что нарративность художественного тек-
ста определяет лингвопрагматические харак-
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теристики художественного вымысла: «В за-
висимости от тематической направленнос-
ти нарративного текста в нем можно иден-
тифицировать субъекты высказывания, вос-
приятия, сознания, наблюдения, рефлексии,
действия, оценки, дейксиса, пропозициональ-
ной установки и др.» [Шипова, 2016, с. 163].

Изучение художественного вымысла, об-
лигаторно реализуемого в художественном
тексте, в лингвопрагматическом аспекте по-
зволяет определить и непротиворечиво опи-
сать не только параметры процесса продуци-
рования художественного текста, но и разно-
уровневые средства воздействия на читателя,
в сознании которого и осуществляется функ-
ционирование вымысла как такового. В этом
случае художественный текст трактуется как
результат речемыслительной деятельности не
только автора такого текста, но и его адреса-
та – читателя. Иными словами, эстетическая
коммуникация по поводу художественного
текста – это не только воплощение в тексте
смыслов адресанта, но и обретение адреса-
том смыслов через текст.

Материал и методы

Модель художественной реальности,
представляющая собой результат реализации
художественного вымысла, не только обна-
руживает новые ракурсы различных аспек-
тов объективной действительности, но и спо-
собствует раскрытию каких-либо тенденций
развития реальности. Зачастую такой путь
может потребовать от автора нарушения гра-
ниц жизнеподобия, перехода в пространство
условности, что способствует функциониро-
ванию экспликаторов художественного вы-
мысла. Закономерно, что условность и жиз-
неподобие обнаруживают диалектическое
взаимодействие в семантическом простран-
стве художественного текста. Правомерно
также и рассмотрение художественного тек-
ста в координатах референциальности его
семантики [Дымарский, 2001; Руднев, 2000;
Мейзерский, 1992].

Художественный вымысел позволяет
автору осуществить «приращение смыслов»:
«Если фикциональный текст основывается на
действительности, но не исчерпывается ею,
то это удвоение – вымысел, выявляющий

цели, которые не свойственны самой повто-
ряющейся действительности» [Изер, 2001,
с. 188]. Целенаправленность художественно-
го вымысла определяется тем, что он высту-
пает эффективным способом познания дей-
ствительности, при этом авторская интенцио-
нальность придает эстетической информации
конкретные формы, устанавливая отношения
объективной действительности и той модели
мира, которая получает актуализацию в худо-
жественном тексте. В этих формах заключен
эмпирический опыт и самого автора, и того
социо- и лингвокультурного коллектива, с ко-
торым автор идентифицирует себя. Лингвоп-
рагматика художественного вымысла заклю-
чается в том воздействии, которое оказыва-
ют на читателя как адресата художественно-
го высказывания результаты познания авто-
ром мира. Элементы объективной действи-
тельности становятся некими «опорными точ-
ками» авторской фантазии: такие элементы
отбираются и трансформируются под воздей-
ствием авторского замысла. Мы согласны с
В.П. Рудневым в том, что «художественная
литература не является отражением реально-
сти (это функция обыденной речевой деятель-
ности), художественная литература является
отражением речевой деятельности, свойствен-
ной той национальной языковой культуре, ко-
торой принадлежит автор; она является реф-
лексией над этой языковой культурой и обога-
щением ее. Поэтому законы литературы им-
манентны» [Руднев, 2000, с. 52].

Художественный вымысел оказывает
влияние не только и не столько на элементы
окружающего мира, сколько на процесс от-
бора и перераспределения их уже в художе-
ственной реальности, то есть вымысел по-
лучает объективацию именно в момент пре-
одоления «границы» эмпирического опыта
автора и его воображения. Бесформенное и
нестабильное воображаемое, соприкасаясь с
вымыслом, приобретает в результате такого
взаимодействия форму и смысловое напол-
нение: «...повторение реальности возводит-
ся до знака, а воображаемое действует как
обозначаемое им» [Изер, 2001, с. 188]. В этой
связи и утверждение В.П. Руднева справед-
ливо не только для художественного текста,
но и для обыденного нарратива: «В принципе
неверифицируемыми являются также выска-
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зывания о будущем и прошлом. Это модаль-
ные высказывания. Они легко фальсифици-
руются: высказывания о будущем – будущим
опытом, высказывания о прошлом – альтер-
нативными представлениями о прошлом»
[Руднев, 2000, с. 71].

Именно поэтому реальность и ирреаль-
ность не могут быть логически противопос-
тавлены в художественном тексте: любая ус-
ловность может превратиться в жизнеподо-
бие, а любой факт, демонстрирующий сход-
ство с реальным, может быть представлен
как вымышленный. Так происходит потому,
что текст специфически преломляет объек-
тивную действительность в сознании читате-
ля, а специфика такого «преломления» напря-
мую зависит и от авторских интенций, и от
тех языковых и текстовых средств, которые
автор применяет в создании семантического
пространства художественного текста с це-
лью воздействия на воображение своего ад-
ресата. Особым образом художественный
вымысел в реализации жизнеподобия и/или ус-
ловности объективирован категорией модаль-
ности, изучение которой насчитывает уже не
один десяток лет [Бондарко, 2001; Романова,
2008; Ваулина, 2013; Кукса, 2022]. Примени-
тельно к художественному тексту правомер-
но говорить именно о текстовой модальнос-
ти, которая закономерно включает в свой со-
став и различные грамматические средства
экспликации модальных значений, но не огра-
ничивается только ими.

Материалом исследования выступает
текст романа В.В. Орлова «Аптекарь» (1988),
содержащий репрезентативные контексты
функционирования ирреальной модальности
как одного из наиболее важных экспликато-
ров художественного вымысла. Этот роман
В.В. Орлова, входящий в трилогию «Останкин-
ские истории», обойден вниманием критиков и
недостаточно изучен с позиций литературове-
дения. Назовем здесь лишь содержательную
статью Е.А. Сафрон [2020], доказательные
выводы и результаты которой были полезны при
проведении нашего научного поиска. С пози-
ций лингвистики текст романа «Аптекарь» до
настоящего времени изучен не был.

Методы исследования составляют в при-
менении к текстовому материалу единый ком-
плекс, в котором приоритетны общенаучный

дедуктивно-индуктивный метод, методы лин-
гвистического моделирования и филологичес-
кой интерпретации, коммуникативно-прагма-
тический анализ.

Результаты и обсуждение

Основной прагмасемантической функци-
ей модальности является интерпретация про-
позиции (диктума), которая может происходить
в двух модусных измерениях – «сущее в дей-
ствительности» и «сущее в возможности», что
определяет ракурс рассмотрения объектов, их
взаимосвязей, событий и пр. Диктум в совре-
менной лингвистике получает потенциально
эвристическую трактовку в качестве модуса
репрезентации пропозиционального концепта
[Зеленщиков, 1997, с. 2], что закономерно позво-
ляет рассматривать возможность и действи-
тельность как модальные характеристики бы-
тия. Для художественного текста актуальна тек-
стовая модальность, которая получает много-
уровневую экспликацию в координатах отноше-
ний «автор – адресат», что, в свою очередь,
обусловливает необходимость оценочности в
процессе интерпретации диктума.

Авторская оценочность ориентирована и
на то, чтобы утвердить собственную позицию
в отношении сообщаемого в высказывании, уп-
реждая потенциальную возможность возникно-
вения коммуникативных неудач и барьеров: «Го-
ворящий придает своим мыслям либо объек-
тивную, рассудочную форму, максимально со-
ответствующую действительности, либо чаще
всего вкладывает в выражение в самых раз-
личных дозах эмоциональные элементы; иног-
да эти последние отражают чисто личные по-
буждения говорящего, а иногда видоизменяют-
ся под влиянием социальных условий, то есть в
зависимости от реального или воображаемого
присутствия каких-то других лиц (одного или
нескольких)» [Балли, 1961, с. 27].

Текстоцентрическая концепция модаль-
ности, выдвинутая и обоснованная А.Г. Бара-
новым [1993], позволяет говорить об объеме
и содержании категории модальности сооб-
разно тому, каковы отношения участников тек-
стовой деятельности – автора, читателя, тек-
ста и действительности, в связи с чем выде-
ляются свойства субъективности языка в со-
вокупности его когнитивных, поведенческих



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 55

А.И. Дзюбенко. Лингвопрагматика художественного вымысла

и коммуникативных функций: таковы ценность,
оценка и модализация. Семантика высказыва-
ния в ее отношении к оппозиции «реальность –
ирреальность» представляет собой ядро поля
модальности, а типы модальности вариативно
воплощены «в значениях актуальности / потен-
циальности (возможности, необходимости, ги-
потетичности и т. п.); оценки достоверности;
коммуникативной установки высказывания;
утверждения / отрицания; засвидетельствован-
ности (пересказывания / непересказывания)»
[Бондарко, 2001, с. 37].

В тексте романа В.В. Орлова «Апте-
карь» художественный вымысел возникает на
«границе» художественной реальности, напо-
минающей читателю объективную действи-
тельность рубежа 1980–1990-х гг., и непроти-
воречиво представленной фантастики, что
определяет основные признаки романа как
«городского фэнтези». Безусловно, такая ла-
бильность границ стратегий условности и жиз-
неподобия неслучайна: сама жизнь в после-
дние годы существования СССР и постсовет-
скую эпоху часто характеризовалась карна-
вализацией, в терминологии М.М. Бахтина
[1990]. На наш взгляд, формирование и функ-
ционирование художественного вымысла в
романе «Аптекарь» определяется коммуника-
тивно-прагматическими характеристиками
субъекта повествования – в этом тексте есть
рассказчик, он является посредником между
художественным миром и читателем, и при
этом рассказчик зачастую превращается во
всеведущего автора, что придает художе-
ственной реальности характеристики много-
уровневой модели. Например:

(1) Палец его указывал в сторону двери. Дей-
ствительно, мимо стойки с раздатчицей монет По-
линой шла женщина. Красивая. Со вкусом одетая.
Волосы русалочьи. Трезвая. И что-то трепетное,
ищущее было в ее глазах, стремилась она к кому-
то. И не было в ней ни ненависти, ни брезгливости,
ни чувства превосходства, ни победительной ре-
шимости, какие бывают у женщин, являющихся в
наш автомат за своими мужчинами (Орлов, с. 369).

В этом макроконтексте на присутствие
рассказчика указывает прежде всего мес-
тоимение наш, однако стоит подчеркнуть,
что восприятие рассказчиком художественной
реальности маркировано и средствами тексто-

вой модальности: такова парцелляция (Кра-
сивая. Со вкусом одетая. Волосы русало-
чьи), ирония (Трезвая. И что-то трепетное,
ищущее было в ее глазах, стремилась она
к кому-то), однородные члены предложения,
структурирующие градацию (ни ненависти,
ни брезгливости, ни чувства превосход-
ства,  ни победительной решимости).

Текстовая модальность в приведенном
контексте ирреальна: речь идет о героине, ко-
торая чудесным образом появилась из бутыл-
ки водки производства Кашинского завода и
назвалась берегиней всех тех, кто при этом
чуде присутствовал:

(2) Хотели дать в морду Грачеву, но тот спра-
ведливо пожал плечами – ходили бы сами. Кашин-
ский значит Кашинский, лишь бы стакан был чис-
тый. И все же нехорошее чувство возникло у дяди
Вали. Сам он не стал открывать бутылку, а передал
ее Михаилу Никифоровичу. И когда Михаил Ники-
форович открыл бутылку (а дядя Валя держал ста-
кан рядом), из нее вышла женщина. А может, де-
вушка. Женщина-то хрен с ней, но бутылка-то ока-
залась пустой (Орлов, с. 364).

Средства ирреальной модальности в этом
макроконтексте маркируют субъект повество-
вания, причем таким субъектом является и рас-
сказчик, от лица которого ведется повествова-
ние во всем романе, и другие персонажи, рас-
сказ которых он слышит, но при этом не уча-
ствует в ряде сюжетных событий: такова не-
собственно прямая речь (ходили бы сами. Ка-
шинский значит Кашинский, лишь бы ста-
кан был чистый; из нее вышла женщина.
А может, девушка. Женщина-то хрен с ней,
но бутылка-то оказалась пустой), инверсия
(нехорошее чувство возникло у дяди Вали).

Субъект повествования в романе
В.В. Орлова обнаруживает тенденцию к реа-
лизации лингвопрагматики «ненадежного рас-
сказчика»: ирреальная модальность формиру-
ется в процессе отражения в собственных
высказываний рассказчика того, что он услы-
шал от других героев, в результате чего нара-
стает информационная энтропия и, как след-
ствие, возникает ненамеренное искажение ин-
формации, например:

(3) Здесь я передаю сведения, которые мы
получили от четверых. Михаил Никифорович и во-
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обще не большой оратор, да и камни ему не мешало
бы подержать во рту, дяде Вале в этот раз не хоте-
лось бы верить, язык Игоря Борисовича от нетер-
пения лишь трясся, Филимон Грачев с большим бы
удовольствием, нежели говорил, руки бы жал, по-
этому мы, слушая четверых, информацию из их не-
рвных слов как бы выковыривали (Орлов, с. 364).

Средства текстовой ирреальной модаль-
ности позволяют здесь сформулировать усло-
вия, в которых зарождается художественный
вымысел: изначально ни рассказчик, ни герои,
ни, конечно, читатель не верят в появление у
москвичей берегини, и при этом, как убеди-
тельно доказывает Е.А. Сафрон, «актуаль-
ность проблемы нравственного выбора, осу-
ществляемого героями, обостряется за счет
того, что они решают ее в фантастической
ситуации» [Cафрон, 2020, с. 49]. К таким сред-
ствам относятся прямое указание на источ-
ник информации (сведения, которые мы по-
лучили от четверых), а также маркеры оце-
ночности в речи рассказчика: таковы лексе-
мы, лексические сочетания, целостные выс-
казывания (не большой оратор, да и кам-
ни ему не мешало бы подержать во рту;
не хотелось бы верить; язык от нетерпе-
ния лишь трясся; с большим бы удоволь-
ствием, нежели говорил, руки бы жал).
В целом такая трансформация субъекта по-
вествования в «транслятора» чужих расска-
зов, в медиатора между персонажами и чита-
телем, является фактором, обусловливающим
создание семантического пространства жан-
ра городского фэнтези.

Формирование художественного вымыс-
ла осуществляется и за счет воздействия
высказываний других персонажей на рассказ-
чика – очевидца определенных событий. Рас-
сказывая об этом воздействии, сам субъект
повествования участвует в продуцировании
фикциональности, ненамеренно искажая собы-
тия в собственных воспоминаниях, например:

(4) Что говорил <Шубников>, не вспомню,
наверное, никогда. Пожалуй, слова «человек», «бла-
го», «историческое предначертание», «добро»,
«воля», «повреждение нравов» им употреблялись,
но в каких сочетаниях, я не помню. Но помню, что
происходило как бы преобразование самого Шуб-
никова и преобразование его слушателей. Очень
скоро остававшееся в них чувство брезгливости
было обращено уже вовсе не на Шубникова, а на

самих себя, на свои несовершенства, на свои сла-
бости и подлости (Орлов с. 647).

Средствами ирреальной текстовой мо-
дальности выступают в приведенном контек-
сте вводные слова наверное, пожалуй, про-
тивительные союзы но, а, выражающие от-
ношения контраста, сочетания союза и час-
тиц уже вовсе не... а, как бы. Это впечатле-
ние преобразования Шубникова так и осталось
бы только субъективным восприятием рас-
сказчика, если бы не фантастические собы-
тия, которые впоследствии происходят: Шуб-
ников, завладев паями героев, оказывается
под покровительством берегини Любови Ни-
колаевны и обретает чудесные силы.

Описания художественной «реальности»,
данные от лица рассказчика – участника или
свидетеля событий, позволяют автору реали-
зовать ирреальную модальность, поскольку
рассказчик придает этой «реальности» фан-
тастические черты:

(5) Я шел мимо сретенских домов, останавли-
вался и снова шел. Они теснили меня, но не сдав-
ливали, в них не было агрессии. Их разговор меж-
ду собой и со мной получался перекрестным. И го-
лоса в нем стали звучать из разных слоев жизни и
отлетевших лет. Они вовлекли меня в свою па-
мять, позволяя и мне участвовать в их движени-
ях во времени (Орлов, с. 483).

Формирование художественного вымыс-
ла достигается в данном случае посредством
метафоризации (метафорические контексты
выделены в примере (5) полужирным). Прин-
ципиально важен композиционный статус та-
кого рода лирических отступлений в романе
В.В. Орлова, напрямую не участвующих в
структурировании событийности, но выполня-
ющих одну из определяющих функций в созда-
нии художественного вымысла – сделать «гра-
ницу» между художественной «реальностью»
и фантастическим миром лабильной.

Модальность в художественном тексте
не может быть адекватно описана исключи-
тельно с опорой на анализ изолированных друг
от друга средств разноуровневой принадлеж-
ности: совершенно недостаточно описания
лексических и грамматических маркеров тек-
стовой модальности либо синтаксических и
изобразительно-выразительных средств.
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В.П. Руднев выделяет виды текстовой мо-
дальности, определяющие разные типы сю-
жета – алетический, аксиологический, деонти-
ческий, эпистемический, темпоральный и про-
странственный [Руднев, 2000, с. 92]. Все типы
сюжета в художественном тексте ирреальны,
что способствует реализации их эффективно-
го воздействия на читателя, его эмоциональ-
ную и познавательную сферы, хотя именно
алетической модальности, связанной с кате-
гориями необходимости / возможности при-
надлежит ведущая роль в организации худо-
жественного вымысла. Так, в следующем
примере именно алетическая модальность
является ведущей:

(6) Было известно, что на Цандера и Кондра-
тюка возникли строения ломбарда, складов, депо-
зитария имени Третьяковской галереи, просмотро-
вых залов, управленческого модуля, еще чего-то,
но народ давился у дверей исторической части Па-
латы, прежнего пункта проката. А для этой релик-
вии и двадцати гостей было достаточно. Но вмеща-
лись! Вмещались! И я вместился. Вместе с толпой
внесло меня в огромный зал с поднебесным купо-
лом, где можно было подвешивать маятник Фуко
и убеждать в правоте Галилея и Коперника упрям-
цев, каких не тронули еще доказательства Исааки-
евского собора (Орлов, с. 639).

Ирреальность воссоздана сопоставлени-
ем и противопоставлением реальных (насколь-
ко это возможно в речи рассказчика и в худо-
жественном тексте в целом) размеров «исто-
рической части» Палаты Останкинских Польз
и огромного зала, который физически не мог
поместиться в ней, но вмещались! Вмеща-
лись! Рассказчик указывает на то, что он ви-
дел сам, маркируя собственное знание, кото-
рое он пытается отграничить от вымысла,
прецедентными онимами Галилея и Копер-
ника, прецедентными ситуациями маятник
Фуко... Исаакиевского собора, опираясь на
аргументацию с помощью отсылки к автори-
тету. Художественный вымысел возникает на
«границе» художественной «реальности» и
ирреальности: рассказчик описывает огром-
ный зал с поднебесным куполом, а читатель,
разумеется, при опоре на собственные фоно-
вые знания, должен воспроизвести в своей
памяти опыт с маятником Фуко, который в
период 1931–1986 гг. действительно демонст-

рировал опыт Жана Фуко, доказывающий вра-
щение Земли, будучи подвешенным внутри
купола Исаакиевского собора.

Особого внимания заслуживают кон-
тексты, в которых рассказчик прибегает к
указаниям на недостоверность собственных
впечатлений (зрительных, слуховых и пр.),
способствующих функционированию худо-
жественного вымысла как феномена нарра-
тивности:

(7) Мне показалось, что невдалеке мелькну-
ла Людмила Николаевна. Мне захотелось сейчас же
догнать ее, сказать о несчастье Михаила Никифо-
ровича и посмотреть ей в глаза. Я мог наговорить
ей и грубости. Но что бы дал теперь разговор с ней?
Ничего бы не дал, кроме досад и глупостей. Да и
Любовь ли Николаевна мелькнула впереди? Я все
же бросился за ней, подлинной или мнимой, одна-
ко сегодня беготня моя превратилась в погоню
Мизгиря за Снегурочкой. Лешим же, дразнившим
меня, мог оказаться и воспитанник Шубникова ро-
тан Мардарий, чью голову в мохнатой мохеровой
кепке вокзального носильщика я несколько раз ви-
дел в толпе. Но и к Мардарию я не смог пробиться.
Приблизился наконец к нему, а он нырнул в круг-
лое строение «Всемирной косморамы». Но зачем
мне понадобился сам Мардарий? Я не знал и от-
стал от него... (Орлов, с. 702).

В приведенном контексте целый ряд
средств текстовой модальности формирует
ирреальность происходящего, фиксируя худо-
жественный вымысел: маркеры алетической
модальности (возможность, вероятность) –
невдалеке мелькнула, мог оказаться, мог
наговорить ей и грубости; вопросно-ответ-
ная форма речи (диалог рассказчика с самим
собой) – «Но что бы дал теперь разговор
с ней? Ничего бы не дал, кроме досад и
глупостей»; вводные слова и сочетания мне
показалось, наконец. Отметим также и пре-
цедентную ситуацию, отсылающую к преце-
дентному тексту, основанному на сказочном
вымысле – пьесе А.Н. Островского «Снегу-
рочка» (1873) – беготня моя превратилась
в погоню Мизгиря за Снегурочкой. Высшей
точкой функционирования вымысла здесь
становится упоминание «воспитанника»
Шубникова – Мардария, который превратил-
ся в человекоподобное существо из рыбы (!)
ротана только потому, что Шубников начал
постепенно завладевать правами тех, кто
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первоначально оказался под покровитель-
ством берегини.

Формирование и функционирование худо-
жественного вымысла осуществляется в ре-
зультате авторского отбора отдельных частных
фактов, который актуализирован рассказчиком.
Лингвопрагматика художественного вымысла
заключается в возникновении нового смысла,
не представляющего собой «простую сумму»
смыслов этих фактов, выделяемых субъектом
повествования из общего фактуального ряда.
Отношения вымысла и реальности двунаправ-
ленны, а художественные образы, создаваемые
авторским творческим усилием, никогда не яв-
ляются результатом «чистой» фантазии – на-
против, они всегда заключают в себе сходство
с реальностью, которая и делает возможным
использование когнитивного потенциала лично-
сти в коммуникации.

В.П. Руднев отмечает, что «предикатив-
ность как неотъемлемая черта пропозицио-
нальности... с необходимостью присуща ху-
дожественной прозе, наррации. Поэтому про-
за и освобождает свои высказывания от ло-
гической валентности, превращая их в квази-
высказывания, чтобы осуществить эстетичес-
кую функцию, которая выступает в ней как
функция наррации, занимательного повество-
вания ради самого повествования» [Руднев,
2000, с. 61]. Поэтому можно говорить о том,
что лингвопрагматика художественного вы-
мысла напрямую зависит от «точки зрения»
(в терминологии Б.А. Успенского [2000]): раз-
личные субъекты повествования разными
способами фиксируют в своих высказывани-
ях и транслируют в художественном тексте
ирреальную текстовую модальность.

Заключение

Результаты проведенного анализа средств
текстовой ирреальной модальности позволили
сформулировать следующие выводы.

Художественный текст объективирует
гипотетические варианты объективной дей-
ствительности: сознание человека не способ-
но покинуть пределы опыта, усвоенного пер-
цептивно или через возможности естествен-
ного языка. Художественный вымысел ори-
ентирует читателя на то, чтобы обнаружить,
в соответствии с интенциями автора, такие

когнитивные и прагматические признаки пер-
сонажей, ситуаций, которые соответствовали
бы объективной действительности в предмет-
ном и событийном отношениях. Для художе-
ственного текста свойственна приоритетная
условность, особенно это касается жанров,
в которых она является сюжето- и жанрооб-
разующей (фэнтези, фантастика, в том числе
и научно-популярная, утопия и антиутопия),
при этом и жанры, ориентированные на жиз-
неподобие, характеризуются функционирова-
нием художественного вымысла, продуциру-
емого на разных уровнях.

Текстовая модальность художественно-
го текста основана на соотношение семан-
тики высказывания с членами оппозиции ре-
альность – ирреальность, при этом субъект
повествования и выступает основным орга-
низующим эти отношения началом. В рома-
не В.В. Орлова «Аптекарь» центральная
роль в формировании художественного вы-
мысла принадлежит именно рассказчику, ко-
торый делает фантастическое реальным
через собственную наррацию, одновремен-
но продуцируя художественный вымысел:
он рассказывает о событиях сквозь призму
собственного восприятия, уже искажая
не только очередность событий, но и роль
конкретных персонажей в них. «Двойная при-
зма» искажения возникает тогда, когда рас-
сказчик пересказывает услышанное от дру-
гих персонажей, передает городские слухи.
Художественный вымысел функционирует как
в семантическом пространстве художествен-
ного текста, так и в сознании читателя.

Лингвопрагматика художественного вы-
мысла реализуется с помощью разноуровневых
модальных средств, которые в целом опреде-
ляются ирреальной модальностью, свойствен-
ной всем видам модальности художественного
текста и всем соответствующим сюжетам в
сложном взаимодействии. При этом в отноше-
нии проанализированного материала можно
говорить о предпочтительности алетической
модальности, которая объективирует отноше-
ния возможности – невозможности, а художе-
ственный вымысел и делает такое невозмож-
ное возможным. В формировании художе-
ственного вымысла участвуют разноуровне-
вые средства текстовой ирреальной модаль-
ности: местоимения, маркирующие субъект
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повествования, вводные слова, парцелляция,
ирония, градация, метафора. Транслирование
событийности рассказчиком происходит че-
рез его собственное восприятие, подвергаю-
щее рекомбинации хронологический порядок
представления событий, участие в конкрет-
ных событиях тех или иных персонажей и пр.
Художественный вымысел позволяет струк-
турировать в художественном тексте некий
«аналог» реального мира, важный для чита-
теля именно потому, что такой конструкт от-
ражает авторские интенции и оценочность.
Основной прагматической функцией художе-
ственного вымысла как образной формы ког-
нитивной деятельности авторского и читатель-
ского сознания на основе авторской модели
реальности является эстетическая функция.
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THE TYPOLOGICAL  STATUS OF THE NAKH LANGUAGES

Nina M. Barakhoeva
Ingush State University, Magas, Russia;

Chechen State Pedagogical University, Groznyy, Russia

Abstract. The article describes the features of the manifestation of agglutinative and inflective ways of forming
linguistic units (words, word forms, phrases, and sentences) in the Nakh languages in order to clarify the morphological
type of these languages. The analysis is conducted at the phonetic, morphemic, morphological, word-formation, and
syntactic levels of the language. Traditionally, the Nakh languages are classified by linguists as affixing languages, as
one of the main methods of form and word formation is affixation. The study showed that the languages under consideration
demonstrate signs of agglutination as the dominant method of form- and word formation: multifunctional affixes, affixal
word formation, suffixal word inflection, phonetic changes of sounds at the junction of morphemes, clearly defined
boundaries between morphemes, and the absence of personal verb conjugation. At the same time, signs of inflection
(analyticity, syntheticity) were found. It has been established that inflection in the Nakh languages is a phenomenon of
a later origin than agglutination, and that analyticity preceded syntheticity, the emergence of analyticity in the Nakh
languages is due to the presence of a large number of verbal nominal forms, function words, and affixed words. Since the
Nakh languages are characterized by both agglutinative (to a greater extent) and inflectional methods of form- and word
formation, we consider it appropriate to classify them as affixing agglutinative-inflectional languages.
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Аннотация. В статье охарактеризованы особенности реализации агглютинативных и флективных спо-
собов образования языковых единиц (слов, словоформ, словосочетаний, предложений) в нахских языках с
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целью уточнения морфологического типа данных языков. Анализ проведен на фонетическом, морфемном,
морфологическом, словообразовательном, синтаксическом уровнях языка. Традиционнолингвисты относят
нахские языки к аффиксирующим языкам, поскольку одним из основных способов формо- и словообразо-
вания в них является аффиксация. Исследование показало, что рассматриваемые языки демонстрируют
признаки агглютинации как доминирующего способа формо- и словообразования: многофункциональные
аффиксы, аффиксальное словообразование, суффиксальное словоизменение, фонетические изменения зву-
ков в местах стыка морфем, четко выраженные границы между морфемами, отсутствие личного глагольного
спряжения. При этом обнаружены признаки флектирования (синтетизма и аналитизма). Установлено, что
флектирование в нахских языках имеет более позднее происхождение, чем агглютинация, а аналитизм пред-
шествует синтетизму. Показано, что развитие аналитизма в нахских языках обусловлено наличием в них
большого количества глагольных именных форм, служебных слов, аффигированных слов. Поскольку синх-
ронно нахским языкам свойственны агглютинативный (в большей степени) и флективный способы формо- и
словообразования, считаем целесообразным классифицировать их как аффиксирующие агглютинативно-
флективные языки.

Ключевые слова: морфологическая классификация языков, тип языков, аффиксирующие языки, агг-
лютинативные языки, флективные языки, аналитизм, синтетизм, нахские языки.
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Введение

Проблема построения типологической
классификации языков имеет научную тра-
дицию, восходящую к трудам классиков
языкознания Ф. и А. Шлегелей, В. фон Гум-
больдта, Ф.Ф. Фортунатова, Р. Якобсона,
И.И. Мещанинова.

Одной из последовательно развивающих-
ся до настоящего времени является морфо-
логическая классификация языков, нацеленная
на определение общих и специфических черт
естественных языков на основе свойств их
грамматических структур через установление
особенностей строя естественных языков.
При этом анализируются признаки морфоло-
гического строения слов, особенности и спо-
собы комбинирования морфем в словах, фун-
кции аффиксов в построении словоформ и в
выражении грамматических значений слов
[Гумбольдт, 1984; Рождественский, 1969; Се-
пир, 1993; Фортунатов 1956; Якобсон, 1985].

Анализ научной литературы позволяет
нам констатировать отсутствие единого мне-
ния о точном количестве типов языков и кри-
териев их установления. Традиционно выде-
ляются четыре морфологических типа язы-
ков: изолирующий, флективный, агглютинатив-
ный и инкорпорирующий. Флективные и агг-
лютинативные языки при этом рассматрива-
ются как аффиксирующие. Ф.Ф. Фортунатов,
указывая на существование выше названных

морфологических типов языков, ввел понятие
флективно-агглютинативных языков, в которых
основы слов имеют «формы, образуемые флек-
сиями основ, хотя отношение между основой и
аффиксом... такое же, как и в языках агглюти-
нативных...» [Фортунатов 1956, с. 154].

В аспекте типологического статуса иссле-
довательский интерес представляют нахские
языки, по-разному характеризующиеся лингви-
стами: в работах, посвященных общим вопро-
сам типологии, нахские языки определяются
как агглютинативные (см., например: [Климов,
Алексеев, 1980, с. 210]), а в научных публика-
циях, посвященных исследованию различных
сторон системы кавказских языков отмечает-
ся, что «нахские и дагестанские языки совме-
щают признаки агглютинации и флективности,
при этом флективная тенденция в них, в целом,
выражена сильнее, чем во всех других иберий-
ско-кавказских языках» [Халидов, 2016, с. 41].
В связи с этим представляются необходимы-
ми конкретизация содержания понятий агглю-
тинации и флектирования как критериев, на ко-
торых основано выделение языкового типа,
определение зоны функционирования агглюти-
нации и флектирования в нахских языках. Кро-
ме того, считаем, что недостаточно изучены
указанные техники построения языковых еди-
ниц в исследуемых языках, а также не выяв-
лены особенности комбинирования агглютина-
ции с другими способами словообразования и
формообразования.
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Материал и методы

Для определения типологического стату-
са нахских языков нами исследован матери-
ал ингушского, чеченского и бацбийского язы-
ков. Для удобства изложения за основу опи-
сания взят ингушский язык, при характерис-
тике различий между языками для сравнения
приводится материал чеченского и бацбийс-
кого языков.

Всего проанализировано более 600 еди-
ниц (среди них слова и формы слов, словосо-
четания и предложения), образованных по-
средством агглютинации, а также содержа-
щих маркеры флективного способа слово- и
формообразования.

Языковой материал для статьи извлечен
из переводных словарей (ингушско-русского,
русско-ингушского, чеченско-русского, рус-
ско-чеченского, цова-тушинско-грузинско-рус-
ского), орфографических словарей ингушско-
го и чеченского языков (см. список словарей).
В работе нами использованы также материа-
лы научных исследований в области теории
языкознания и кавказоведения, посвященных
формально-грамматической и функционально-
грамматической характеристике словообра-
зовательного, морфологического и синтакси-
ческого строя нахских языков [Баркинхоева,
Хайрова, 2007; Чрелашвили, 2007; Халидов,
2010; Барахоева, Илиева, Хайрова, 2012; 2020].

Для реализации поставленных в статье
задач мы пользовались описательным мето-
дом. В целях раскрытия специфики действу-
ющих в нахских языках агглютинации и флек-
тирования как способов соединения морфем
и компонентов слов, в работе мы опирались
на характерологический метод. Для выявле-
ния языкового типа нахских языков применялся
метод типологического анализа. Кроме того,
были задействованы методы морфемного ана-
лиза и приемы установления словообразова-
тельных связей.

Результаты и обсуждение

В работе мы опираемся на морфологи-
ческую классификацию языков, на основании
которой по различным способам сочетания
морфем, передающих грамматические значе-
ния, выделяются три языковых типа: изоли-

рующие, аффиксирующие (флективные и агг-
лютинативные, поскольку и те, и другие ис-
пользуют аффиксацию в слово- и формообра-
зовании), инкорпорирующие языки. Аффикси-
рующие языки отличаются наличием слово-
изменения. В них высока роль аффиксов. Ис-
ходя из того, что характер связи между аф-
фиксом и корнем и реализуемая аффиксом
семантика могут быть разными, аффиксиру-
ющие языки делят на флективные и агглю-
тинативные.

В нахских языках совмещаются призна-
ки агглютинации и флективности.

Специфическим признаком флектирую-
щих языков является многофункциональность
аффиксов. В нахских языках, например, флек-
сия -а в системе склонения имен существи-
тельных реализует грамматические значения
ед. числа (инг. лаьтта «земля»), родительно-
го падежа ед. числа (инг. кIаьнка, чеч. кIанта
«мальчика»), начальную форму качественно-
го прилагательного (инг. хоза «красивый», чеч.
хаза); «внутренняя флексия», указывающая на
грамматическую форму слова (инг. ала – оал
«говорить» – «говорит»; чеч. лам – ломан
«гора – горный»); а также немалое количе-
ство типов склонения имен существительных,
при этом принципы их классификации (семан-
тические или фонетические) характеризуют-
ся значительной сложностью в определении.
Данная особенность выражается в отсутствии
четкой системы критериев для выделения
типов склонения, размытости границ между
типами склонений, взаимопроникновении се-
мантических и фонетических признаков, суще-
ствовании большого количества исключений из
существующих правил. В нахских языках дан-
ная ситуация усугубляется наличием обшир-
ной системы падежей, сложной морфологии
имени существительного, исторически сложив-
шихся особенностей словоизменения и специ-
фических фонетических процессов.

Флективные языки подразделяются на
синтетические и аналитические. Нахские
языки в своем строе демонстрируют при-
знаки как синтетических, так и аналитичес-
ких языков.

Агглютинация характеризуется в языкоз-
нании как один из способов образования лек-
сем и грамматических форм слова «присое-
динением к концу корня или образованной от



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 65

Н.М. Барахоева. Типологический статус нахских языков

него словоформы – основы, уже включающей
некоторое число суффиксов, лексемообразо-
вательных и/или словоизменительных показа-
телей и “суффиксов” – морфов» [Гузев, Бу-
рыкин, 2007, с. 110].

В данной работе при анализе особеннос-
тей проявления агглютинативности в нахских
языках мы базируемся на перечне основных
агглютинативных признаков языка, установ-
ленных Б.А. Серебренниковым: гармония
гласных, твердый порядок слов в словосоче-
таниях, присутствие в языке развернутых при-
частных определений, многообразие способов
образования суффиксов, тенденция к одно-
значности аффиксов. При этом ученый ука-
зывал, что для уточнения значения одного
суффикса может быть использован другой, из-
за чего возникают «целые гирлянды суффик-
сов» [Серебренников, 1965, с. 13–20].

Как и в других агглютинативных языках,
в нахских языках широко применяются суф-
фиксальная и префиксальная агглютинация.
Суффиксальная агглютинация является спо-
собом и словообразования, и словоизменения.
Префиксация представлена в системе глаго-
ла, словосложение – в системе имен и глаго-
ла: на основе агглютинации сополагающиеся
лексемы, корни слов стягиваются, образуя
новые слова. Так возникают, например, слож-
ные слова детерминативного типа: инг.
бочабIар «грецкий орех» = боча «лелее-
мый» + бIар «орех»; инг. готахьазилг «тря-
согузка» = гота «пахота» + хьазилг «птич-
ка», а также сложные слова на основе парных
причастий, деепричастий, прилагательных
типа водаш-воагIаш «навещающий» (дослов-
но «уходящий-приходящий», могаш-маьрша
«успешный, удачливый» (дословно «здоровый-
свободный»); слова с копулятивами: кулг-ког
«конечности» (дословно «рука-нога»), да-
нана «родители» (дословно «отец-мать»),
йиша-воша «родные, родственники» (дослов-
но «сестра-брат»), хьаьша-да «гости» (дос-
ловно «гость-отец»).

Как проявление агглютинации в нахских
языках рассматриваем наслоение суффиксов в
случаях, когда аффиксы следуют в словоформе
один за другим, например, при образовании
имен существительных типа деша – деша-р –
деша-р-хо – «учиться – учение – ученик», кулг –
кулг-ал – кулг-ал-хо – «рука – руководство – ру-

ководитель», Iилма – Iилма-н – Iмилма-н-ча –
«наука – научный – ученый».

Агглютинативная суффиксация также
широко применяется при словоизменении, фор-
мообразовании, построении словосочетаний и
предложений, что свидетельствует об одно-
типности способов образования грамматичес-
ких форм внутри одной части речи.

Для нахских языков характерен моно-
мофризм: формативы – служебные морфемы –
выражают лишь одно грамматическое значе-
ние. Например, образование формы прошед-
шего времени в нахских языках происходит
наращением однотипных аффиксов к основам
слов без изменения их грамматической отне-
сенности: ала – оала-р – аьл-ар – аьн-н-ад –
аьн-на-дар – «говорить – говорил – сказал –
сказал когда-то», ваха – вах-ар, вах-ав, вах-
ав-ар – «уйти – уходил – ушел – ушел когда-
то», латта – латт-ар, лаьтт-ар – лаьтт-
ав – лаьттт-ав-ар – «стоять – стоял – по-
стоял – стоял когда-то». Здесь производная
словоформа может выражать только одно
грамматическое значение времени (прошед-
шее время – прошедшее очевидное несовер-
шенного вида и совершенного вида, близкое
прошедшее – перфект, давнопрошедшее –
плюсквамперфект). При этом следует отме-
тить, что в нахских языках сегодня начинает
развиваться тенденция кумуляции нескольких
грамматических значений при образовании
новых грамматических форм (признак флек-
тивности). Так, кумулятивное выражение ка-
тегорий темпоральности, модальности, эви-
денциальности, аспектуальности обнаружива-
ется в аналитических формах ингушского гла-
гола типа ваха хиннав – «ушел оказывает-
ся», где совмещаются значения предпрошед-
шего времени, удаленного действия и эвиден-
циальности – выражение опосредованного
типа информации, заглазности действия.
По нашему убеждению, это является отобра-
жением особенностей реализации предикатив-
ности на уровне глагольного сказуемого и под-
тверждает существующее в лингвистике мне-
ние о том, что, очевидно, нет естественных
языков, для которых характерны признаки лишь
одной тенденции развития языков – агглюти-
нативной или флективной.

В современных нахских языках обраща-
ет на себя внимание наличие первичных и
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вторичных аналитических форм глагола. В ка-
честве первичных нами рассматриваются
(синхронно функционирующие уже в виде син-
тетических глагольных форм прошедшего
времени) формы, образовавшиеся в опреде-
ленный исторический период становления нах-
ских языков в результате агглютинативного
сращения соположенных рядом причастно-
деепричастных форм основного глагола и вспо-
могательного элемента, и перехода аналити-
ческой формы в синтетическую. Это отраже-
но в структуре следующих форм: алина да 
аьлна да  аьнна-да  аьннад «сказал»;
вахна-вар  вахавар «ушел», сацина да 
сецна-да  сецад «остановился». Здесь про-
исходят преобразование грамматической се-
мантики исходного глагола, полная лексичес-
кая десемантизация вспомогательного глаго-
ла -да (в, й, б), ставшего позже морфемой -д,
-дар, маркирующей формы прошедшего вре-
мени перфекта и плюсквамперфекта: аьнна-д,
аьнна-дар. Такое образование форм прошед-
шего времени в нахских языках характерно
только для ингушского глагола. На фоне име-
ющихся первичных аналитических форм в со-
временных нахских языках функционируют
аналитические конструкции той же структу-
ры – причастно-деепричастная форма про-
шедшего времени исходного глагола + вспо-
могательный глагол -да, -дар: дийша да «про-
читано есть», ваха вар «ушедший был», сеца
латт «остановившись стоит», дIаделла до-
алл «закопано находится». Это так называе-
мые конструкции со значением результативно-
сти действия, не подвергшиеся до конца про-
цессу грамматикализации, так как в этих кон-
струкциях вспомогательный элемент частич-
но или полностью сохраняет свою семантику.

В нахских языках имеются и вновь об-
разовавшиеся вторичные аналитические фор-
мы типа причастно-деепричастная форма +
вспомогательные глаголы, полностью десе-
мантизирующиеся в составе аналитической
формы: водаш латт «идет – идущий есть
(в процессе)», яздеш латт «пишется», дешаш
латт «читается», яздеш воалл «пишет (кон-
кретно в данный момент)», яздеш хул «пи-
шет (повторяющееся действие)» (подробно о
них см.: [Барахоева, 2011, с. 17–43]).

Наличие столь широкого круга аналити-
ческих форм и конструкций в ингушском язы-

ке обусловлено, по нашему мнению, прояв-
лением агглютинации как основного спосо-
ба образования грамматических форм в
языке, приводящего к слиянию граммати-
ческих и лексических значений составных
элементов аналитической формы или конст-
рукции в единое грамматическое и новое
лексическое значения.

В лингвистике морфологическим призна-
ком агглютинирующих языков считается на-
личие четко выраженных границ между мор-
фемами: «Морфемный стык должен быть про-
зрачным и по возможности совпадать с гра-
ницами слогоделения, а для предотвращения
фузионных явлений при стечении как соглас-
ных, так и гласных должны использоваться
разделительные... гласные и согласные, слу-
жащие “прокладками” ...между морфемами»
[Мельников, 1971, с.126].

В нахских языках данная закономерность
представлена рельефно. Суффиксальные мор-
фемы нанизываются на корень или основу сло-
ва, не меняя структуры корня или основы, что
проявляется и на уровне словообразования, и
на уровне словоизменения: деша – «учиться,
читать», деша-р «учение», деша-р-хо «уче-
ник», дешар-хо-чу-н «ученика» (родительный
падеж), деша-р-хо-чун-на «ученика» (да-
тельный падеж) и т. д. Как видно из приме-
ров, словообразовательные суффиксы и па-
дежные аффиксы в нахских языках наращи-
ваются на корень слова, а затем на основу
слова поочередно, придавая лексеме новое
лексическое или грамматическое наполнение.
При этом окончание родительного падежа
сохраняется во всех остальных формах па-
дежной парадигмы слова.

Характерным признаком агглютинации в
нахских языках является так же и то, что на
морфемном шве часто происходят фонетичес-
кие изменения. Это происходит, например, при
образовании форм прошедшего времени гла-
голов типа ала – аьннад «говорить – сказал»,
лела – лийннад «ходить – ходил». Здесь про-
исходит преобразование формы глагола в ре-
зультате слияния причастно-деепричастной
формы исходного глагола аьнна с морфемой
-д (изначально представлявшей собой слу-
жебный глагол да «есть»). Алгоритм данного
грамматического новообразования в языке
таков: исходная причастно-деепричастная



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 67

Н.М. Барахоева. Типологический статус нахских языков

форма алина и вспомогательный глагол -да
стягиваются, в результате этого звуки л и н в
исходе основы взаимодействуют: звук л под-
вергается ассимиляции и переходит в звук н:
али-на-да  аьннад «сказал», параллельно
происходит и палатализация гласного звука
а  ä или выпадение согласного звука в гла-
голах типа вах-н-а ва  вах-а-в «ушел», за
счет чего полудолгий ă переходит в долгий ā.
Следовательно, процесс сращения основы ис-
ходного глагола и вспомогательного глагола, те-
ряющего самостоятельное лексическое значе-
ние и переходящего в словоизменительную мор-
фему (аффикс) в ингушском языке, сопровожда-
ется ассимиляцией конечных звуков причастно-
деепричастной формы исходного глагола.

В ингушском и чеченском языках спря-
жение глагола отсутствует: аз деш – «я чи-
таю», Iа деш – «ты читаешь», цар деш – «они
читают». Во флективных языках категории
лица и числа чаще всего передаются едины-
ми маркерами, которые некогда представля-
ли собой личные или лично-притяжательные
местоимения. Однако в агглютинативных язы-
ках данные маркеры либо отсутствуют, либо
устанавливаются лишь при диахроническом
анализе. В современных нахских языках
встречаются глагольные парадигмы, в кото-
рых имеется маркировка формы множествен-
ного числа: аха «идти», в-ода «я (он) идет»,
д-о-лх, б-о-лх «мы идем, они идут», алла «ле-
жать», улл «я (ты, он) лежит», ухк «мы (вы,
они) лежат». Однако количество таких глаго-
лов весьма ограниченно. Случаи, когда в па-
радигме глагола маркировано лицо, практи-
чески не встречаются в современных ингушс-
ком и чеченском языках, но представлены в
современном бацбийском языке: ас вуйтI-а-с
«я есть», ахь вуйтI-ахь «ты есть», о вуйтI-о
«он есть» в виде вставленного в основу слова
личного местоимения (см. об этом: [Дешери-
ев, 1953, с. 84–85]). Отсюда следует, что ин-
гушский и чеченский языки не имеют мор-
фологически маркированных классифицирую-
щих грамматических категорий. Классифици-
рующие грамматические категории класса,
лица, одушевленности / неодушевленности
(внутри категории класса), здесь проявляют-
ся при сочетании имени существительного или
местоимения с определенными лексемами,
имеющими показатели грамматического клас-

са в своей структуре (например, вспомога-
тельным глаголом -да (в, й, б) «есть») или в
контексте. В этом смысле данные категории
можно квалифицировать как синтаксические.
Однако, имеются исследования, свидетель-
ствующие о рудиментарных классных пока-
зателях в системе нахских языков [Мальса-
гов, 1963, с. 151–153]. Данные показатели син-
хронно воспринимаются как часть корня сло-
ва, но, по мнению З.Г. Мальгасова, некогда
представляли собой маркеры классной отне-
сенности существительных, в том числе, и к
разряду одушевленных / неодушевленных, как
например, в словах й-иша «сестра», в-оша
брат, б-ухь «вершина», д-ухь «начало», й-ухь
«исток, начало», б-укъ «спина», й-укъ «сере-
дина», д-укъ «ноша, бремя» и т. п.

Следующей особенностью нахских язы-
ков, свидетельствующей об их агглютинатив-
ности, является наличие в данных языках са-
мостоятельных и служебных морфем. Напри-
мер, самостоятельные морфемы (корни слов)
в ингушском языке могут функционировать
без аффиксов, также, как и некоторые аффик-
сы могут существовать в качестве самосто-
ятельных лексем, например, глаголы типа
далла (в, й, б) «находиться», дала (в, й, б)
«давать», дита (в, й, б) «оставить», диса
(в, й, б) «остаться», даккха (в, й, б) «выта-
щить» и другие могут выполнять функции фор-
мообразующих, словообразующих аффиксов
в аналитических формах глагола, например:
дешаш воалл «читая находится – читает») и
сложных глаголах: деладала (в, й, б) «засме-
яться», и использоваться как самостоятель-
ные лексемы: Цига коа воалл из «Там во
дворе он находится»; Къоалам балар цо
кIаьнка «Карандаш дал он мальчику»).

Кроме того, в нахских языках ограниче-
но супплетивное формообразование. Оно не-
значительно представлено в системе имен
существительных: саг – нах «человек –
люди», воI – къонгаш «сын – сыновья», йоI –
мехкарий «дочь – дочери», йис – асараш
«иней»; в системе глагольного словоизмене-
ния и словообразования: яха – ала, «говорить –
скажи», тоха – етта «ударить – бить», кха-
хьа – да – «носить – принеси», лега – дожа,
«падать – падай».

В нахских языках существует весьма
широко развитая система глагольных форм:
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имени действия – масдар (алар – «говоре-
ние»), причастий настоящего времени (оала –
«говорящий»), причастно-деепричастных
форм настоящего времени (оалаш – «гово-
ря»), причастно-деепричастных форм прошед-
шего времени (аьнна – «сказанный, сказав»),
деепричастий прошедшего времени (аьлий –
«сказав»). Причем и причастия, и причастно-
деепричастные формы настоящего и прошед-
шего времени могут в контексте выполнять
одну и ту же функцию определения при имени
существительном: дика деша (причастие)
кIаьнк «хорошо читающий мальчик», дика
дешаш (деепричастие) к1аьнк «хорошо чи-
тающий мальчик», дика дийша кIаьнк «хо-
рошо читавший мальчик»). В силу этого об-
стоятельства мы рассматриваем указанные
формы как причастно-деепричастные, под-
черкивая отсутствие окончательной дифферен-
цированности данных глагольных форм в нах-
ских языках. Это свидетельствует, на наш
взгляд, с одной стороны, о синкретизме форм в
нахских языках. С другой стороны, о том, что
наличие такой обширной системы причастно-
деепричастных форм является причиной воз-
никновения и столь развитой системы анали-
тических глагольных форм в нахских языках.

Кроме того, весьма велико количество так
называемых глагольных форм с обстоятель-
ственными значениями (аьлча – «когда ска-
жешь», оалашехь – «как только скажешь»,
аьллингехь – «сразу после того, как скажешь»,
оаландаь – «потому что говоришь» и т. п.).

В нахских языках распространены суб-
стантивно-адъективные формы, то есть так
называемые самостоятельные формы прила-
гательных (хоза – хозавар «красивый – тот,
кто красивый», дика – дикавар «хороший –
тот, кто хороший», лакха – лакхавар – «вы-
сокий – тот, кто высокий»), которые так же
образуются в результате стяжения формы
прилагательного с самостоятельной формой
причастия вспомогательного глагола да
(в, й, б) -дар (в, й, б).

В качестве одного из признаков агглю-
тинации в ингушском языке нами рассматри-
вается также наличие в нем форм выражения
категорий каузатива и декаузатива. Эти фор-
мы представляют собой яркий пример дери-
вационных непоследовательно-коррелятивных
грамматических категорий и свидетельству-

ют о нечеткой дифференцированности слово-
образования и формообразования в нахских
языках. Аффиксами каузатива выступают
аффиксы или аффигированные глаголы типа
-де (й, в, б) «делать» (саца – соцаде «остано-
виться – остановить»), дита (в, й, б) «оста-
вить» (латта – латтийта «стоять – дать,
позволить стоять»), показателем декаузати-
ва выступает аффигированный глагол дала
(в, й, б) – «дать» (кагдала – «сломаться»,
цIедала – «покраснеть»).

В нахской глагольной словоформе иногда
могут присутствовать два маркера каузатива,
отражающих преобразования действия, выра-
женного корнем исходного глагола. Каузатив-
ные аффиксы следуют один за другим, распо-
лагаясь за корнем исходного слова. В этом слу-
чае оба выше указанных аффигированных гла-
гола принимают участие в образовании кауза-
тива от исходного глагола, создавая дважды
каузированные глаголы типа саца – соца-де –
соца-д-айта – «остановиться – остановить –
дать, позволить остановить».

Агглютинация нахских языков проявля-
ется на уровне синтаксиса, прежде всего – в
порядке слов. При исходном порядке слов в
атрибутивных, детерминативных словосоче-
таниях, как правило, уточняющее предшеству-
ет уточняемому: доаккха цIа «большой дом»,
зIамига йиIиг «маленькая девочка», лакха
лоам «высокая гора», готта наIараш «уз-
кие двери» и т. п. В словосочетаниях с пря-
мым дополнением грамматическое дополне-
ние предшествует сказуемому: каьхат язду –
«пишу книгу», книжка деш – «читаю кни-
гу», болх бу – «делаю работу», грамматичес-
кое обстоятельство так же предшествует ска-
зуемому: дика деш – «хорошо учится», хоза
язду – «красиво пишет».

Данный порядок слов, свойственный аг-
глютинативным языкам, в нахских языках
соблюдается практически неукоснительно, за
исключением случаев, когда изменением по-
рядка слов необходимо подчеркнуть какой-
либо оттенок эмоционального восприятия опи-
сываемых событий типа: Аз дика деш
«Я учусь хорошо»; Деш-хьона аз-м дика
«Учусь-то я хорошо» или же для передачи
каких-либо грамматических признаков, напри-
мер, залоговых: книжка деша – деша книж-
ка «книжка читается – читаемая книжка».
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В нахских словосочетаниях и предложе-
ниях отсутствует выраженное грамматичес-
кое флективное согласование между элемен-
тами синтаксической единицы. Рассмотрим
два типа словосочетаний.

Первый тип – это определительные сло-
восочетания существительных: дото Iаг «се-
ребряная ложка», дахчан кад «деревянная
миска», аьшкан наIараш «железные двери».
Их характерной чертой является наличие двух
существительных, одно из которых выступа-
ет определением к другому. При этом ника-
ких элементов согласования определения с
определяемым словом мы не находим, кроме
аффиксов родительного падежа: -о, -ан. Дан-
ные аффиксы сегодня в языке выступают
лишь показателями того, что тот или иной
предмет произведен из какого-либо материа-
ла или предмета. Приобретая абстрактное
значение, существительное в родительном
падеже перешло в разряд относительных при-
лагательных, но не имеет никаких собствен-
ных формальных показателей словоизменения
в составе определительного словосочетания,
что ярко проявляется при склонении словосо-
четания: дошо гIоз «золотое кольцо», дошо
гIоз-а-ра, дошо гIоз-а-рв, дошо гIоз-а-р-ца
и т. д. По падежам изменяется определяемое
существительное, форма же относительного
прилагательного неизменна.

Второй тип словосочетания в нахских
языках характеризуется наличием аффикса
принадлежности у компонента, выступающе-
го в качестве определения: веш-ий цIа – «бра-
та дом», кIаьнк-а къоалам – «мальчика ка-
рандаш», наьн-а коч – «матери платье», йиш-
ий тIехкар – «сестры пояс». Аффикс принад-
лежности (аффикс родительного падежа) вы-
ражает посессивный признак, который после
абстрагирования от основного содержания
может привести к преобразованию формы
родительного падежа имени существительно-
го и переходу его в разряд относительных при-
лагательных. Однако такая абстракция воз-
можна, на наш взгляд, в тех словосочетаниях,
в которых существительное, выражающее
посессию, имеет регулярное употребление в
значении характерного и постоянного призна-
ка предмета. Например, берий гIар «детский
шум», наьна дог «материнское сердце», йиIий
безам «девичья любовь», наьна мотт «ма-

тери язык, родной язык». Отметим, что незна-
чительное количество относительных прилага-
тельных в современных нахских языках, веро-
ятно, объясняется именно тем, что процесс аб-
страгирования значений принадлежности, отне-
сенности одного предмета к другому ограничен
отсутствием полностью грамматикализованных
аффиксов, свидетельствующих о кардинальном
изменении значения имени существительного –
предметности, на признаковость и переход в
разряд прилагательных.

Как и в других агглютинативных языках,
в нахских языках широко распространены пред-
ложения с так называемыми обстоятельствен-
ными формами глагола, представляющими
действия как некие обстоятельства, которы-
ми сопровождаются основные события, пере-
даваемые в предложении: Хье дIакхаьчача,
хьаалалахь «Как только доедешь, сообщи»;
Къамаьл даь воаллашехь, дIавахар из «Как
только закончил говорить, он ушел»; ЦIи,
лоталушшехь а,  дIаяйра «Огонь, едва
вспыхнув, погас». Наличие такого рода об-
стоятельственных глагольных форм, на наш
взгляд, является причиной неразвитости сис-
темы сочинительных и подчинительных со-
юзов в нахских языках.

Мы предполагаем, что в нахских языках
до начала контактов с русским языком отсут-
ствовали сложные предложения и, следова-
тельно, союзы как средство связи в сложно-
сочиненном и сложноподчиненном предложе-
ниях. Сегодня тенденция к агглютинации вы-
ступает основной характеристикой граммати-
ческого строя нахских языков, которая обна-
руживается на фонетическом, морфемном,
словообразовательном, морфологическом и
синтаксическом уровнях языка.

Выводы

Нахские языки показывают практичес-
ки все характеристики агглютинативности:
многофункциональность аффиксов, использо-
вание суффиксального и префиксального спо-
собов словообразования, активное использо-
вание суффиксального способа словоизмене-
ния – наращение суффиксов и аффиксов (стро-
го последовательно друг за другом) к корню
или основе слова при образовании слов и форм
слов, фонетические изменения и гласных и со-
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гласных звуков на стыках морфем, наличие
четко выраженных границ между морфема-
ми, отсутствие спряжения глагола, наличие
самостоятельных и служебных морфем, на-
личие развитой системы глагольных имен
действия и обстоятельственных форм глаго-
ла, а также форм каузатива и декаузатива,
строгий порядок слов в словосочетаниях; ог-
раниченность относительных прилагательных
и проблематичность их идентификации; отсут-
ствие выраженного грамматического флек-
тивного согласования между элементами син-
таксической единицы.

Одновременно с агглютинацией в нахских
языках отмечены признаки флективности: на-
личие синтетических форм, развитой систе-
мы аналитических форм, изменение корневых
звуков слов, кумулятивное выражение некото-
рых грамматических значений.

Нахские языки, будучи аффиксирую-
щими агглютинативными языками, демон-
стрируют признаки синтетичности и анали-
тичности в образовании слов и граммати-
ческих форм.

Результаты анализа показывают, что
реализация признаков аналитичности и синте-
тичности в нахских языках подчинены прави-
лам агглютинации (стяжения первичных ана-
литических форм и их переход в синтетичес-
кие формы, параллельное образование новых
аналитических форм и конструкций).

Однозначно ответить на вопрос, являет-
ся ли данный этап развития нахских языков
переходным к флектирующему типу языков,
сложно. Однако сегодня нахские языки обна-
руживают признаки агглютинативных и флек-
тивных языков, что, по нашему мнению, по-
зволяет считать нахские языки агглютинатив-
но-флективными аффиксирующими языками.
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Abstract. An experimental study is devoted to identifying the peculiarities of written speech in Russian among
adult bilinguals living in Kyrgyzstan. The experiment involved informants from three groups: with the first Kyrgyz,
studied at a Kyrgyz-speaking school; with the first Kyrgyz, studied at a Russian-speaking school; with the first
Russian. The research material was written narratives in Russian, obtained during the experiment supported with the
MAIN narrative collection and analysis tool. A comparison of bilingual speech was carried out in order to identify
deviations from the Russian speech standard, and to identify the most typical mistakes made by informants from
different groups. The results of processing the experimental material obtained by statistical methods have shown that
the degree of mastery of the second language is reflected primarily at the morphological level. It is shown that the
informants of the two groups with the first Kyrgyz demonstrated differences in the degree of mastery of the spelling
rules of the Russian language. Errors related to the use of lexical units (lexical and word-formation) are equally typical
for different groups of informants with the first Kyrgyz, but they differ from informants with the first Russian. There
were no significant differences in the speech of bilinguals at the syntactic, stylistic and punctuation levels. Assumptions
are made about the causes of errors in the speech of Russian-Kyrgyz bilinguals.
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Аннотация. Экспериментальное исследование посвящено выявлению особенностей письменной речи
на русском языке взрослых билингвов, проживающих в Кыргызстане. В эксперименте приняли участие
информанты трех групп: с первым кыргызским, обучавшиеся в кыргызоязычной школе; с первым кыргыз-
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личают их от информантов с первым русским. Значимых отличий речи билингвов на синтаксическом, стили-
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Введение

Взрослый билингвизм разных типов как
явление в целом и особенности речи взрослых
билингвов в частности представляют несом-
ненный научный интерес и активно изучаются
в современной лингвистике. Исследуется ре-
чевая продукция как билингвов, осваивающих
второй язык уже во взрослом возрасте: в «учеб-
ной ситуации» («ситуации аудитории») и есте-
ственной среде, так и сбалансированных или
несбалансированных билингвов, которыми оба
языка осваиваются с детства [Рингблом,
Краснощекова, Галкина, 2018; Anderson,
Hawrylewicz, Bialystok, 2020; Dąbrowska, Becker,
Miorelli, 2020; Özşen et al., 2020; Sá-Leite et al.,
2023]. Стратегии порождения речи на менее
освоенном языке, выделяемые у билингвов,
считаются в той или иной мере актуальными
для всех типов билингвизма (возможно, исклю-
чая сбалансированный тип, при котором оба
языка освоены на одинаково высоком уровне).
Например, как показала С.Н. Цейтлин, для
большинства билингвов характерны стратегия

симплификации (стремление использовать бо-
лее «простые» формы – начальные, самые ча-
стотные в инпуте косвенные или «заморожен-
ные» в составе конструкций), стратегия гене-
рализации / сверхгенерализации (уподобление
морфологических парадигм, распространение
одного окончания на слова разных граммати-
ческих классов и пр.) и стратегия интерферен-
ции / трансфера (перенос какого-либо языково-
го явления из другого освоенного языка, чаще
всего – из первого у несбалансированных би-
лингвов) [Цейтлин, 2015].

Данное исследование базируется на ана-
лизе речи взрослых билингвов, оба языка ко-
торых осваиваются с детства. Изучение это-
го типа билингвизма позволяет проследить
функционирование и взаимодействие двух уже
сложившихся индивидуальных языковых си-
стем, развитие которых не происходит так
быстро, как при активном освоении нового
языка. Рассматриваются особенности тек-
стов на русском языке, написанных взрослы-
ми студентами, проживающими в Кыргызста-
не и владеющими русским и кыргызским язы-



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 75

Е.В. Галкина, С.В. Краснощекова, Д.Э. Дунганова. Языковые особенности письменной речи

ками. Работа продолжает серию исследова-
ний, посвященных русскоязычным наррати-
вам, порожденным русско-кыргызскими би-
лингвами разного возраста, в частности деть-
ми-билингвами 4–6 лет (см., например: [Гал-
кина, Краснощекова, 2024]).

Современная языковая ситуация в Кыр-
гызстане обычно характеризуется следую-
щим образом. Двумя основными языками в
обществе являются русский и кыргызский,
хотя на территории страны проживает около
70 этнических групп, говорящих на других язы-
ках. За счет программ государственной под-
держки кыргызского языка языковая ситуа-
ция в настоящий момент переходит от несба-
лансированной, при которой русский язык вы-
ступает как ведущий, более престижный, об-
ладающий высоким коммуникативным ран-
гом, к сбалансированной, при которой кыргыз-
ский и русский языки равноправны, но распре-
делены по разным функциональным сферам
[Ахметова, 2017, с. 153–156]. В последние
годы в странах Средней Азии усиливается
тенденция замещения русского языка как ве-
дущего / престижного национальным языком
[Летняков, 2015; Евдокимов, Давыдова, Сав-
кин, 2020], тем не менее в Кыргызстане пре-
стиж русского языка остается высоким: рас-
тет количество русскоязычных школ и инте-
рес к русскому языку как второму [Кудаяров,
2020, с. 46, 49], русский язык используется как
язык межнационального общения, на нем ве-
дется преподавание в высшей школе, в допол-
нение к кыргызскому он употребляется в
СМИ. В исследованиях показано, что для
большинства русско-кыргызских билингвов
сейчас характерен диспропорциональный тип
билингвизма, при котором кыргызский язык
доминирует, а русский освоен на более низ-
ком уровне [Дербишева, 2022].

В числе типичных особенностей речи
русско-кыргызских билингвов называют ин-
терференцию кыргызского при порождении
русскоязычных высказываний и спонтанное
переключение кодов в бытовом диалоге. Так,
при переключении кодов русскоязычные
вкрапления в кыргызском тексте несут мо-
дально-оценочное или эмоциональное значе-
ние [Алтынбекова, 2022]; интерференция кыр-
гызского проявляется на лексическом, мор-
фологическом и синтаксическом уровнях язы-

ка и приводит, например, к неверному выбору
русских слов, неразличению грамматическо-
го рода, порождению конструкций, несвой-
ственных стандартному русскому языку [Дер-
бишева, 2022].

Цели нашего исследования заключают-
ся, во-первых, в определении языковых осо-
бенностей, характерных для русскоязычных
письменных текстов, порожденных носителя-
ми доминантного кыргызского языка в экспе-
риментальной ситуации, и, во-вторых, в созда-
нии классификации обнаруженных типичных
отклонений от русского речевого стандарта.

Материал и методы

Материалом послужили рассказы, со-
бранные при помощи Litmus MAIN «Мульти-
язычный инструмент для сбора и анализа нар-
ративов» [Gagarina et al., 2015]. Инструмент
включает четыре набора картинок: Dog story,
Cat story, Baby goats, Baby birds, каждая серия
содержит связную нарисованную историю,
состоящую из 6 рисунков; персонажами исто-
рий являются люди и животные, в каждой ис-
тории активно действуют 3 героя. В качестве
информантов исследования выступали дву-
язычные студенты 3 курса филологического
факультета университета, постоянно прожива-
ющие в Кыргызстане (г. Бишкек): носители с
доминантным кыргызским (К1) и с доминан-
тным русским языком (Р1). Общее количе-
ство испытуемых – 70, средний возраст –
21 год. Обучение в университете всех испы-
туемых происходило на русском языке, одна-
ко школьное образование часть информантов
получала на кыргызском, в связи с чем груп-
па К1 была разделена на две подгруппы в за-
висимости от языка обучения информанта в
школе. До поступления в университет 39 ин-
формантов из двуязычных семей обучались в
русскоязычной школе (группа РШ), 17 чело-
век получали среднее образование на кыргыз-
ском языке, а русский язык был одним из
школьных предметов (группа КШ). 14 испы-
туемых выросли в русскоязычных семьях и
окончили русскую школу (группа Р1). Таким
образом, группы информантов составили:
К1 = 56 (из них РШ = 39, КШ = 17); Р1 = 14.

Все студенты участвовали в эксперимен-
те добровольно. Нарративы создавались в
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письменном виде как результат выполнения
двух заданий. В первом задании респонден-
там было предложено рассмотреть картинки
Baby goats / Baby birds и на основе увиденно-
го сюжета придумать собственную сказку для
детей-дошкольников. Во втором задании ис-
пытуемым нужно было прослушать стандар-
тный текст Dog story / Cat story и пересказать
так, чтобы можно было впоследствии прочи-
тать рассказ ребенку. Полученные тексты пе-
реводились в цифровую форму вручную и ана-
лизировались по разработанной шкале. Стати-
стическая обработка данных осуществлялась
при помощи t-критерия Стьюдента.

Результаты

Всего было получено 70 нарративов, из
них 17 – от информантов группы КШ: 10 пе-
ресказов и 7 рассказов; 39 – от информантов
группы РШ: 19 пересказов и 20 рассказов; 14 –
от информантов Р1: 7 пересказов и 7 расска-
зов. Из нарративов были извлечены все пред-
ложения, содержащие отклонения от русско-
го речевого стандарта (ошибки). Учитыва-
лись как системно-языковые ошибки (грам-
матические, лексические и др.), так и откло-
нения от письменной нормы (орфографичес-
кие и пунктуационные ошибки). Общее число
обнаруженных ошибок составило 564 едини-
цы. Для дальнейшего анализа они были раз-
делены на следующие типы: морфологичес-
кие, синтаксические, лексические, словообра-
зовательные; отклонения от письменной нор-
мы; просторечные элементы. В числе мор-

фологических ошибок были выделены два
основных подтипа: ошибки на употребление
рода («род») и ошибки на образование и ис-
пользование падежных форм и предложно-па-
дежных конструкций («падеж»). Ошибок, свя-
занных с глагольной морфологией (образова-
ние личных форм, использование «заморожен-
ных» инфинитивов, выбор формы вида) не об-
наружено. Среди отклонений от письменной
нормы отдельно рассматриваются орфогра-
фические и пунктуационные ошибки; после-
дний тип также был разделен на два подти-
па – нестандартные случаи постановки запя-
тых («запятые») и нестандартные способы
оформления начала и конца предложения
(«точки»: полное отсутствие знаков препина-
ния, постановка запятых вместо точек, отсут-
ствие заглавных букв в начале предложения).

Данные о количестве ошибок каждого
типа у каждой группы испытуемых приводят-
ся в таблице 1.

Как видим, наиболее частотными откло-
нениями в целом были те, которые связаны с
нормами письменного языка: орфографией и
постановкой знаков препинания внутри одно-
го предложения («запятые»), причем пункту-
ационные ошибки в нарративах Р1 превали-
руют над орфографическими, тогда как в нар-
ративах К1 одинаково частотны оба типа
(группа РШ) или наблюдается превалирова-
ние орфографических ошибок (группа КШ):
вероятно, за счет того, что носители, владе-
ющие русским языком на недостаточно вы-
соком уровне, используют стратегию избега-
ния и стремятся не порождать пунктуационно

Таблица 1. Типы ошибок в группах К1 и Р1: абсолютные числа

Table 1. Types of errors in K1 and R1 groups: absolute numbers

Тип ошибки 
Группа респондентов 

Всего К1 Р1 
КШ РШ 

«род» 32 28 – 60 
«падеж» 29 31 – 56 
«лексика» 21 39 – 60 
«синтаксис» 6 7 3 16 
«словообразование» 8 5 – 17 
«просторечие» 1 10 1 12 
«орфография» 56 84 9 149 
«запятые» 35 90 27 152 
«точки» 8 25 9 42 

Всего 196 319 49 564 
Всего текстов 17 39 14 70 
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сложные предложения. Для К1 типичны так-
же лексические и грамматические ошибки, не
зафиксированные у Р1.

Для того, чтобы выяснить, насколько
значимы различия по количеству ошибок меж-
ду группами, были проведены статистичес-
кие тесты с использованием t-критерия Стью-
дента. Группы сравнивались попарно: КШ и
РШ, КШ и Р1, РШ и Р1; различия между рас-
сказами и пересказами не учитывались; про-
водилось сравнение средних величин, то есть
сравнивалось среднее количество ошибок на
текст. Различия принято считать значимыми
при p < 0.01. Результаты статистических тес-
тов приводятся в таблице 2.

Таким образом, статистически значимые
различия между КШ и РШ наблюдаются в об-
ласти грамматики и орфографии: информанты,
обучавшиеся в кыргызских школах, делали зна-
чимо больше ошибок, связанных с использова-
нием рода и падежа, чем информанты, обучав-
шиеся в русских школах, а также чаще писали
слова орфографически неверно. Различия меж-
ду К1 и Р1 проявляются по большему количе-
ству параметров: грамматических, лексических,
словообразовательных и орфографических. Раз-
личий в количестве синтаксических и пунктуа-
ционных ошибок не обнаружено; кроме того, нет
различий в использовании просторечных единиц
за счет их низкой частотности.

Обсуждение

Единственный тип системно-языковых
ошибок, в котором наблюдаются статисти-

чески значимые различия между двумя под-
группами К1, это морфологические ошибки.
Заметим, что подгруппы различаются только
по усредненной частотности ошибок, но не по
их содержанию: для обеих подгрупп в целом
характерны одинаковые виды ошибок и меха-
низмы их возникновения. На морфологическом
уровне языка основные сложности, с которы-
ми сталкиваются участники группы К1, связа-
ны с образованием и употреблением форм рода
и падежа. Приведем примеры:

(1) Сидел на дереве ворона (КШ);
(2) Но один из козлят упал в воду. Коза ее спас-

ла и показывает как правильно надо пить воду (КШ);
(3) Тогда мальчик сказала кошку кому там

ловишь? (КШ);
(4) ...птенцы остались одни и их заметила кош-

ка но он не успел к ним подойти (РШ);
(5) Собака увидела пакет, оставленный маль-

чиком на земле и подумал что может быть в покете
(РШ);

(6) Мяч покатился к озере и упала в воду (КШ).

Недоосвоенность категории рода прояв-
ляется в первую очередь при координации под-
лежащего со сказуемым (1) и анафорическо-
го местоимения с антецедентом (2). Обычно
не различается м. р. и ж. р., причем грамме-
ма приписывается хаотично – не только м. р.
при координации с существительным ж. р. (1)
и наоборот (2)–(3); но и так, что с одним су-
ществительным одновременно оказываются
связаны словоформы разного рода: обычно
словоформа, позиционно контактирующая с
существительным, имеет верный показатель

Таблица 2. Сравнение количества ошибок в группах К1 и Р1 (критерий t-Стьюдента)

Table 2. Comparison of the amount of errors in K1 and R1 groups (t-Student test)

Тип ошибки 
Группа респондентов 

КШ / РШ КШ / Р1 РШ / Р1 К1 Р1 
КШ РШ 

«род» 1,88 0,72 0 <0.001 <0.001 <0.001 
«падеж» 1,71 0,79 0 0.002 <0.001 <0.001 
«лексика» 1,24 1 0 0.4 <0.001 <0.001 
«синтаксис» 0,35 0,18 0,21 0.5 0.6 0.6 
«словообразование» 0,47 0,13 0 0.2 <0.001 <0.001 
«просторечие» 0,06 0,26 0,07 0.4 1 0.4 
«орфография» 3,29 2,15 0,64 <0.001 <0.001 <0.001 
«запятые» 2,06 2,31 1,93 0.3 0.6 0.1 
«точки» 0,47 0,64 0,64 0.6 0.5 1 

Всего ошибок 11,53 8,18 3,5 – – – 
Всего текстов 17 39 14 – – – 
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рода, а словоформа, находящаяся дальше по
контексту, – неверный (4)–(6).

Неразличение и хаотичное приписывание
рода называется в числе наиболее характер-
ных особенностей русскоязычной речи носи-
телей тюркских языков, в том числе узбекс-
кого [Сулаймонова, 2018; Юсупова, 2023], та-
тарского, шорского и хакасского [Некрасова,
Резанова, Палий, 2019; Резанова, Рябова,
2021] и др. Вероятнее всего, это обусловлено
стратегией интерференции – переноса из род-
ных языков говорящих, в которых категория
рода отсутствует.

В устной речи неразличение рода также
проявляется при согласовании адъективной
словоформы с существительным (большой
собака): оно типично для речи как русско-кыр-
гызских двуязычных детей [Галкина, Красно-
щекова, 2024], так и взрослых, изучающих рус-
ский язык «в аудитории» [Brooks, Kempe,
Donachie, 2011]. В нашем материале, однако,
подобные примеры маргинальны.

Обычно род верно приписывается атри-
бутам, находящимся в контакте с вершиной
(свой мячик, большой козел, добрая соба-
ка) (7). Исключение – формы причастий (8),
а также местоимения этот: возможно, еди-
ница это осваивается и используется гешталь-
тно, «замороженно» (9). Например:

(7) а за ним наблюдала хитрая лиса <...> за ни-
ми всеми наблюдала черная ворона (КШ);

(8) Выбрался козленок на сушу, как вдруг уве-
дел лису, спрятавшегося за деревом (РШ);

(9) В это момент кошка увидела ведро (РШ).

Ошибки в категории падежа связаны
со стратегиями симплификации и сверхге-
нерализации:

(10) Кошка незаметно подобралась к дерево
и пыталась их съесть (РШ);

(11) Собака побежала за кот, птенчики были в
безопасности (РШ);

(12) Он хотел помочь кошку (КШ);
(13) Оставил пакета с сосисками на землю и

подошел к ним (КШ);
(14) Однажды один из козленок утонула (КШ) –

ср. один из козлят.

Стратегия симплификации проявляется
в использовании «замороженных» начальных
форм: И. п. существительных (10)–(11), а так-

же в выборе одного косвенного падежа вмес-
то другого (12)–(13), что более характерно
для КШ. Здесь отмечается более дробное
членение: падежная граммема может быть
приписана как по аналогии с другими конст-
рукциями или по базовому значению падежа
(помочь кошку: объектное значение, семан-
тически обоснован В. п.), так и хаотично; так-
же иногда наблюдается эффект прайминга
(ср. с помощью удочкой – прайминг Т. п. и
с помощью удочку – прайминг окончания -у).
Стратегия сверхгенерализации выражается в
выравнивании парадигмы (14) и смешивании
окончаний «по горизонтали»: окончание нуж-
ного падежа одного словоизменительного
класса выбирается для другого класса (ку-
пался в пруде, севшая на кусту, подашла к
ведре); последнее актуально также при обра-
зовании количественных сочетаний (два
птенцов, две козлята, две козлятушки-ре-
бятушки. Г.К. Гатауллина в таких случаях
предполагает интерференцию первого тюрк-
ского языка, где числительное сочетается с
неоформленной падежной формой, внешне со-
впадающей с начальной [Гатауллина, 2021].

Подобные же механизмы, вероятно,
действуют при выборе предлога и построе-
нии предложно-падежных конструкций: пред-
лог употребляется с опорой на базовую се-
мантику или аналогию (улетела за поиском
вкусной еды – ср. пойти за хлебом; дос-
тать мячик с удочкой – инструментальное
значение предлога с, типичное для речи изу-
чающих русский язык; испугалась от во-
роны – ср. задрожал от страха; также
возможна интерференция соответствующе-
го управления глагола со значением ‘боять-
ся’ в кыргызском; кошка взобралась на
вверх – ср. забралась на крышу) либо вы-
бирается из более широкого класса без уче-
та сочетаемости или оттенка значения (не-
сет на руках – локативные на, в; шел из
рыбалки – исходная точка движения: с, из;
выходит за кустами – обобщенная семан-
тика ‘сзади’: за кустами, из-за кустов).
В речи респондентов КШ зафиксированы
также случаи пропуска предлога ([в] этот
момент, вернулся [к] своей семье, вуруча-
ет [= выручает] [в] беде), что в целом ха-
рактерно для ранних этапов освоения язы-
ка, в том числе родного.



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 79

Е.В. Галкина, С.В. Краснощекова, Д.Э. Дунганова. Языковые особенности письменной речи

Статистически значимые различия меж-
ду К1 и Р1, но не между двумя подгруппами К1,
зафиксирована на словообразовательном и лек-
сическом уровнях. Окказиональное словообра-
зование у респондентов группы К1 пересекает-
ся с явлениями на морфологическом уровне: за
исключением некоторого количества строго сло-
вообразовательных инноваций (с любопытно-
стью – вм. с любопытством; объедание вм.
объедение; нечайно – контаминация случайно
и нечаянно), большинство нестандартных лек-
сем образовано либо за счет выравнивания па-
радигмы и/или неверного приписывания рода
(козлёнка вм. козлёнок; подошла к ведёрке,
заглянул в ведёрку: ведёрка вм. ведёрко).
На стыке морфологии и словообразования нахо-
дятся спонтанно образованные глаголы на -ся
(мышка ускользнулся, мальчик увидел заст-
рявшуюся кошку). Кроме того, зафиксированы
значительные искажения орфографического об-
лика слова, приводящие к появлению инновации
на письме (кошка локомоется – вм. лакомит-
ся; подсарапалась – вм. поцарапалась):

(15) А мольчик в это время мольчик с помо-
щью удочкой вытоскивоет свой мячик, а кошка в
это время локомоется рыбой в ведре (КШ).

Основным механизмом возникновения
лексических ошибок является замена требу-
емого по контексту слова на другое, существу-
ющее в лексиконе информанта и имеющее с
первым некоторую семантическую общность.
Так, в нашем материале частотны пароними-
ческие замены: смешиваются лексемы, свя-
занные как семантически, так и формально –
однокоренные или сходные внешне:

(16) В один красочный [= красивый, прекрас-
ный] день собака увидела мышку (РШ);

(17) В один момент хитрая лиса выбежала и
прицелилась именно одному козленку [= нацели-
лась на одного козленка] (КШ).

К этому же типу можно отнести смеше-
ние либо неразличение союзов и близких по
звучанию слов: что и чтобы, потому что,
почему и поэтому:

(18) Мальчик подошол к дереву что [= чтобы]
достать свой шарик (РШ);

(19) Козята по чему помогает [= потому что
козлятам помогает] (КШ).

Ошибки последнего типа весьма харак-
терны и для речи кыргызско-русских детей-
билингвов и объясняются устройством лекси-
ческого уровня индивидуальной языковой сис-
темы – ментального лексикона информанта:
при порождении речи смешиваются близкие по
какому-либо параметру лексемы.

Такой же механизм приводит к смеше-
нию лексем, не сходных внешне, но принад-
лежащих к одной семантической области: уло-
вить и поймать, искать и рыскать:

(20) Мальчик сразу уловил [= ловил / поймал]
с удочкой (КШ);

(21) Он увидел собаку, что-то рыскавшею
[= искавшую] у дерева (РШ).

Смешение «по горизонтали» менее час-
тотно, чем генерализация родового понятия:
информант выбирает лексему с широким зна-
чением вместо более конкретной:

(22) Как вдруг из-за дерева выбегает голод-
ная, хитрая и ловкая лиса, хватает козленка за руку
и пытается утощить в лес чтобы полакамиться
(ÐØ) – рука в значении ‘любая конечность’ вм. ‘нога
(козленка)’;

(23) В это же время козленок игриво ел траву
и вдруг он замечает приближающего из леса хит-
рую лису (КШ) – приближаться вм. приходить,
выбегать;

(24) После того как мальчик достал кошка уже
лакомилась угощением (РШ) – угощение в значе-
нии ‘вкусная еда, лакомство’;

(25) Пока мама-птенец будет кормить друго-
го птенца, подумал мурзик он заберет другого
(РШ) – птенец вм. птица.

Этот тип ошибок, связанный со страте-
гией сверхгенерализации, также отмечался в
устных нарративах двуязычных детей.

В материале зафиксированы также лек-
сико-стилистические отклонения от русского
речевого стандарта:

(26) Положил пакет с сосисками на землю и на-
чал прыгать дабы допрыгнуть до веревочки шара (РШ);

(27) В один ясный летний денек коза в сопро-
вождении со своими козлятами отдыхали на лугу
(РШ);

(28) Он увидел как собака совершила боль-
шой прыжок, что бы поймать мышку... (КШ).

Отклонением можно считать стилисти-
чески не обоснованное использование «книж-
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ной» лексики (26) и языковых единиц, принад-
лежащих к научному и официально-деловому
стилю речи (27)–(28). Такие отклонения обыч-
но не отмечаются ни в устных нарративах дву-
язычных детей, ни в письменных текстах ино-
фонов, изучающих русский язык в России или
вне русскоязычной среды, за исключением
письменной речи ограниченной группы испы-
туемых, в обучении которых значительное вни-
мание уделяется академическому регистру
речи. Данный тип более характерен для РШ.

Ошибки других типов обнаруживаются
в письменной речи респондентов группы Р1.
Количество синтаксических ошибок невели-
ко; статистически значимые различия между
группами не отмечаются. Основная часть
ошибок происходит за счет нестандартного
эллипсиса, то есть пропускается какой-либо
сегмент (объект, субъект, союз, целая часть
фразы. В примерах восстановленные элемен-
ты даны в квадратных скобках), что наруша-
ет структурную цельность предложения:

(29) Кошка хотела словить [бабочку] и подпрыг-
нула (РШ);

(30) Но этот момент улетела бобочка, в этот
момент [кошка] упала кусту (КШ);

(31) Мальчик обрадовался, но [когда] обер-
нулся сосисок уже не было в пакете (Р1);

(32) Собака решила поймать мышь. В это вре-
мя [мальчик] который шол с магазина [нес пакет]
(РШ).

Эллипсис характерен в первую очередь
для пересказов.

Кроме того, один раз зафиксировано по-
вторение слова и дважды у одного информан-
та – некорректное употребление деепричаст-
ного оборота:

(33) Мальчик этого не заметил это достовая
свой мячь (РШ);

(34) В скоре мама прелетела с очередной до-
бычей и, покормив детей, кот Васька залез на дере-
во чтобы их схватить. <...> Но неуспев залезть бли-
же к птцам, на их крик прибежал пес Барбос (РШ).

В отдельный тип мы выносим ошибки,
связанные с использованием просторечных
единиц: залазить на дерево, шел с мага-
зина. Их возникновение обусловлено в пер-
вую очередь инпутом, то есть оно, вероят-
но, не связано ни с билингвальной ситуаци-

ей, ни с промежуточным состоянием инди-
видуальной языковой системы носителя.
Статистически значимые различия между
группами отсутствуют.

Ошибки «письменной нормы» включают
орфографические и пунктуационные. По коли-
честву орфографических ошибок все три груп-
пы значимо различаются между собой: инфор-
манты подгруппы КШ допускают больше
ошибок, чем информанты подгруппы РШ,
РШ – больше, чем Р1. Для КШ наиболее ха-
рактерно использование о на месте а (гипер-
коррекция либо особенности графики): ночол,
ноблюдоя, подумол, из долеко; для РШ –
фонетически обусловленное неверное написа-
ние безударных гласных: увидил, удачкой,
улитела.  В подгруппах К1 отмечается
вставка мягкого знака после мягких соглас-
ных: на речьке, мячь, вовсью, возвращаль-
ся (в идиолекте информантов [л] произносит-
ся смягченно); во всех группах – неразличе-
ние слитного, раздельного и дефисного напи-
сания, в основном в пользу раздельного: от-
куда то, по чему, не долго думая, наберег,
в догонку. Все ошибки типичны и для носи-
телей русского языка, изучающих письмен-
ную норму в школе.

Пунктуационные ошибки были разделе-
ны на две группы: сегментация текста на
предложения (точки, большие буквы) и поста-
новка запятых внутри одного предложения.
В обоих случаях статистически значимых раз-
личий между группами не обнаружено, то есть
отсутствие точек / заглавных букв и недоос-
военность правил постановки запятых не свя-
заны с билингвальным состоянием языковой
системы. Зафиксированы следующие откло-
нения от стандарта при разделении текста:
принципиальное отсутствие точек на протя-
жении всего текста или большого смыслово-
го фрагмента.

Клаузы могут отделяться друг от друга
запятыми:

(35) Однажды кошка увидела на кустике ба-
бочку, решила поймать ее, кошка подпрыгнула
высоко и прыгну ла на кустик, бабочка улетела,
мальчик наблюдал за кошкой, но когда оно под-
прыгнуло, он напугался и выронил мяч он пока-
тился в пруд, мальчик решил вытащить мяч из
пруда удочкой, он вытаскивает мяч из пруда,
а кошка тем временем увидела ведро, ей стало
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интересно что же там, она увидела рыбки и нача-
ла есть их (РШ);

(36) Он не мог выброться и тут мама коза зо-
метив прибежола для помощи, как только мома коза
вытощила своего малыша козленок поскокол доль-
ше гулять и есть трову (КШ).

Возможна системная постановка пропис-
ных букв вместо заглавных после точки:

(37) Когда они паслись, один из козлят увидел
большую лужу у дерева и решил из нее выпить. так
как трава была скользкой, козленок подскользнулся
и упал в воду (Р1).

Подобные ошибки считаются нетипичны-
ми для взрослых, говорящих на втором языке:
утверждается, что точка, наоборот, является
наиболее сохранным, верно распознаваемым
знаком препинания [Sülükçü, Kırboğa, 2020].

(38) Пока мальчик достовал свой шарик, со-
бака подошла к покету и опракинул её. когда маль-
чик достал свой шарик он обрадовался и не подо-
зревал о том что его покет с сосисками уже съела
собака (РШ).

Пунктуационные ошибки, связанные с
постановкой запятых, также типичны для всех
групп носителей и совпадают с теми, которые
допускают носители русского, обучающиеся в
русскоязычной среде: в основном это пропуск
запятых в сложных предложениях и при обо-
собленных оборотах, реже – лишние запятые:

(39) Выбравшись с кустов [...] кошка увидела
рядом с мальчиком ведро с рыбой, подошла к вед-
ру и опрокинула его, от туда вывалилась рыба [...] и
кошка начала кушать (РШ);

(40) В одинь день мама хотела улететь за едой
и заметила [...] как кошка идет к ним (КШ);

(41) Мальчик испугался, и уронил свой мяч
(КШ).

Выводы

Статистически значимые различия в
речи респондентов группы К1 (обеих под-
групп) свидетельствуют о том, что степень
освоенности второго языка в первую очередь
отражается на морфологическом уровне: груп-
пы значимо отличаются по количеству оши-
бок, связанных с неразличением граммати-
ческого рода и имеющих отношение к обра-
зованию и использованию падежных форм и

предложно-падежных конструкций. Кроме
того, информанты в подгруппах КШ и РШ
демонстрируют разную степень освоенности
орфографических правил русского языка, что
обусловлено, вероятно, наполнением школьной
программы.

Ошибки, связанные с употреблением
лексических единиц (лексические и словооб-
разовательные), одинаково типичны для обе-
их подгрупп К1, но отличают их от Р1. Таким
образом, речь участников, включенных в груп-
пу К1, демонстрирует значимые отличия от
речи респондентов группы Р1 на морфологи-
ческом, лексическом и орфографическом
уровнях; при этом не обнаружено значимых
отличий на синтаксическом, стилистическом
и пунктуационном уровнях.

Несмотря на то, что русский язык име-
ет статус официального языка в Кыргызста-
не и широко распространен, в речи взрослых
билингвальных носителей языка наблюдают-
ся разного рода лексико-грамматические от-
клонения от русской речевой нормы, обуслов-
ленные стратегиями симплификации, сверхге-
нерализации и интерференции, характерными
для любых двуязычных носителей, независи-
мо от их возраста или статуса русского язы-
ка в стране проживания – доминантного или
второстепенного. В данном случае подобные
отклонения невозможно объяснить только не-
достаточностью инпута. Вероятно, они обус-
ловлены в первую очередь влиянием второго
языка и особенностями организации индиви-
дуальной двуязычной системы в целом. Кро-
ме того, они свидетельствует о стремлении к
упрощению языковых явлений, что, вероятно,
представляет собой оптимальную когнитив-
ну.ю стратегию в ситуации параллельного опе-
рирования несколькими языками.
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VERBALIZATION OF FOREIGNNESS IN THE XENOSPHERE
OF RUSSIAN, GERMAN, ENGLISH LINGUOCULTURES

Marina Yu. Fadeeva
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article is dedicated to research into the category of foreignness: the peculiarities of its
representation in non-closely related languages within the framework of linguistic, cultural, and xenological research.
The concept of xenosphere is introduced, its structure consisting of five subspheres: aposessivity, territoriality,
acognativity, ignotiveness, prodigality is described. These subspheres form the specific perception of the “foreign”
and are expressed in the language through deictic means. The purpose of the study is to describe linguistic models
and deictic means of expressing foreignness in the Russian, German, and English languages using the search
parameters чужой/fremd/alien. The empirical basis of the study consists of contexts obtained by continuous
sampling method from the National Corpus of the Russian Language, the German corpus DWDS-Korpora, and the
British National Corpus. A wide range of deictic units has been identified to express foreignness: possessive,
demonstrative, and indefinite pronouns, temporal and spatial adverbs, prepositions and postpositions, articles,
kinship terms, emotional epithets, and others. The linguistic models for expressing aposessivity, territoriality, and
acognativity include a verb, a descriptive attribute, and a noun, with the exception of the two-term model used to
express subject territory. The deixis of ignotiveness is expressed through verbs of action and indefinite pronouns
combined with a descriptor, the language means of theme and rheme expression in a sentence. The deixis of
ignotiveness is conveyed by means of constructions that indicate the subject of perceiving foreignness and verbs
of mental activity combined with descriptors. Differences in the objectification of the alien in the considered
linguistic cultures were established.
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ОБЪЕКТИВАЦИЯ КАТЕГОРИИ ЧУЖЕСТИ В КСЕНОСФЕРЕ
РУССКОЙ, НЕМЕЦКОЙ, АНГЛИЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУР

Марина Юрьевна Фадеева
Волгоградский государственный университет, г. Волгоград, Россия

Аннотация. Статья посвящена изучению особенностей репрезентации категории чужести в неблизко-
родственных языках в лингвокультурологическом и ксенологическом аспектах. Введено понятие ксеносфе-
ры, охарактеризована ее структура, включающая пять субсфер – апосессивность, территориальность, аког-
нативность, игнотивность, продигиальность. Данные субсферы, формирующие специфику восприятия «чу-
жого», выражаются в языке дейктическими единицами. Цель исследования – описать языковые модели и
дейктические средства объективации чужести в русском, немецком, английском языках по дескрипторам
чужой / fremd / alien. Эмпирическим материалом исследования послужили текстовые фрагменты, извле-
ченные методом сплошной выборки из Национального корпуса русского языка, корпуса немецкого языка
DWDS-Korpora, Британского национального корпуса. Отмечена высокая вариативность дейктических еди-
ниц объективации чужести: притяжательные, указательные и неопределенные местоимения, темпоральные
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наречия, пространственные предлоги, послелоги, определенный / неопределенный артикли, термины род-
ства, эмоционально-оценочные эпитеты и др. Выявлены языковые модели апоссесивности, территориально-
сти и акогнативности: они включают глагол, атрибутивный дескриптор, существительное. Показано, что
субъектная территориальность реализуется в модели, содержащей глагол существования и субстантив с
семой ‘чужой’. Дейксис игнотивности эксплицируется глаголами действия, сочетаниями неопределенных
местоимений с дескриптором, тема-рематическим членением предложения, дейксис продигиальности –
конструкциями с указанием субъекта восприятия чужести, глаголами мыслительной деятельности в сочета-
нии с дескриптором. Установлены различия в объективации чужого в рассматриваемых лингвокультурах.

Ключевые слова: ксеносфера, свой – чужой, чужесть, ксенология, языковая модель, лингвокультура.
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Введение

Со времен классической метафизики в
основе мировосприятия человека лежит архе-
типическая оппозиция «самость – чужесть».
При этом в XXI в. увеличивается вариатив-
ность репрезентационного спектра представи-
телей «чужой» сферы по разным критериям,
будь то религиозные различия, военизирован-
ные политические конфликты, миграционные
процессы, связанные с перераспределением
материальных ресурсов, ценностные расхож-
дения представителей разных поколений и т. п.

С течением времени дихотомия «свой –
чужой» может трансформироваться и отра-
жать номинативные и коннотативные измене-
ния как внутри самой оппозиции на уровне
лексических эквивалентов ее членов, так и
культуры, в которой она существует («грек –
варвар» в Древней Греции, «христианин – ере-
тик» в Средневековой Европе, «европейцы-
колонисты – нецивилизованные дикари» в эпоху
колониальных империй, «представитель ти-
тульной нации – иммигрант» в XX в.).

Следовательно, как показано в наших
предыдущих работах, категорию чужести не
следует трактовать с точки зрения однознач-
ной оппозиционной логики. Данное понятие от-
личается более сложной структурой, отража-
ющей, как правило, темпоральный, локальный
и нормативный аспекты идентификации
субъекта или объекта (см., например: [Фаде-
ева, 2024]). В 70-е гг. XX в. в мировой фило-
софской мысли и гуманитарных науках был
отмечен ксенологический поворот (англ.
xenological turn), который принято связывать
в первую очередь с именем камерунского куль-
туролога, социолога и этнолога Л.-Й. Б. Дуа-

ла-Мбеди, основоположника науки о чужом –
ксенологии. Ксенология (от греч. xenos – чу-
жой, чуждый и logos – наука) предоставляет
научный инструментарий для определения и
описания чужести как лингвокультурной кате-
гории во всех ее измерениях посредством ана-
лиза вербализуемых образов чужого.

Центральным в ксенологии является
принцип признания чужести, согласно которо-
му чужое существует как опыт, пассивно пе-
реживаемый субъектами и заставляющий их
иначе относиться к себе и миру [Nünning, 2016,
S. 674]. Однако опыт никогда не бывает инди-
видуальным, он всегда имеет общекультур-
ный характер. По замечанию А. Вирлахера и
К. Альбрехт, так называемая ксеносистема
выступает фильтром, через который общество
вербализует и интерпретирует другие соци-
альные группы под воздействием идеологи-
ческого фактора. Соответственно, феномен
чужести существует только в человеческой
интерпретации, которая проявляется не толь-
ко в нашем отношении и действиях, но и в речи
[Wierlacher, Albrecht, 1993, S. 285].

В этой связи актуальность приобретает
выявление вербальных маркеров или дейкти-
ческих единиц, репрезентирующих категорию
чужести в русском, немецком и английском
языках, что позволит сформировать более
полное представление о данном общественно
значимом феномене в неблизкородственных
культурах. В настоящей работе мы рассмат-
риваем категорию чужести как лингвомен-
тальное образование, содержанием которого
являются представления носителей языка о
«не своем» и об опыте взаимодействия с ним.
Данные представления образуют в отдельной
лингвокультуре так называемую ксеносферу,
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состоящую из ряда субсфер, в рамках кото-
рых формируется и объективируется специ-
фика восприятия чужого.

Цель исследования – установить суб-
сферы (тематические подгруппы) в структур-
но-системной парадигме ксеносферы и опи-
сать языковые модели объективации чужес-
ти по ключевым единицам (дескрипторам).
В качестве лексического дескриптора исполь-
зовались лемма чужой и ее семантические
эквиваленты в немецком (fremd) и английском
(alien) языках.

Материал и методы

Исследование выполнено в русле двух
направлений – ксенологии и лингвокультуроло-
гии, что позволяет использовать теоретичес-
кие положения сравнительно молодой науки о
чужом для комплексной интерпретации линг-
вокультурологических процессов. В научном
труде «Ксенология: наука о чужих и вытесне-
ние гуманности в антропологии» Л.-Й.Б. Дуа-
ла-Мбеди описал методологический инстру-
ментарий, основанный на анализе социальных
конструктов, порождающих чужесть, и ввел
понятие ксенонарратива. Ученый доказал воз-
можность отделения чужести от субъекта и
обращения к социальной системе, инструмен-
тализирующей чужого с целью установления
власти над ним [Duala-M’bedy, 2021].

В рамках лингвокультурологического
подхода ученые неоднократно обращались к
описанию чужести, подчеркивая значимость
изучения данного феномена в формировании
языковой картины мира любой нации. В анг-
лийском языке существуют два близких тер-
мина alienation (рус. алиенация) и alteration
(рус. альтерация), обозначающих процесс
дистанцирования ввиду языковых или культур-
ных различий [Fitzgerald, 2002]. Алиенация
употребляется в значении отдаления челове-
ка от того, что ранее ему было близко и зна-
комо, например переключение языкового кода
вследствие миграции в другую страну, что
приводит к ощущению оторванности от своих
культурных корней и ощущению себя чужим.
Альтерация обозначает умеренную инако-
вость. Оба понятия подчеркивают конструи-
руемость идентичности, властных и соци-
альных отношений [Vaccaro, 2022].

Для немецких лингвистов более характер-
но использование термина Fremdheit, который
получает подробное толкование с позиции со-
циолингвистики посредством обращения к ан-
тонимическим парам «близость и дистанция»,
«включение и исключение», «маргинализация
и участие» [Liang, Steinmüller, 2018], в этнолин-
гвистике в качестве маркеров проявления чу-
жести определяются ксенизмы, то есть слова
иноязычного происхождения, создающие от-
чуждающий эффект.

В русском языке распространение полу-
чили термины чуждость для обозначения
семантической категории, имеющей этничес-
кую маркировку и обнаруживаемой при созда-
нии художественного текста [Пеньковский,
2004], и чужесть в значении крайней формы
проявления инаковости, имеющей специфичес-
кие коммуникативные стратегии реализации
в неблизкородственных культурах [Свинкина,
2016]. А.Ю. Скрыльникова представила реп-
резентацию категории чужести при помощи
ядерного концепта «свой – чужой» и перифе-
рийных концептов «дом», «друг», «тоска»,
«разлука», «лень» [Скрыльникова, 2007]. В ра-
боте Т.А. Сироткиной описаны языковые сред-
ства этнической маркировки оппозиции
«свое – чужое» в художественной картине
мира на примере региональной прозы [Сирот-
кина, 2012]. Влияние оппозиции «свой – чужой»
на речевую деятельность и функционирование
языка, в том числе на появление интернацио-
нализмов и глобализмов в русском и польском
языках, отражено в сборнике исследователей
Гданьского университета [Стоев Хънтов, Ка-
нанович, Новоженова, 2022].

Несмотря на разнообразие работ, по-
священных понятию чужести и механизмам
ее вербализации в разных языках, на насто-
ящий момент отсутствует комплексное опи-
сание дейктических средств реализации
данной категории. В качестве дейктических
средств используются разноуровневые еди-
ницы языка, позволяющие упорядочить от-
дельные явления в сознании человека
(см., например: [Артёмова, 2019]). Именно
средства дейксиса могут служить для раз-
граничения пространства своего и чужого,
выполняя функцию указания и являясь пер-
сональной системой координат (см., напри-
мер: [Гордиевская, 2023]).
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Эмпирической базой работы послужили
текстовые фрагменты с ключевыми единица-
ми (дескрипторами) чужой, fremd, alien, из-
влеченные методом сплошной выборки из
Национального корпуса русского языка (да-
лее – НКРЯ), корпуса немецкого языка
DWDS-Korpora (далее – DWDS), Британско-
го национального корпуса (далее – BNC) со-
ответственно. Общий объем проанализирован-
ных данных составил 240 контекстов в про-
порциональном соотношении по изучаемым
языкам.

С целью установления особенностей
вербализации чужести представителями
различных лингвокультур применялся метод
дискурс-анализа, для интерпретации и сис-
тематизации субсфер в структуре ксеносфе-
ры использовались методы лингвистическо-
го описания и языкового моделирования, по-
средством метода дистрибутивного анали-
за определены семантические и граммати-
ческие роли дескрипторов чужой, fremd,
alien в контексте, сравнительно-сопостави-
тельный метод позволил установить корре-
ляцию в восприятии чужести в неблизкород-
ственных языках.

Результаты и обсуждение

Ксеносфера формируется субсферами,
или тематическими подгруппами, соотноси-
мыми с понятиями апосессивность, террито-
риальность, акогнативность, игнотивность,
продигиальность. Каждая из субсфер объек-
тивируется в языке дейктическими единица-
ми, выступающими маркерами одноименных
дейксисов. Охарактеризуем в рамках субсфер
выделенные одноименные дейксисы с точки
зрения их репрезентации в названных языках
и представим типовую языковую модель вер-
бализации чужести применительно к каждой
субсфере.

1. Дейксис апосессивности

В контексте нашего исследования реле-
вантным является понятие апосессивности,
отражающее отсутствие отношения или при-
надлежности. Оно противопоставлено поня-
тию посессивности,  которое, напротив, пред-
полагает различные отношения собственнос-

ти и владения (подробно о посессивности см.:
[Милованова, 2007, с. 101]).

Апоссесивность может объективиро-
ваться на физическом (осязаемые субъекты
и объекты) и ментальном (эмоциональные и
чувственные переживания) уровнях.

1.1. Апосессивность физическая

 Данная подгруппа представлена универ-
сальной моделью V act + D + S conc, вербали-
зуемой в рассматриваемых языках глаголом
действия + дескриптором + субстантивом (кон-
кретный неодушевленный объект).

Объектом апосессивности выступают
предметы материального мира, выраженные
неодушевленными существительными, назы-
вающими, например, предметы быта, элемен-
ты одежды, части тела:

(1) Подумайте – читать письмо чужое низ-
ко, И хлопотен надзор над женской перепиской
(А.С. Грибоедов. Молодые супруги. 1815);

(2) Выносить детей в чужой утробе: после
вступления закона в силу бизнес сразу лишится
прибыли (Иностранцам хотят запретить использо-
вать российских суррогатных матерей // Парламен-
тская газета. 2021);

(3) Ritter Bernardino, der zum Kronzeugen für Las
Casas wird, erinnert sich, wie er und die Gefährten das
fremde Eigentum in Besitz nahmen (Gert Ueding: Wer die
Erde verliert, verliert sich selbst. Die Welt. 24.04.2004).

Апоссесивные лексико-грамматические
конструкции зачастую строятся на противо-
поставлении своего и чужого:

(4) Если протекция своим товарам – это за-
щита, то санкции на чужие – явная агрессия (АЭС,
ледоколы, центры терапии – атомная отрасль РФ
находится на подъеме // Vesti.ru. 23.09.2020).

В русском и немецком языках внутри
данной подгруппы встречаются фразеологиз-
мы и метафорические выражения, такие как
переложить на чужие плечи (обременить
другого, сняв с себя ответственность),
in fremden Stiefeln laufen (выставлять себя
за то, кем не являешься), sich mit fremden
Federn schmücken (выдать чужие заслуги за
свои), демонстрирующие привлекательность
чужого. В английском языке добавляется кон-
нотация принадлежности не просто чужому
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как кому-то другому, а чужому как инопла-
нетному, несвойственному окружающим. Ср.:

(5) The bird diverts to the alien nest where it
drops into the cuckoo’s mouth the food that had been
destined for its own young (Richard Dawkins.
The Selfish Gene, 2006); Cosmic baddies are plotting
to insert alien brains into the heads of world leaders
(The Guardian. 2016).

1.2. Апосессивность ментальная

В рассматриваемой подгруппе объектами
апосессивности выступают отвлеченные поня-
тия и состояния, выраженные абстрактными су-
ществительными. Модель ментальной апоссе-
сивности состоит из глагола действия / отноше-
ния + дескриптора + субстантива (абстрактный
неодушевленный объект) и может быть пред-
ставлена по формуле: V act/rel + D + S abst.
Дескриптор чужой и его иноязычные эквивален-
ты fremd, alien сигнализируют о принадлежнос-
ти описываемых состояний другому лицу:

(6) На чужих ошибках учились, удачный чужой
опыт учитывали (Мишустин рассказал о пройденных
уроках борьбы с пандемией // Известия. 20.10.2020);

(7) Anderthalb Jahre später verarbeitete er diese
Erfahrung sowie weitere eigene und fremde Erlebnisse
in dem Briefroman „Die Leiden des jungen Werthers“,
den er Anfang 1774 innerhalb von nur vier Wochen
niederschrieb; Instead of gazing at the tourists, being
distracted by their accents and their alien lives, I found
myself looking at the castle for perhaps the first time
(J. Moyes. Me Before You. 2012).

В русском языке на владельца, обладате-
ля указывают относительные и качественные
прилагательные с корнем чуж-/чужд-:

(8) Охваченный ею не может молчать, // Он раб
ему чуждого духа (А.К. Толстой. Слепой («Князь вы-
ехал рано средь гридней своих...»). 1873).

Глаголы действия (рус. переживать,
испытывать, нем. sehen, англ. to accept) на-
равне с атрибутивными апосессивными сло-
восочетаниями выражают отсутствие личной
причастности, но при этом транслируют мысль
о готовности помочь, выразить сочувствие:

(9) Елизавета очень многим помогала, пере-
живала за чужую беду как за свою, – рассказал

Володин (В Москве открыли памятник Доктору
Лизе // Парламентская газета. 20.02.2021);

(10) Die fremde Not, auch die des Feindes, als
die eigene zu sehen vermag nur die Liebe (Goldene
Regel // Wikipedia: Die freie Enzyklopädie. 02.04.2025).

Русское прилагательное чужой в каче-
стве дейктического средства также может
указывать на форму косвенного влияния со
стороны других людей (быть жертвой чу-
жих прихотей), в английском языке усили-
вается значение непривычности состояния или
эмоции, испытываемых другим: to accept
alien idea – принять чужую (чуждую) мысль.

К синтаксическим особенностям англий-
ского языка следует отнести конструкции с
притяжательным падежом (alien’s appearance,
alien’s technology), в немецком отмечается
вербализация апоссесивности посредством
глагольной конструкции с объектом в датель-
ном падеже, выражающей косвенное допол-
нение (jemandem fremd sein).

Схематично языковое воплощение субсфе-
ры апосессивности представлено на рисунке 1.

2. Дейксис территориальности

Принадлежность человека к конкретной
территории, как и его происхождение, играет
важную роль в формировании языкового созна-
ния. В древнегреческой традиции ксенос (греч.
ξενος – «чужой, чужак») использовалось по
отношению к иностранцам, мигрантам и ко
всем тем, кто прибыл с чужой земли. В по-
эмах Гомера лексема ксенос помимо значе-
ния «чужестранец, неэллин» означала «гость».
В античном мире гостеприимство, оказывае-
мое гостю, равно как и предоставляемое пут-
нику убежище, относилось к основным священ-
ным правам и обязанностям [Лисовый, Ревя-
ко, 2001, с. 79]. Пространственная территори-
альность отражает процесс освоения мира че-
ловеком, который осуществляется по горизон-
тали, предполагает движение и «фиксацию»
границы, например центр – периферия, близь –
даль, внутри – снаружи (см. об этом: [Захарен-
ко, 2013, с. 16]). Пространственный дейксис в
рамках субсферы территориальности включа-
ет указание как на отдельные территории, фи-
зические границы, так и на отсутствие граж-
данства у субъекта по отношению к рефери-
руемой стране.
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2.1. Пространственная
территориальность

Языковая модель имеет следующие со-
ставляющие: V act/exist + D + S spat (глагол
действия / существования + дескриптор + про-
странственный субстантив). Пространственные
существительные, обозначающие город, стра-
ну, дом, комнату, мир, фиксируют расположение
или место в пространстве, которое отделяет свое
известное от чужого неизведанного:

(11) Папа с мамой мои были геологи. Жили мы
в чужом таджикском городе Пенджикенте (П. Алеш-
ковский. Рыба. История одной миграции. 2006);

(12) A cynic might think that this is precisely the
sort of thing the Russians would say if they had made
contact with an alien world (Times, Sunday Times. 2016);

(13) Israelisches Kampfflugzeug in einem Hangar:
Man darf nicht einfach Terroristen auf fremdem
Staatsgebiet wegbomben (Spiegel. 16.04.2024).

Чужая земля, чужие города отождеств-
ляются с коллективным социальным простран-
ством, объединенным признаком «свои», ко-
торый реализуется в общности образа жизни,
традиций, взглядов на что-либо:

(14) Немцем называют у нас всякого, кто толь-
ко из чужой земли (Н.В. Гоголь. Вечера на хуторе
близ Диканьки. 1829–1832);

(15) Bethmann-Hollweg besuchte Wien und
Budapest und schrieb an Oettingen: Fremdes Land und
fremde Sitten, wie köstlich ist das für uns nordische
Biber (Wikipedia: Die freie Enzyklopädie. 02.04.2025).

Дейктическую функцию указания на ус-
ловную разделительную линию в простран-
стве выполняют наречия места здесь, hier,
here / там, dort, there:

(16) Ведь не было сына в кубрике. Чужой
там лежал мальчонка. Хотя и его было жаль до
слез (Б. Екимов. Высшая мера. 1995),

(17) Ich wohne seit drei Jahren in Lichtenberg
und habe trotzdem keinen Kontakt mit Deutschen,
deshalb fühle ich mich immer fremd hier und habe
Heimweh (Der Tagesspiegel. 29.05.2001).

(18) After moving, he felt uncomfortable there,
he was a stranger (Raising Children Network. 31.03.2025).

Фраза чужие здесь не ходят стала кры-
латой благодаря одноименному советскому ху-
дожественному фильму Анатолия Вехотко и
Романа Ершова 1985 года. В фильме данную
реплику произносит лесник, подчеркивая свою
власть и контроль над территорией, которую он
считает своей. Постепенно цитата вышла за
пределы фильма и стала использоваться в раз-
личных контекстах, обозначая нежелательность
присутствия посторонних или незваных гостей.

Описание чужого пространства часто ис-
пользуется в художественном дискурсе для рас-

Рис. 1. Субсфера апосессивности в анализируемых языках
Fig. 1. Subsphere of aposessivity in the analyzed languages
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крытия эмоционального состояния героя. Посред-
ством метафор автор «оживляет» пространство,
окружающее героя произведения, повторы эпи-
тета чужой отражают настроение и насторожен-
ное восприятие другой страны персонажем:

(19) Вокруг шумели чужие города, плескалась
желтая чужая вода, синело чужое небо (Н.Д. Старо-
сельская. Повседневная жизнь «русского» Китая. 2006).

В то же время чужая территория подда-
ется освоению, то есть переходу в доступный
модус, как в прямом (навести порядок в чу-
жой квартире), так и переносном смысле:

(20) Но суть работы переводчика в том, что
он обживает чужой дом, осваивается в чужом язы-
ке и незнакомой жизни (Е. Чижов. Перевод с под-
строчника. 2012).

В немецком и английском языках также
представлена конструкция со значением
«быть / чувствовать себя в каком-то про-
странстве чужим»:

(21) When I first went to New York, it all felt
very alien to me (J. Moyes. Me Before You. 2012).

Лексема alien используется в переносном
значении и передает ощущение чужести, непо-
нимания окружающей среды, то есть ощуще-
ние человека, который чувствует себя так, буд-
то находится в незнакомом, чужом месте, ко-
торое ему кажется необычным.

2.2. Субъектная территориальность

Модель языкового выражения территори-
альной непринадлежности субъекта строится
по следующей схеме: V exist + S xen (глагол
существования + субстантив с семой ‘чужой’).

Cтруктурная антиномия проявляется в
том, что единичное свое сталкивается с мно-
жеством конфигураций субъектного чужого.
Особенностью немецкого языка является ва-
риативность родовой характеристики у суб-
стантивированного прилагательного fremd.
Артикль выражает лексическую категорию
соотнесенности и позволяет обозначить род
существительного:

(22) Der Fremde näherte sich meinem Großvater
und fragte ihn nach ein wenig Rum / Auf einen 1:0-

Heimsieg folgte im Rückspiel ein 1:1 in der Fremde /
Das führte zu einer Abgrenzung gegen das Fremde,
gegen das «Unschweizerische», ganz auch im Sinne
Eberles (O. Eberle. Mirakel. 1947).

Реже в поэтических текстах можно
встретить лексему der Fremdling, обознача-
ющую недавно прибывшего чужестранца:

(23) Der Fremdling fühlte sich verloren in der
fremden Welt; Wirst Du dasein für den Fremdling,
aus dem Land hinter dem Meer (Fr. Hölderlin.
Hyperion oder der Eremit in Griechenland. 2004).

Группа средств русского языка пред-
ставлена лексемами чужак, чужестранец,
чужеземец, чужой, которые могут полу-
чать как положительную, так и отрицатель-
ную коннотативную окраску. Чужие не вы-
зывают доверия:

(24) Что я здесь делаю, зачем таскаюсь в чу-
жой стороне, между чужими?» – воскликнул я,
и мертвенная тяжесть, которую я ощущал на сер-
дце, разрешилась внезапно в горькое и жгучее вол-
нение (И.С. Тургенев. Ася. 1858);

к чужакам реже испытывают симпатию:

(25) Да и зачем оказываться где-то вдали от
родины, ведь в любой стране в ситуации кризиса
чужаки уж точно не в приоритете для спасения
(Киселёв описал происходящее фразой Черномыр-
дина // Vesti.ru. 22.03.2020);

чужеземцами (устар. инородцами) в шутли-
вой форме называют иностранцев:

(26) Мечта обывателей, чтобы постоялец-чу-
жеземец еще бы и ремонт на арендуемой площади
сделал, а, значит, когда съедет, сантехника импорт-
ная останется, плита в кухне новая, а может быть
даже и холодильник, во всей своей простенькой
житейской выгоде отвечала национальному мен-
талитету: вот кто бы кто со стороны порядок у нас
навел! (Н.В. Кожевникова. Колониальный стиль. 2003).

Чужестранцы, как правило, окружены
ореолом загадочности, при этом все зарубеж-
ное, иностранное ассоциируется с хорошим
качеством, благосостоянием:

(27) При этом ушлые таксисты наверняка по-
пытаются повезти ничего не понимающего чуже-
странца самой долгой дорогой, чтобы получить
больше денег (Т. Алексеева. Волосатый массаж и
пиво с изюмом // lenta.ru. 22.09.2015).
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Для английского языка типично употреб-
ление существительного alien во множествен-
ном числе в значении «инопланетяне», реже –
«иностранцы»:

(28) Scientists identify 29 planets where aliens
could observe Earth (The Guardian. 2021);

(29) During the first 100 days of President Donald
J. Trump’s second term, U.S. Immigration and Customs
Enforcement has arrested 66,463 illegal aliens and
removed 65,682 aliens, including criminals who threaten
public safety and national security (U.S. Immigration
and Customs Enforcement. 2025).

Схематично языковое воплощение субсфе-
ры территориальности в целом представлено на
рисунке 2.

3. Дейксис акогнативности

Категория родства является базовой для
понимания социальных отношений, определяя
принадлежность человека к отдельной груп-
пе и его отношение к другим. Категория аког-
нативности (от лат. сognation – «родство»)
выражает отсутствие кровного родства меж-
ду людьми, а также невозможность их при-
числения к членам семьи. Акогнативность мо-
жет основываться как на физической, так и
на духовной чужести, то есть расхождение в

мирополагании и мировоззрении воспринима-
ется как критерий дистанцирования и неже-
лания сблизиться.

3.1. Акогнативность по крови

Вербализация данной подгруппы осуще-
ствляется при помощи глагола действия +
дескриптора + субстантива (одушевленный
объект) по модели: V act + D + S anim.

В роли дополнения в сочетании с атри-
бутом чужой преимущественно выступают
существительные, выражающие родственные
узы. Создание семьи связано с освоением но-
вого пространства и оказывает непосред-
ственное влияние на переход чужого в свое:
рус.  пустить корни в другой стране;
нем. Wurzeln schlagen in der Fremde; англ.
to put down new roots.

Субъект-субъектные отношения в рас-
сматриваемых лингвокультурах строятся на
внутрисемейных связях: ребенок, мать, отец,
сестра. Вхождение в родственный круг опре-
деляет степень психологической близости, до-
верия:

(30) Профессор-то не чужой человек, а шу-
рин (Ю.О. Домбровский. Обезьяна приходит за сво-
им черепом. 1958).

Рус. 
пространственные 

предлоги и 
послелоги, 

указательные 
местоимения

Нем. 
артикли с 

указанием на 
родовую 

дифференциацию

Англ.
мн. ч. 

существительного 
alien,

определенный /
неопределенный 

артикли

глаголы действия /
существования, 

пространственные 
субстантивы, 
субстантивы с 
семой чужой, 
наречия места

Рис. 2. Субсфера территориальности в анализируемых языках
Fig. 2. Subsphere of territoriality in the analyzed languages
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Внутри данной подгруппы отмечается
амбивалентное отношение к людям, не име-
ющим кровного родства, что выражается как
в умеренно отрицательной оценке в адрес чу-
жих детей:

(31) Я так этого не хотела! Все-таки чужой
ребенок... Рита, я тебя уверяю – никаких особых
усилий от тебя не потребуется! – все с тем же раз-
дражением произнес Ганин (Т. Тронина. Никогда
не говори «навсегда». 2004),

так и в положительной коннотации чужой
жены / невесты:

(32) Когда Маринка показывалась в коридоре,
он тоскливо смотрел ей вслед и, если рядом кто-то
был, цокал языком и печально произносил: Э-э-э!
Правду у нас говорят: красивая жена – чужая жена!
(А. Моторов. Преступление доктора Паровозова.
2013);

(33) Eine fremde Frau ist ein Ideal der Ehefrau
(P. Ehrenberg. Das Handbuch für die gute Ehefrau.
2002).

Чужие дети ассоциируются с заботами
и проблемами, дополнительной нагрузкой. Из-
менения в семейном положении также вно-
сят коррективы в образ чужого: бракоразвод-
ный процесс превращается в войну за детей,
в которой отец становится соперником, чу-
жой стороной:

(34) Rosenkrieg ums Kind: wenn der Vater zum
Fremden wird (NDR. 2022).

Нежелание иметь общее с чужими, в
том числе прикладывать усилия ради вы-
годы другого, выражается в русском язы-
ке во фразеологизме работать на чужо-
го дядю.

В английском языке отсутствие родства
передается посредством неопределенного
притяжательного местоимения – some one
else’s husband, work for someone else. Кол-
локации существительного с дескриптором
alien являются малочастотными, исключения
составляют сравнительные конструкции в зна-
чении «абсолютно чужой»:

(35) You have treated Leonardo not as a brother
but as a complete alien (W. Isaacson. Leonardo da
Vinci. 2017).

3.2. Акогнативность по духу

Различия менталитетов, политических
убеждений, взглядов на жизнь обусловлены
множеством факторов, в том числе соци-
альным происхождением, уровнем образо-
вания, вероисповеданием, личностным опы-
том, индивидуальными особенностями че-
ловека. Для данной подгруппы характерна
трансформация своего в чужое по модели:
V dep/sent + D + S anim.

Глаголы изменения состояния (рус.
стать, нем. werden, англ. to become) в соче-
тании с дескриптором и одушевленным суб-
стантивом объективируют возникшую дистан-
цию между людьми:

(36) Алексей: Ну, не сын же я тебе, в конце
концов! Чужой я тебе! Чужой! Наталья: Нет! Не чу-
жой! Роднее родного стал! (И. Лисовская. Никогда
я не буду любить... 2003);

(37) То он спал по одну сторону стены, со-
всем чужой для меня человек, и мне была обидна
его холодность, а теперь тот же человек спит по ту
сторону стены и стал чужим (Н.С. Покровская.
Дневник русской женщины. 1952);

(38) Wir schreiben Fremden Vertrautes, weil
Vertraute fremd geworden sind (C.D. Florescu. Der
kurze Weg nach Hause. 2002).

К этой же подгруппе относятся глаголы,
выражающие субъективное восприятия (рус.
казаться / оказаться; нем. wirken, vorkommen;
англ. to look like):

(39) Дика, печальна, молчалива, / Как лань лес-
ная боязлива, / Она в семье своей родной / Каза-
лась девочкой чужой (А.С. Пушкин. Евгений Оне-
гин: роман в стихах. 1823–1830);

(40) There are scenes where Bella looks like an
alien (St. Meyer. Twilight. 2005).

Нарратор приписывает субъектам
восприятия чужесть, несмотря на имею-
щиеся родственные отношения и давнее
знакомство:

(41) Муж давно стал чужим человеком и мол-
ча лежал на диване каждый вечер (И.Л. Мамаева.
Росомаха. 2009).

В качестве слов-усилителей могут ис-
пользоваться наречия совсем, абсолютно,
völlig, vollkommen, absolutely:
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(42) Вот он точно чужой совсем оказался, кор-
ни свои забыл – москвич, одним словом (Майя
вышла замуж // Коммерсант. 25.01.2010);

(43) Darin erzählt sie die Geschichte einer
großen Liebenden, die sich am Ende umbringt, nicht
weil sie betrogen und belogen wurde, sondern weil
sie selber an dem völlig fremd gewordenen Mann
ihre Liebe verloren hat (Süddeutsche Zeitung.
09.05.1998).

Для английского языка релевантно ис-
пользование лексем семантической группы
strange / stranger в значении «вызывающий
недоумение, непонятный, странный» и поэто-
му «чужой»:

(44) When adult children become strangers;
We don’t want to look strange in the eyes of the world
(A. Peterson. Look the World in the Eye. 2008).

Соответствующая схема представлена
на рисунке 3.

4. Дейксис игнотивности

Осознание факта незнания есть результат
отношения говорящего к окружающим его пред-
метам, событиям, лицам с точки зрения позна-
вательно-эмоционального интереса субъекта.
Языковая модель V act + P + D включает гла-
гол действия + неопределенное местоимение +
дескриптор. Неопределенные местоимения при-

дают словосочетанию эмоциональный оттенок
удивления, негодования или восхищения:

(45) Лицо у нее стало маленькое, желтое и ка-
кое-то чужое (Н. Дубов. Мальчик у моря. 1966);

(46) Остальные акционеры оказались перед
выбором – или выкупить его долю, или ее приоб-
ретет какой-то чужак (А. Алексеев. Неповторимый
Джо // Коммерсант. 28.05.2020);

(47) На вокзале рано утром меня встретила Оля,
какая-то чужая, красивая, в незнакомом мне платье
(М. Шишкин. Всех ожидает одна ночь. 1993–2003).

В немецком языке данную функцию могут
выполнять неопределенные наречия и артикль:

(48) Trotz der vertrauten Umgebung fühlte sie
sich irgendwie fremd in der Gruppe; Da betrat ein
Fremder den Raum; Dann engagiert Annabelle auch
noch einen Fremden, der sich als Denises leiblicher
Vater ausgibt (Breiter Weg. 2004).

Дейктическими единицами игнотивнос-
ти в русской и немецкой лингвокультурах так-
же выступают языковые средства с семан-
тикой неизвестности (в русском языке – пре-
дикативы неизвестно кто, невесть кто;
в немецком языке – существительные с от-
рицательной приставкой un-), а также темпо-
ральные наречия (раньше / früher, тогда /
damals, вчера / gestern) и числительные, ука-
зывающие на отрезки времени:

Рус.
амбивалентная 

коннотация 
терминов родства;

работать на 
чужого дядю 

Нем. 
амбивалентная 

коннотация 
терминов родства 

Англ.
Семантическая 

группа 
strange/stranger,
неопределенные 
притяжательные 

местоимения 

глаголы
действия/измене 
ния состояния, 

существительные 
с семантикой 

родства,        
слова-усилители 

чужести

Рис. 3. Субсфера акогнативности в анализируемых языках
Fig. 3. Subsphere of acognativity in the analyzed languages
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(49) Наши же обалдуи думают, что это просто
ничего не значащие слова, которые невесть кто...
чужие придумали (Т. Юрьева. Дневник культурной
девушки. 1995);

(50) Я выросла на скорой, проработала почти
20 лет, это мой дом, но теперь там для меня все
чужое (Медики рассказали о работе в «очагах мас-
совых санитарных потерь. 2020);

(51) Unbekannte stürmte plötzlich ins Haus und
erschreckte uns zu Tode. Wahrscheinlich ein Fremder
(M. Lunde. Für immer Roman. 2017).

В английской лингвокультуре значение
чужести вследствие неизвестности передает-
ся посредством глаголов мысли to think,
to believe, to guess, неопределенных место-
имений some, any, no one:

(52) His years abroad had made him almost an
alien for his family; When I moved to a foreign
country, I often felt like an alien until I learned the local
customs (A. Peterson. Look the World in the Eye. 2008).

При этом во всех трех языках отмеча-
ется универсальный механизм организации но-
вой информации за счет тема-рематического
членения предложения. Как правило, упоми-
нание чужого как неизвестного производится
в конце предложения или смысловой группы.

Схематично языковое воплощение субсфе-
ры агнотивности представлено на рисунке 4.

5. Дейксис продигиальности

Взаимодействие с другой культурой вы-
зывает у субъекта, пересекающего границу
своей культуры, чувство странного, необыч-
ного, непонятного, что приводит к недоверию
и подозрительности по отношению к чужой
культуре. Дейксис продигиальности (от лат.
prodigiosus – «странный») объективируется
по модели: V cog + D (глагол мыслительной
деятельности + дескриптор).

Особую роль здесь играет референци-
альность оценки, так как членение индивидом
окружающего мира происходит c антропоцен-
тричной позиции с опорой на присущие чело-
веку нормы морали и поведения:

(53) И мне ничего не нужно здесь, в чужой для
меня стране (И.А. Ефремов. На краю Ойкумены.
1945); Недавно ты представлялся чужим для меня,
недоступным (А. Проханов. Господин Гексоген. 2002);

(54) Die Situation wie sie sich herausstellte, war
ganz fremd für mich (DWDS);

(55) The new culture was completely alien for
me, and I struggled to understand their customs
(M. Faber. The Book of Strange New Things. 2005).

Ощущение чужести как странности акту-
ализируется за счет глаголов ментальной сфе-
ры (рус. понимать, полагать; нем. verstehen,

Рус.
темпоральные 

наречия, 
числительные, 

лексика с 
семантикой 

неизвестности 

Нем.
неопределенные 

наречия 
wahrscheinlich, 

uberhaupt, 
неопределенный 

артикль

Англ.
неопределенные 

местоимения some,
any, no one; 

глаголы 
мыслительной 
деятельности

глаголы действия, 
неопределенные 
местоимения + 

дескриптор 
чужой, тема-
рематическое 

членение 
предложения 

Рис. 4. Субсфера игнотивности в анализируемых языках
Fig. 4. Subsphere of ignotiveness in the analyzed languages
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begreifen; англ. to understand, to consider), вы-
ражающих результат мыслительного процесса
по соотнесению нового, незнакомого со своим и
последующему отнесению его к классу чужих:

(56) Им не понять человека, в груди которого
бьется сердце, полное любви ко всем собакам на
свете. Он для них чужой (В. Крапивин. Белый ще-
нок ищет хозяина. 1962);

(57) I still can’t consider you a stranger (M. Faber.
The Book of Strange New Things. 2005).

Идентификация чужого происходит интуи-
тивно, на уровне речи об этом свидетельствуют
неопределенное наречие и неопределенное мес-
тоимение в сочетании с дескриптором чужой:

(58) Я никогда не снимал черных воронок, –
голос почему-то стал чужим, не то чтобы испуган-
ным, скорее удивленным (С. Лукьяненко. Ночной
дозор. 1998);

(59) There was something alien about him, as there
had been about “Good Business.” Evidently he was
aware of his own peculiari - ties and of the fact that people
could not understand him (A. Tchaikovsky. Alien Clay).

Причисление к группе чужих характери-
зуется неоднозначностью оценки, неуверенно-
стью в правильности первого впечатления.
Подобный эффект в художественном дискур-
се достигается благодаря приему дейктичес-
кого оксюморона:

(60) Кроме того, ты два часа про него рас-
сказывал, и теперь он мне вроде как не чужой
(А. Моторов. Преступление доктора Паровозо-
ва. 2013);

(61) Илья не чужой ему человек, но лучше бы он
ехал обратно в Америку, в Москву (А. Иличевский.
Перс. 2009).

Дейктиками продигиальности также слу-
жат эпитеты и сравнения, использованные для
описания внешности:

(62) Der Musiker, 53 Jahre, groß, schmal,
feingliedrig, mit anständigen Umgangsformen, wirkte
immer irgendwie fremd in der Band; Die zierliche
Frau, ganz in Schwarz gekleidet, nahm sich jedoch
nicht fremd aus auf der  Kanzel des alten,
schmuckreichen Kirchenraumes (Der Komponist von
Karat // Berliner Zeitung. 2020);

(63) She had a touched look, her eyebrows
invisible so her face took on an alien blankness
(E. Cline. The Girls. 2016);

иноязычные вкрапления:

(64) Der Fremde in der Geschichte war ein
mysteriöser Stranger ,  den niemand kannte
(Der geheimnisvolle Fremde // Lexikon des
internationalen Films. Filmdienst).

Языковое воплощение субсферы проди-
гиальности схематично представлено на ри-
сунке 5.

Рис. 5. Субсфера продигиальности в анализируемых языках
Fig. 5. Subsphere of prodigality in the analyzed languages
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Заключение

Результаты проведенного исследование
позволяют сделать вывод об амбивалентном
характере чужести как лингвокультурной ка-
тегории, отражающей различные сценарии
восприятия «не своего». Многоаспектность
данного понятия требует введения в научный
оборот термина «ксеносфера», называющего
совокупность субсфер, в рамках которых фор-
мируется и объективируется специфика вос-
приятия «чужого».

Структурная парадигма ксеносферы
включает в себя пять субсфер, соотносимых
с понятиями апосессивности, территориально-
сти, акогнативности, игнотивности, продиги-
альности. Выделенные субсферы репрезенти-
рованы в языке различными дейктическими
единицами, выступающими маркерами ука-
занных дейксисов. Диапазон дейктических
единиц объективации чужести отличается
многообразием в русском, немецком и англий-
ском языках: притяжательные местоимения,
относительные и качественные прилагатель-
ные, неопределенные местоимения, темпо-
ральные наречия, пространственные предло-
ги и послелоги, указательные местоимения,
определенный / неопределенный артикли, тер-
мины родства, тематические фразеологизмы,
эмоционально-оценочные эпитеты. Как прави-
ло, языковые модели, отражающие каждую из
субсфер, характеризуются универсальным на-
бором компонентов.

В сопоставляемых языках модели суб-
сфер апоссесивности, территориальности и
акогнативности являются трехкомпонентны-
ми и содержат глагол (действия, отношения,
существования, субъективного восприятия),
атрибутивный дескриптор чужой или его эк-
вивалент в немецком и английском языках,
существительное (неодушевленное / одушев-
ленное, конкретное / абстрактное). Исключе-
ние представляет двухкомпонентная вербаль-
ная модель выражения субъектной террито-
риальности, состоящая из глагола существо-
вания и субстантива с семой «чужой».

В русском языке отмечается широкий
ряд однокоренных существительных, обозна-
чающих чужого, в то время как в немецком и
английском языках дифференциация субъек-
та достигается за счет категории артикля и

единственного / множественного числа. Сред-
ствами выражения дейксиса игнотивности
служат глагол действия, неопределенное ме-
стоимение в сочетании с дескриптором чу-
жой, информация о чужом как новом, неиз-
вестном маркируется посредством тема-ре-
матического членения предложения. Дейкти-
ками игнотивности в русской и немецкой
лингвокультурах выступают лексемы с семан-
тикой неизвестности и числительные, указы-
вающие на отрезки времени, в немецком и
английском языках значимым дейктиком яв-
ляется артикль. Для дейксиса продигиально-
сти характерно использование конструкций с
указанием субъекта восприятия чужести, а
также глаголов мыслительной деятельности
в сочетании с дескриптором чужой. В немец-
ком языке частотны иноязычные вкрапления,
сигнализирующие о чужести, в английском
языке отмечена контекстуальная замена лек-
семы alien на stranger.

Таким образом, категория чужести пред-
ставляет собой сложное лингвоментальное
образование, отражая в своем содержании как
универсальный опыт постижения не своего,
так и этноспецифику восприятия феномена
чужого в отдельно взятой культуре.
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Abstract. The research is based on the modern direction of global language studies – Internet linguistics.
The central elements of self-presentation of English-speaking influencers on the video sharing platform YouTube –
self-nominations and self-descriptions – are considered from the perspective of their linguistic creativity. 100 web
profiles of influential users, containing two-phase self-nominations (100 nicknames/handles and 100 channel names)
and self-descriptions (100 text units) have been analysed. It has been stated that in self-nominations the majority
of influencers prefer their real anthroponyms, creating occasionalisms in the form of monostructural formations
from their first and last names, thereby branding their real name. Less influential users create innovative onyms by
combining their name with some language unit or inventing a pseudonym through word formation, blending,
modifying idiomatic expressions. Variations of linguistic creative manifestations are also observed within self-
descriptions in the forms of greetings, calling to join the channel, providing brief information about the type of
content, the user’s interests in the form of word play, with various syntactic structures and paraverbal symbols.
All these points indicate the leaders’ efforts to create their own innovative brand and attract an audience.

Key words: linguistic creativity, self-presentation, self-nomination, self-description, influencer, virtual
personality.

Citation. Barmina-Shalyapina D.E. English-Speaking Influencer’s Virtual Personality: Linguocreative Aspect.
Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science  Journal  of  Volgograd
State  University. Linguistics], 2025, vol. 24, no. 5, pp. 101-113. DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.5.8

УДК 811.111:004.738.5 Дата поступления статьи: 07.05.2024
ББК 81.432.1-51 Дата принятия статьи: 31.03.2025

ВИРТУАЛЬНАЯ ЛИЧНОСТЬ АНГЛОЯЗЫЧНОГО ИНФЛЮЕНСЕРА:
ЛИНГВОКРЕАТИВНЫЙ АСПЕКТ

Дана Эдуардовна Бармина-Шаляпина
Северный (Арктический) федеральный университет им. М.В. Ломоносова, г. Северодвинск, Россия

Аннотация. Исследование выполнено в русле актуального направления языкознания – интернет-лингвис-
тики. Рассмотрены центральные элементы самопрезентации англоязычных инфлюенсеров на видеохостинге
YouTube – самономинации и самоописания – с позиции лингвистической креативности данных языковых еди-
ниц. Проанализированы 100 веб-профилей влиятельных коммуникантов, содержащих двухфазные самономина-
ции (в количестве 100 никнеймов и 100 наименований каналов) и самоописания (100 текстовых единиц). Установ-
лено, что в самономинациях большинство инфлюенсеров отдает предпочтение своим реальным антропонимам,
формируя окказионализмы в виде монокомпонентных образований из имени и фамилии, брендируя тем самым
свое настоящее имя. Меньшее количество влиятельных пользователей указывают инновационные онимы, вклю-
чающие соединение своего имени с какой-либо языковой единицей, или выбирают псевдоним, применяя слово-
образовательные возможности языка и блендинг, модифицируя идиоматические выражения. При самоописа-
нии лингвистическая креативность инфлюенсеров проявляется в вариации приветствия, призыва стать подпис-
чиком канала, используя языковую игру, разные синтаксические формы предложения и паравербальные симво-
лы при предоставлении краткой информации о публикуемом контенте и интересах автора канала. Все это свиде-
тельствует о стремлении лидеров мнений к развитиюсвоего инновационного бренда и завоеванию аудитории.
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Introduction

The Internet is ubiquitous today. Virtual
communication not only provides simultaneous,
convenient, and unhindered exchange of
information between users within the Web but also
brings changes to the language we speak every
day. Our language expands its spheres, acquiring
new forms as well as new utilitarian and pragmatic
functions. The language of interaction has its own
peculiarities and dynamics, which are clearly
manifested when using online social services with
a high communicative potential.

Among the multitude of social networking
services being currently available, the platforms with
dominant visual content prevail, where photo and
video materials are in the centre of attention.
However, verbal content complements the image
seamlessly, and it is seen as the main means of
establishing contact with the online audience
[Timoshenko, 2018]. The academic community
actively supports the interest in the language of
social media. Linguists study various aspects of
such web-services, considering lexical and stylistic,
genre, grammatical, communicative and pragmatic
characteristics [Chudinova, Polegoshko, 2021;
Danilicheva, 2018; Kopylova, Ivanova, 2023; Reva,
Mezhina, 2020]. An important and relevant facet
of global linguistics, that is not fully disclosed, is the
problem of people’s verbal self-presentation in the
web-reality, and it definitely correlates with the
anthropocentric and even the egocentric paradigm
of modern research papers [Kazyaba, 2020].

In the context of pervasive digitalisation, the
design of an optimal online prototype, its successful
promotion, development and the implementation of
full-fledged communicative activity on the Web get
particular emphasis and scholarly value, especially
when we focus on the influencers as the key,
prominent and esteemed online personalities. In the
era of general visualisation, only unconventional and
innovative language usage, i.e. the ability for
linguistic creativity as a significant tool of personal
self-presentation, can help these influential users
draw attention to their webpages.

Linguistic creativity has been studied and
continues to be the object of research and
academic interest of many domestic and foreign
scholars [Dobrova, Melnikova, 2022; Fateeva,
2016; Fauconnier, Turner, 2002; Gay, 1980;
Gerber, 2020; Gorbunova, 2005; Grigor’ev, 1979;
Gridina, Pipko, 2012; Gridina, 2020; Ilyasova, 2020;
Iriskhanova, 2009; Lakoff, Johnson, 2003; Literat,
2018; López Rúa, 2010; Nikitina, 2014; Nishpi,
2021; Renouf, 2007; Veale, Hao, 2008].

Creativity, in general, falls within the scope
of research interests in the sphere of humanities –
philosophy, psychology, sociology, culturology,
pedagogy, art history, etc. Today, the concept of
linguistic creativity is mentioned and reflected in
the linguistic research field with an increasing
frequency. This term turns out to be in the centre
of researchers’ attention for a number of reasons:
firstly, due to consideration of the human factor
in language and interest in the creative realisation
of linguistic personality; secondly, the interpretation
of creativity within cognitive linguistics and the
identification of creativity is viewed as a special
type of thinking; thirdly, the constant deployment
of space for the creative activity of native
speakers – media and advertising discourse and
the language of the Internet [Smirnova, 2021].
In addition, linguists query whether linguocreative
manifestations in language are a sign of
degradation and regression in the linguistic system
or, on the contrary, contribute to the evolution of
our everyday language. A growing number of once
occasional formations is included in dictionaries and
firmly established in the language, producing new
meanings and contexts [Idrissi, 2019].

Nowadays, there is no unified definition of
linguistic creativity. First and foremost, linguists
predominantly define linguistic creativity through
the hypernym ability or complex of abilities.
L.M. Rylschikova talks about the use of ready-
made language material to produce some sort of
novelty [Rylshchikova, 2016], while T.A. Gridina,
T.V. Tyuleneva and T.B. Shilo remark on the
design of completely new, non-trivial and unique
language units through creative speech activity,
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most often associating this phenomenon with the
result of the process of children’s and students’
language learning [Gridina, 2020; Shilo, 2018;
Tyuleneva, 2012]. Furthermore, in some academic
works attention is drawn to the correlation of
linguistic creativity with the system of knowledge
about language for the creation of new words,
for which mastery of the language is seen as a
necessary condition [Bazilevich, 2015].
A.V. Nagornaya and O.V. Sokolova speak about
the influence of language creativity on effective
communication, defining linguocreativity as the
production of a new language unit to solve an
existing communicative task, expressing the
desired meaning as fully as possible [Nagornaya,
2019; Sokolova, 2020]. Linguists emphasise the
revolutionary nature of the phenomenon under
study, as linguistic creativity provides a basis for
renewing the existing language. Moreover, many
specialists define linguocreativity through the lens
of the process, considering this phenomenon as a
mechanism or an act of building language innovations
[Zykova, 2017; Renouf, 2007; Stepanova, 2020].
And finally, in approaches to defining linguistic
creativity, a number of researchers prefer to start
not from the essence of its phenomenon but from
the generating factors, conditions or circumstances,
its discursive causality [Germasheva, 2016; Zykova,
Kiose, 2020].

Linguocreative processes are characterised
by the following specific features:

– deviance – language creativity compared
to norms and correctness of verbal expression
[Zykova, 2017];

– discoursivity – the acquisition of new
meanings and qualities of language phenomena in
different concepts and surroundings [Kshenovskaya,
2020];

– communicativeness – the fact of using the
language innovation exclusively in the presence of
the communicator’s intention and a clear aim to show
an attitude to some phenomenon of reality through
a new language formation [Nemkina, 2023];

– cognition – a certain way of thinking that
allows creating something non-standard in the
language [Kiose, 2020; Zolotarev, Privalova, 2020];

– evaluativity, expressiveness and
metaphoricity – a group of features representing
emotional, figurative and intense expression of the
subject’s state of mind [Avdevnina, 2018;
Shkvartsova, 2017].

Considering all the above, we can claim that
linguistic creativity is the ability to create
unique linguistic units with the aim of
generating innovative formations or
expanding existing meanings for the most
accurate reflection of the reality, attracting
attention and achieving the necessary effect
in a particular communicative situation.

Linguistic creativity is multidimensional and
complex. Much attention is currently paid by
linguists to the analysis of the linguocreative
component of online texts. The Internet opens up
broad prospects for studying manifestations of
linguocreative activity, which is becoming
widespread. Linguistic creativity is considered to
be situational, but alongside with that, it
harmoniously fits into social contexts, as it is
regularly encountered in everyday language.
The Web is hybrid in terms of the correlation of
oral and written texts – the user expresses
themself by means of writing, without involving
the speech apparatus, but simultaneously in various
ways conveys their own intonation and “oralises”
what is written. Linguistic means used by people
in online communication represent the greatest
value and significance, as it is through them that
the identity of each user is manifested.

Linguistic creativity constitutes a core
component of influencers’ verbal self-presentation
on social media, enabling the negotiation of
authenticity within commercialised digital spaces.
At the moment a scholarly trend towards the
analysis of verbal embodiment and strategies
for constructing virtual personalities in social
networking services has emerged. The users
themselves are the creators of all content,
setting the directions and developing online
communicative platforms. They demonstrate and
position their individuality, design and build their
own holistic virtual image largely thanks to the
conscious and creative application of necessary
linguistic means. While the phenomenon of
linguistic personality, which has emerged in
linguistics, already has a relatively settled tradition
and developed theory, it is the consideration of
virtual linguistic personalities which is sporadic in
linguistics. However, in marketing, for example,
a versatile image of an online individual is always
crucial, and increased attention is given to the fact
that successful self-presentation and an elaborated
online identity of the user are in direct ratio to
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both communicative and commercial success and
demand [Kazyaba, Barmina, 2022].

Any modern social network is full of various
users, and the central category among them is
called influencers, or public opinion leaders.
Referring to explanatory dictionaries, it is possible
to identify the basic distinctive characteristics of
influencers, namely, power (Dictionary), fame and
influence on social media (Duden), loyal audience,
high influential potential, advertising activity, getting
financial advantage online (Macmillan). The role
and importance of influencers in the process of
online communication is difficult to overestimate,
as in this case we are dealing with the stereotypes
of human thinking. People tend to accept the
statements and instructions of individuals who seem
authoritative in any field without hesitation.
Influencers’ virtual personalities require constant
demonstration, elaboration, and objectification to
be in all their glory.

Self-presentation, within the context of social
networking services, acts as a significant
determinant of potential online success. This
phenomenon can be described as an online user’s
strategic communicative activity, wherein they
construct a virtual personality utilising both verbal
and non-verbal capabilities of a multi-coded media
text [Stakhovskaya, 2019]. Modern social
networks assume various positions that allow for
productive verbal self-presentation.  The
foundation for creating an online personality is
formed by these tools, and it’s essential for any
internet influencer to adeptly and consciously
utilise them for progressing in their digital career.
However, in this research we suggest focusing
only on the pre-communicative level of self-
presentation, i.e. on self-nomination and self-
description, since it is these elements of self-
positioning that are seen as central and basic along
with visual data. Therefore, the aim of this article
is to provide an analysis of linguistic creative tools
within the key components of verbal self-
presentation of English-speaking influencers on
YouTube.

Material and methods

This study examines the linguistic
construction of influencers’ self-presentation
through an analysis of self-nominations and self-
descriptions collected from the video-sharing

platform YouTube in 2024. YouTube has been
chosen due to its popularity and the value of visual
data today. Additionally, the choice of the platform
is based on the statistics: according to Buffer
Marketing Library, this video-sharing service is
in the 3rd place of the social media ranking, having
2.49 billion monthly active users (Buffer). On this
social media a user’s pre-communicative identity
consists of a handle (a nickname), a channel name
and a self-description (see Fig. 1). We propose to
identify, through a linguistic analysis, how public
opinion leaders name and describe themselves and
whether they produce occasionalisms and
language innovations at this level of self-
presentation.

In order to conduct research, distinguish the
specific features of self-presentation of English-
speaking influencers and find the linguocreative
means designed by them, 100 personal web pages
of English-speaking users with an audience of
subscribers of at least 100 thousand people were
selected from YouTube, obtained by a random
stratified sampling. Accounts of only those users
who are native to and/or reside in the United
Kingdom or the USA were selected by applying
the “USA” and “UK” filters in the search bar.
The selection of research material was additionally
based on the ratings and analytics of the following
media reviewers: StarNgage (StarNgage),
HypeAuditor  (HypeAuditor) and YouGov
(YouGov). The presented volume of factual
material – 100 influencers’ web pages – can be
considered representative, as in the vast majority
of cases, well-known media observers publish
rankings of web celebrities, including the top 1 000
accounts. Based on empirical observations and
relying on the practice of sociological and
sociolinguistic research, which state and prove that
even in conditions of an overly extensive population,
2% of units from the total number is sufficient for
formulating conclusions and tracking specific
features [Buchstaller, Khattab, 2014].

Self-nominations, as key elements in self-
positioning, have undergone various types of
analysis, such as nominative, structural, and
graphical. Part-of-speech, qualitative and
quantitative, semantic, content-thematic, and
graphical analyses were used in relation to self-
descriptions. In order to identify the trends in each
aspect of self-presentation and their linguocreative
potential, a quantitative count was conducted, and
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for presenting the results of observations, synthesis
methods, generalization, and descriptive methods
were used.

Results and discussion

A key feature of influencer self-presentation
is the two-phase process of self-nomination, which
is explored below using examples from English-
speaking YouTube creators’ web pages. It is
necessary to point out that some technical
restrictions are imposed on the material we are
studying. Thus, the nickname (@handle) must be
unique and contain from 3 to 30 characters, including
lowercase and uppercase letters, numbers, and
underscores; periods, hyphens are also allowed.
A handle provides identification potential on the
social network, marking every single statement and
publication of a user. The channel name, on the
other hand, is free from such requirements;
the character limit is only advisory.

Primarily, it is necessary to examine the
nominative potential of English-speaking influencers’
handles and to identify the linguocreative
characteristics within each nominative type.
Handles/nicknames can be expressed by the user’s

real name – these are autonyms; they may contain
a real name in combination with another linguistic
unit – mixed type handles; or they can represent
new online names unrelated to the user’s real name –
pseudonyms. The distribution of these nominative
types within the research database can be observed
in the diagram (see Fig. 2).

It was found out that English-speaking
influencers prefer to use their real-life names in
their nicknames (60% of 100 personal web pages
under analysis). The linguistic creativity of opinion
leaders who refuse anonymity is manifested in
the writing of their first and last names together,
thanks to which each of these influencers is
perceived as an individual with a unique brand of
their real monostructural composite. There are
57 webpages with such monostructural handles-
autonyms, and they are laid out in different ways
which are shown in Table 1.

Only 3 autonymous handles are two-
component, i.e. have a graphical delimiter between
the first name and last name: Dylan_Anderson,
liam.porritt. So, influencers avoid the few available
paraverbal means in their handles, as their absence
at this level of nomination indicates maximum
originality and uniqueness.

Fig. 1. Key self-presentation stages on YouTube
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At the second phase of self-nomination,
creating a channel name, 3 influencers fully
duplicate their handle, whereas 48 opinion leaders
copy their handle, modifying only the graphical
design. Typically, the first and last names are
separated by a space and written with initial
capital letters: Brent Rivera (@brentrivera),
Dan Rhodes (@danrhodes),  Jeremy Lynch
(@jeremylynch). 3 influencers complement their
already known name with their real surname:
CaseyNeistat (@casey), Mikhaila Peterson
(@mikhaila). The other 3 users reveal their full
surname: Em Sheldon (@Emshelx),  Chris
Williamson (@ChrisWillx). 2 influencers add
some noun to their true anthroponym: Dhar Mann
Studios (@DharMann). However, only
1 communicant chooses non-standard graphic design,
adding emojis: ELENA C. (@elenachee). So, the

opinion leaders don’t tend to show their linguistic
creativity at this self-nomination phase at all.

A monostructural creative composite
formation in the handle has been registered as
unanimous by 25% of 100 influencers (see Fig. 2);
adding some language units to the real
anthroponym they create an occasionalism – a
handle of a mixed type. Their structural variations
and frequency can be observed in Table 2.

All the demonstrated nicknames can be the
specimens of linguistic creativity, as they are non-
standard and innovative in terms of the language.
The handle zackdfilms contains an occasional
participle zackd, which ends in -(e)d and is used
as an adjective in the given example. Also, two
creative interpretations can be noticed in terms of
an idiomatic expression of the week (= one that
has been chosen as the best in a particular

Fig. 2. The nominative potential of English-speaking influencers’ handles

Table 1. The composition of monostructural English-speaking influencers’ handles-autonyms
% Structure Example 
43 The combination of the first name 

and surname written in initial 
capital letters 

MaryAllyson 
BeccaWatson 
TaylorBell 
DevinCarroll 

31 The same combination consisting 
entirely of lowercase letters 

alondradessy  
nathanieldrew 
allisonanderson 
scottykilmer 

10 The composition ‘name + name’ ErikaDiane 
HannahElise 
AlishaMarie 

10 Only the first name casey 
danny 
mikhaila 

6 The composition ‘name + surname,’ 
written with an initial capital letter 

Jaclynhill1 
Freddielooo 
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week) in the handle benoftheweek and of one
widespread offensive exclamation based on the
homophony, used to show that you think something
is surprising, shocking, or impressive, inside the
handle HolySchmidt. The following examples –
thejessicakaylee, TheOfficialLoganPaul – are
grammatically incorrect, but by having the definite
article inside these handles the users express their
absolute uniqueness. And also, we have the
showcase of blending – markiplier: the onym
Mark and the noun multiplier are combined inside
this handle.

In this case, when forming their channel name,
7 influencers calque their nickname in the channel
title, and 10 users introduce only slight graphic changes:
LukeDidThat (@LukeDidThat), MyLifeAsEva
(@mylifeaseva), Happy Kelli (@happykelli),
BENOFTHEWEEK (@benoftheweek). 8 influential
bloggers in the channel name on the video sharing
platform leave only their own name, separating it
from another linguistic unit: Lance Stewart
(@LanceStewartVlogs), Brianna (@BriannaYT),
vereena (@vereenaslayed),  linh truong
(@withlovelinh).

As it follows from Fig. 2, 15% of 100
influencers apply appellative self-nominations –
they design their pseudonym in the handle, all of
them are monostructural. These are occasional
composites akin to word combinations and
sentences the possible options are presented in
Table 3. They vary greatly in terms of semantic
content, most often indicating the key topic of the
webpage.

All the depicted pseudonyms are creative
in terms of their unified structure, containing
multiple words in a single formation that has never
existed before – their brand new onyms.
We suggest taking a close look at some peculiar
examples from the table above. The handle
XpertThief appeared from the former interest of
the user towards the computer game called Grand
Theft Auto. He emphasised this fact in his
pseudonym with the help of homophony in the
first component Xpert, showing both his former
obsession by the prefix ex- and his great playing
skill in this adjective expert. The woman with the
handle iHasCupquake breaks the existing
grammar and spelling rules and designs an

Table 2. The frequency of monostructural English-speaking influencers’ handles of a mixed type
% Structure Example 
36 Construct a nomination on the 

pattern of a simple sentence to 
convey some meta-message 

Itsblitzzz 
IamMoBo 
lenalifts 
LukeDidThat 
Vereenaslayed 
thatssoodrea 

24 Declare their sphere of expertise 
through a noun 

nickbarefitness 
zackdfilms 
BradOwenPoker 
LanceStewartVlogs 

12 Combine their name with an 
adjective 

Happykelli 
HolySchmidt 
FlawlessKevin 

8 Emphasize their uniqueness with a 
definite article, added to the real 
name 

thejessicakaylee 
TheOfficialLoganPaul 

8 Declare their specialization through 
an abbreviation 

BriannaYT 
LaurDIY 

8 Construct a nomination on the 
pattern of a word combination 

benoftheweek 
mylifeaseva 

4 Represent an interesting example of 
word creation and blending through 
the connection of a noun with 
a proper name 

markiplier 
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innovative lexical unit to highlight her singularity.
The user with the handle swoozie has come up
with his idea of this name with the help of the
Nike clothing logo Swoosh, connected with the
suffix -ie, typical of nouns, that show affection.
This handle 3blue1brown is also unusual, as the
influencer conveys in the pseudonym his
appearance feature, namely his eye colour.

The channel names again coincide with
these handles in 93% of cases. 7% reveal a real
personal name and a surname: Mindy McKnight
(@CuteGirlsHairstyles). From the point of view
of paraverbalics, names with examples of iteration
and capitalisation for visual highlighting of the
constituents of innovative formations were
identified in the database.

To sum up, English-speaking influencers on
YouTube display various ways of linguistic creativity
in their self-nominations. As for both handles and
channel names, the majority of influential users
combine their first and last names with different
capitalisation styles and delimiters. Patterns of
mixed-type handles include simple sentences, nouns
indicating expertise, adjectives, definite articles,
abbreviations, word combinations, and blending. In
pseudonyms influencers reflect the topic of their
web-content, designing occasional composites.
Influencers often replicate their handles in their
channel names with minor graphical adjustments.
So, the influencers maintain a balance between
creativity and recognisability, often favouring
simplified and unified structures that enhance their
brand identity while occasionally breaking
grammatical norms to stand out.

In terms of self-descriptions of English-
speaking influencers on YouTube some more

creative language manifestations can be found,
as this element of self-presentation is not
technically limited by the observed social
networking service. Each self-description is
formatted at the influencer’s discretion, so there
is no unified scheme of this self-presentational
text. 93 influencers of 100 online-individuals in
the database actively use their self-descriptions.
Some influential users limit themselves to one
sentence or slogan (8% of 93 influencers), while
the majority of influencers write voluminous texts
for a complete representation of what this virtual
personality is, mentioning their real names,
welcoming their target audience, giving
information about their accomplishments, type of
content, personal interests, important metadata,
promising some positive impact of staying with
them, being grateful to their followers, etc.

Inside self-descriptions we can notice a
variety of greetings within this element of self-
presentation (47% of 93 self-descriptions). They
are all aimed at winning over the audience and
creating a friendly atmosphere on the channel.
Alongside typical greetings (e.g. Hey Guys, ...; Hi
friends, ...; WHATS UP?! I’m Jake Paul), one
can identify creative greetings that demonstrate an
unusual approach to welcome the audience, for
instance: Hello Muggle ; hi bestie; Welcome
to the life of Drea!; Salutations! Welcome to my
little country cottage.

Based on these examples, we can focus on
the fact how the influencers try to stand out from
the typical greeting cliches by making
unconventional linguistic choices to attract
attention to their channel and noticeably
differentiate themselves from others, taking into

Table 3. The frequency of monostructural English-speaking influencers’ handles-pseudonyms
% Structure Example 
60 The composites based on the sample of 

a word combination ‘attribute + noun’ 
SSSniperWolf 
FleetingFilms 
TheSunnyAdventurers 
XpertThief 
CuteGirlsHairstyles 
TheCottageFairy 

15 The composites based on the sample of 
a simple sentence 

iHasCupquake 
thatdudecancook 

13 Absolutely new onyms MrBeast 
swoozie 

12 Attributive composites 3blue1brown 
fearfullycreated 

 



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 109

D.E. Barmina-Shalyapina. English-Speaking Influencer’s Virtual Personality: Linguocreative Aspect

account some paraverbal means (emojis, various
letter cases), as well as non-standard ways of
addressing other communicants (bestie, Muggle)
and personifying their entire lives with the channel
(welcome to the life of...). Influential users
address the emotions of their potential followers,
invite the others to join them and become a crucial
part of their lives.

Some influencers design an original
description of who they are, where they live and
what they do on their channel for their audience.
52% of 93 influencers attract their followers’
attention to the sphere of their activity, interests
and hobbies inside the short texts:

(1) I make videos. From quality content to meme-
able garbage, from scary games to full-on interactive
movies you’ll find it all;

(2) I’m a mission-driven entrepreneur and
filmmaker focused on ideas that have a massive
positive impact on the world;

(3) I travel a lot and I’m in the entertainment
industry so crazy stories are gonna come as a result;

(4) I do that thing called ~iNfLuEnCiNg~;
(5) My channel is full of unscripted, organic,

and spontaneous moments that make each adventure
truly unique and memorable. Over the years of
travelling I have met some of the coolest, happiest,
bravest and most beautiful people;

(6) Doing what I love! Travel, Lifestyle, Fashion,
and whatever I feel like!

In these instances we can see linguistic
creativity in the form of graduation technique
(from <...> to ... <...>), unusual descriptions
of the content (e.g. meme-able garbage, crazy
stories,  unscripted moments ),  graphical
formatting with special symbols and
capitalisation (~iNfLuEnCiNg~). All these
sentences are aimed at drawing other users’
attention to the webpage and getting a brief
overview of the personal preferences of these
influential users.

93 English-speaking influencers (36% out
of the total) reveal their metadata, namely age,
social status, profession, location, as they are given
in the statements below:

(7) 26 y/o pro boxer / musical artist;
(8) Poker player in Las Vegas, NV;
(9) I’m Michelle Reed, a 20-something figuring

it out in Dallas, TX;
(10) I’ve been a mechanic for 56 years and I’m

here to share my knowledge with you!

(11) my wellness journey as a 20-something-
year-old living in London;

(12) Californian documenting my 20s in NYC .

Having this information helps people get
acquainted with the influencer without looking
through the media that is published on the page.

The most part of the influencers encourage
their audience to subscribe to their channel (73%
of 93 influential users), finding unconventional
ways to express this communicative intention and
revealing their linguocreative ability by using
various syntactic structures: a) imperative
statement, e.g., SUBSCRIBE FOR A COOKIE!;
FAHLO ME; Subscribe to join the fam!; Make
sure you subscribe and share my videos!;
b) conditional statement: If you like to laugh,
Subscribe to my channel!; Don’t forget to
comment, like and subscribe if you like any of
my videos and I’d love to hear your video
suggestions!; c) question: Whatever you’re into
I’m sure there’s something for you down in the
briny deep of my video page. So why not dive
in? Moreover, in the examples of calling to
subscribe, metaphors, comparisons, as well as
supplementary paraverbal units can be noticed:
bloom with becca ; Join me, Milla*,
on the most fun adventures to be found on
YouTube ; Creating and exposing some of
the most mind-blowing videos on the web! Send
me your recreations of my videos for a chance
to be featured!

In terms of such sentences graphical
features are noted (emojis, capitalisation), in this
way the influencers create a foundation for our
visual focus on their self-descriptions. Moreover,
there are some peculiar and creative equivalents
to the verb subscribe, such as dive in, stay a
while, bloom, join the fam. The influencers urge
the audience not just to click the button to receive
notifications about their updates on the webpage
but to fully immerse themselves in the world of
this virtual personality and experience important
moments together with them.

The research material pointed to the
tendency among influencers to employ their self-
description section as a welcoming note to
prospective followers. Here, they succinctly
present key aspects of their personality and invite
others to subscribe to their channel. Opinion
leaders typically do not hesitate to use paraverbal
means: a multitude of emoticons (76% of 93 self-
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descriptions) serving an aesthetic function,
accompanying and supporting the texts, cases of
capitalisation (36% of 93 self-descriptions) – all
these features make the self-description more
creative, vivid and distinctive.

Thus, the research highlights a clear
tendency among influencers to use their self-
descriptions as a welcoming note to prospective
followers. They employ various linguistic means
to make their self-descriptions more engaging and
distinctive. These include graphical features,
greeting variations, content descriptions, personal
information, calls to subscribe. By employing these
varied and creative linguistic techniques,
influencers effectively capture attention, build a
connection with their audience, and encourage
engagement with their content.

Conclusion

The linguistic analysis of two-phase self-
nominations revealed that, regarding the first phase
(handles), there is a tendency for English-speaking
opinion leaders towards de-anonymisation, as the
vast majority denote their online page on YouTube
with their actual anthroponym. Handles-autonyms
are linguocreative in their structure, because the
most part of influencers synthesise their name and
surname inside a unified brand new proper name.
Other models at the first phase of self-nomination
are also popular, although they differ in the absence
of templates and diversity. However, all of the
mixed and pseudonymic handles in the database
can be considered as true representations of
linguistic creativity, as the influencers come up
with innovative monostructural composites and
occasionalisms, using word-building, blending and
word play. At the moment of assigning a name to
the channel, influencers prefer to either duplicate
the handle or seldom reveal their true personality.
We can claim the high linguocreative potential of
the influencers’ self-nominations, as they build
absolutely new language units to launch their
brand, promote their uniqueness, create an
authentic image and be identifiable in the virtual
reality. Not only do they try to stand out from the
numerous users, but they also personify
themselves with the activity they carry out in the
online environment.

The self-descriptions of influencers differ in
content and structure, but at this second stage their

mastery of language tools to attract attention and
convey the key idea of who they are in a particular
social network is declared. The influencers’ ability
for linguistic creativity is clearly manifested through
the spectacular examples of derivational and lexical
language creativity, namely word play, unusual
language formations, popularity of graphic means
(symbols, emoticons, letter cases). This result can
be explained by the desire of opinion leaders to
greet and address their potential loyal followers, to
gain the audience and to turn to the users’ emotions
inside their self-descriptions in a non-standard and
friendly manner.
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Аннотация. В статье, написанной  в жанре научных диалогов с академиком В.М. Алпатовым проанали-
зировано состояние лингвистики на рубеже XX–XXI вв. и показаны перспективы ее развития в XXI в. с
учетом новой методологии и поиска прорывных направлений. Указывается на кризисные явления в совре-
менной науке и отсутствие общепризнанных маркеров лингвопрогностики. Определяются и объясняются
причины переворотов и культурных взрывов в лингвистике. Отмечается большое влияние внешних факторов
на состояние и векторы исследования языка и смещение центров лингвистики, что приводит к смене науч-
ных парадигм. Дается оценка наиболее перспективным идеям и открытиям прошлых периодов развития
языкознания, представленным в работах Ф. де Соссюра, Л. Блумфилда, И.А. Бодуэна де Куртенэ, Н. Хомского
и др. Делается предположение о том, что лингвистика развивается по принципу взаимодействующих «чер-
ных ящиков». Говорится о ведущей роли авторитетов в науке и созданных ими школ для формирования
лингвистической политики в глобальном масштабе: Казанской, Московской, Петербургской, Пражской, Аме-
риканской, Женевской. Подчеркиваются связь лингвистики с прикладными науками и роль математического
знания в трансформации взглядов, подходов к изучению языка. Прокомментированы оригинальные идеи и
обобщения отечественных лингвистов В.И. Абаева, Вяч.Вс. Иванова, А.Е. Кибрика, Ю.С. Степанова и др.
В диалогах обсуждаются проблемы terra incognita лингвистики XXI века. Обосновывается мнение об измен-
чивости терминологического аппарата лингвистики и роли традиции в формировании лица современной
гуманитарной науки. Приводятся наблюдения В.М. Алпатова о лингвистической экспансии и борьбе двух
подходов в изучении языка: строгого, по образцу естественных наук, и междисциплинарного, что свидетель-
ствует о поиске новых направлений в науке XXI века. Делается вывод о способах преодоления кризиса и
путях эволюции лингвистики в будущем.

Ключевые слова: теория языкознания, лингвопрогностика, кризис лингвистики, эволюция лингвисти-
ки, личность лингвиста, В.М. Алпатов.
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Введение

Лингвистические парадигмы XXI в. при
всей их удаленности от классических тради-
ций компаративистики Гумбольдта – Шлей-
хера – Потебни – Фортунатова – Бодуэна де
Куртенэ являются отголосками научных идей
и открытий прошлых эпох, создававших на-
уку о языке в совершенно ином, по сравне-
нию с предшествующими периодами, систем-
ном измерении. С этого начался этап станов-
ления лингвистики как самостоятельной на-
уки, центр которой – «человеческий язык в его
истории» [Фортунатов, 1956, с. 23].

В современном языкознании при кажу-
щемся хаосе идей, традиций и направлений
есть научные константы, которые остаются
незыблемыми многие годы. В. фон Гумбольдт
называл их «вечными проблемами» лингвис-
тики. Их начали обсуждать еще древнеиндий-
ские ученые, затем продолжили философы
античности и так, по спирали, меняясь в уго-
ду очередной моде и идеологическим при-
страстиям, дошли до периода формирования
научных школ – теории языкознания. Именно
с рубежа XVIII–XIX вв. мы отсчитываем

историю науки в тех ее границах, методах и
подходах, которые были заложены логиками,
компаративистами, психологами и социолога-
ми, пытавшимися понять механизмы разви-
тия языка и нащупать системные связи.

Следующий прыжок вперед произошел на
границе XIX–XX столетий. Он сменил роман-
тиков поиска праязыка и эпоху компаративис-
тики на формальную грамматику, изучение
социологии речи и структур языка. Постепен-
но трансформировалось и лингвистическое
сознание: многие стали отказываться от при-
оритета исторического подхода в пользу син-
хронического или же колебались между ними
(И.А. Бодуэн де Куртенэ, Ф. де Соссюр).

Открывшееся в 1920-х гг. «паломниче-
ство» в структурализм объединило на не-
сколько десятилетий вперед усилия лингвис-
тов по созданию другой – знаковой – систе-
мы ценностей в науке и утверждению более
актуальных методов изучения языка, основан-
ных на использовании лингвистических моде-
лей, анализе структур в фонетике, морфоло-
гии и синтаксисе. По сути, XX в. можно на-
звать эпохой структурализма в смысле гло-
бальности проникновения его идей в научные
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школы разных стран и континентов. Так про-
исходило в пражской, датской, американской
лингвистических традициях, пока на горизон-
те не возник в противоположность математи-
ческому взгляду на язык антропологический.
Собственно, они развивались одновременно.

Ближе к концу XX в. ученым стал оче-
виден разворот в лингвистическом мировоз-
зрении. С одной стороны, еще сильны пози-
ции традиционалистов, во взглядах которых
(Фортунатовская, Виноградовская, Щербовс-
кая школы) преобладает и сейчас системный
подход с опорой на устоявшиеся теории и прак-
тики изучения языка. С другой – усилились
тенденции лингвокультурологического, этно- и
социолингвистического анализа фактов язы-
ка. С третьей – большое место в исследова-
ниях стали занимать типологические проек-
ты (изучение универсалий, слов в речи, звуко-
вых моделей, грамматических категорий
и т. д.). С четвертой, «вавилонскую башню»
сотрясают компьютерные открытия, генери-
рующие новое пространство лингвистики. На-
пример, изучение больших языковых моделей
(далее – LLM), искусственного интеллекта
(далее – ИИ). Эта сфера стремительно вор-
валась во многие эволюционные круги наше-
го времени.

И все же мы должны признать, что но-
вая «революция» в языкознании пока не про-
изошла. Мы являемся свидетелями того, как
в очередной раз меняется интеллектуальное
движение: философия структурализма уже не
главенствует в «черном ящике» лингвисти-
ческих идей, уступает место более антропо-
центричной типологии, корпусу экстралингви-
стических наук, особенно когнитивистике, со-
циопсихолингвистике, и постепенно переходит
в разряд традиционных дисциплин.

Как же нам разобраться в том, что ста-
нет двигателем науки в будущем, – будет ли
это открытие неизвестного ранее языка, ко-
торый перевернет представления ученых о
механизмах работы языковой системы, или
социокультурный «взрыв», новые разработки
в сфере информационных технологий, ИИ?
И что произойдет со старой лингвистикой –
она часть новой номенклатуры науки или ар-
хаика, обслуживающая прикладные задачи?
Эти и другие вопросы мы обсудили с глав-
ным научным сотрудником Института языкоз-

нания РАН, доктором филологических наук,
профессором, академиком РАН Владимиром
Михайловичем Алпатовым. Беседы с круп-
ным лингвистом-теоретиком, ориенталистом,
типологом, историком языкознания, социолин-
гвистом – нашим современником – как раз
позволяют оценить и переосмыслить богатое
культурное наследие мирового языкознания,
понять специфику эволюции представлений о
языке и смены научных приоритетов, рас-
крыть роль личности в формировании лингви-
стической теории.

Материал и методы

Диалоги о науке представляют собой
необычный жанр, в котором на первый план
выступают голос и личная интонация собесед-
ника, его рефлексии. И хотя инициатор обыч-
но задает определенную тему, беседа иногда
выходит за ее границы, прерывается попут-
ными наблюдениями, комментариями, оцен-
ками, что позволяет читателям увидеть пор-
трет эпохи глазами ее незаурядного свидете-
ля. Такой культурный фон присутствовал еще
в диалогах В.Д. Дувакина с М.М. Бахтиным
[Беседы..., 2006] и А.А. Реформатским [Ре-
форматский, 2001]. Эта традиция получила
продолжение и в недавно опубликованных бе-
седах В.С. Елистратова с Ю.А. Бельчиковым
[Из истории русской лингвистики..., 2022].

Идея подготовить диалоги с В.М. Алпа-
товым возникла спонтанно в связи с юбиле-
ем ученого (17 апреля 2024 г. ему исполни-
лось 80 лет). Человек редкого дарования и
лингвистического чутья, Владимир Михайло-
вич с энтузиазмом откликнулся на мою
просьбу. Беседы с В.М. Алпатовым проходи-
ли путем переписки, телефонных разговоров
и коротких личных встреч. Некоторые коррек-
тивы к черновым записям диалогов произво-
дились во время совместной с респондентом
окончательной редакторской правки. Наши
комментарии к ответам В.М. Алпатова сво-
дились к краткому изложению фактов и со-
бытий, описанных в беседах, верификации
имен ученых, их трудов, упоминавшихся в
диалогах. При воспроизведении диалогов со-
хранены авторская стилистика, пунктуация,
специфические детали речевой коммуникации.
Для придания материалу единообразия мы
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вставили инициалы к фамилиям ученых, про-
извели минимальную техническую правку
и получили одобрение В.М. Алпатова на
публикацию после просмотра произведен-
ной редактуры.

Основными методами исследования яв-
ляются следующие.

1. Описательный. Он заключается в
сборе и классификации материала, в первич-
ном анализе данных. Основной фокус наблю-
дения проблемы сосредоточен на поиске
адекватного методам исследования способа
получения и обработки информации, ее сис-
тематизации и комментирования. Им стал
жанр научного диалога (беседы) с яркой лич-
ностью. Таким образом, создается первичный
«каталог лингвистических идей», который слу-
жит базой для последующего анализа.

2. Историко-лингвистический, позво-
ляющий изучать языковые изменения с тече-
нием времени, исследовать этнологические
сообщества с точки зрения общей теории и
истории языковых трансформаций, проникать
в диахроническую спираль процессов, рекон-

струировать биографии языков. Эти, казалось
бы, очевидные и хорошо обследованные к
настоящему времени проблемы дают простор
для развития идей лингвистической прогнос-
тики: каждая историческая школа и эпоха в
языкознании рождает новые подходы
(В.М. Алпатов, например, упомянул структу-
рализм, глоттохронологию) и раздвигает го-
ризонты мысли. Здесь широта взглядов и эн-
циклопедичность познаний В.М. Алпатова
помогли нам сформулировать и выстроить раз-
розненные факты в систему исторических
предпосылок и открытий, повлиявших на ход
эволюции лингвистики.

3. Сравнительно-сопоставительный.
Этот метод позволяет выявить общие и час-
тные закономерности систем разных языков,
сконструировать универсальные модели, про-
анализировать необычные факты и сопоста-
вить их с неродственными языками, как это
было продемонстрировано, например, в рабо-
тах В.М. Алпатова [Алпатов, 2017; 2023б].
В контексте лингвистических бесед с ученым
вопросы типологии возникали не раз при об-

Владимир Алпатов в сквере на 2-й Песчаной улице. Москва, 1958 г.
Vladimir Alpatov in the park on 2nd Peschanaya Street. Moscow, 1958
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суждении методов языковедческого исследо-
вания, их недостатков или закономерностей
(Н.Я. Марр, Л. Блумфилд, Э. Сепир, Б. Уорф,
А.Е. Кибрик и др.).

4. Лингвоперсонологический, иссле-
дующий ученого как носителя специально-
го знания (коммуникативная деятельность,
профессиональные навыки, достижения и
ошибки, портрет и т. д.). Мы обращаем вни-
мание также на индивидуальные менталь-
но-психологические особенности, письмен-
ную и устную практики, личные предпочте-
ния, которые нашли отражение в научном
пути В.М. Алпатова [Никитин, 2025]. Интер-
вьюирование как общенаучный метод полу-
чил применение в нашем контексте для изу-
чения невербального поведения, выявления
оценочных характеристик, нестандартных
суждений и в целом показывает креативные
возможности респондента, располагает его
к доверительному общению. В.М. Алпато-
ва всегда старался давать свой взгляд на
поставленные вопросы, не шел на поводу у
современной моды, не стремился показать
«всезнание» и высказывал нетипичные, но
глубокие и даже парадоксальные для пони-
мания современного состояния лингвисти-
ки мысли.

5. Социолингвистический, основанный
на непосредственном наблюдении языковой
личности в процессе коммуникации, анализе
фактов, обусловленных экстраязыковыми об-
стоятельствами. В.М. Алпатов и здесь пред-
ставляет в науке редкий феномен полиглота.
Используется также социолингвистическая
корреляция, состоящая из характеристики ген-
дерных, возрастных и иных предпочтений.
В.М. Алпатов – представитель старшего по-
коления советской школы лингвистики, чьи
взгляды сформировались под влиянием идей
В.А. Звегинцева, П.С. Кузнецова. Их тради-
ции во многом сформировали его научное ми-
ровоззрение [Алпатов, 2023а]. Близко к этому
находится метод критической лингвистики,
используемый для изучения воздействия тек-
стов на манипуляцию сознания. Здесь имеет
место социальный статус собеседника, его
историко-культурные, духовные искания, се-
мейные и деловые традиции.

6. Психолингвистический метод по-
зволяет нам обратиться к интуиции респон-

дента, провести своего рода ассоциатив-
ный эксперимент – увидеть спонтанную
словесную реакцию В.М. Алпатова, его
оценки психологии лингвистических лично-
стей, особенностей манеры их коммуника-
тивного поведения, понять, как возникают
открытия. Мы использовали также метод
психологического наблюдения за ученым.
В.М. Алпатов с этой точки зрения – чрез-
вычайно интересный собеседник, облада-
ющий ассоциативной памятью, четкими
представлениями о строгости научной кон-
цепции и доказательности фактов. Как
представитель классической школы компа-
ративистики и ориенталистики в диалогах
он демонстрировал молниеносную реакцию
на сложные вопросы научной теории и прак-
тики, требующие погруженности в пробле-
му, высказывал конкретные и лично выст-
раданные суждения.

7. Теоретический, раскрывающий на-
учные концепции обсуждаемых в диало-
гах школ и направлений: Казанской, Мос-
ковской, Петербургской, Пражской, Аме-
риканской, Женевской, а также взглядов
отдельных лингвистов как первооткрыва-
телей идей, получивших развитие в XX–
XXI веках. Указанный метод оценивает
гипотезы и эксперименты, обобщает язы-
ковые данные, критически осмысляет име-
ющийся опыт, выделяет частное и универ-
сальное в подходах к теоретическому ос-
мыслению языковых процессов. В.М. Ал-
патов посвятил изучению этой проблема-
тики многие свои работы [Алпатов, 2017;
2018; 2023б]. Особое внимание в беседах
уделено обсуждению идей Ф. де Соссюра
и И.А. Бодуэна де Куртенэ, которые во
многом предвидели ход развития лингви-
стики в XX веке.  Научное мышление
В.М. Алпатова отличается великолепным
знанием теории лингвистики, поиском не-
раскрытых или противоречивых проблем,
аргументированной критикой «застывших»
идей.

В статье использовались и методы смеж-
ных областей знания: истории, философии
культуры, герменевтики, прогностики.

Беседы записывались в марте 2025 года.
Фотографии из семейного архива предо-

ставил для публикации В.М. Алпатов.
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Обсуждение

Кризис в лингвистике
и роль личности в истории

Олег Викторович Никитин: Влади-
мир Михайлович, хотелось бы поговорить о
лингвистических парадигмах XXI века. Мод-
ный такой нынче термин. Но все же... Вы
ощущаете, что наша наука сейчас находится
в кризисном состоянии?

Владимир Михайлович Алпатов:
Развитие лингвистики ХХ в. почти всегда
выдерживалось в рамках, установленных
Ф. де Соссюром 1. Тесно связанный с ним
Ш. Балли 2 писал: «Чтобы у исследователя
«появился некоторый шанс уловить реальное
состояние языковой системы, он не должен
иметь ни малейшего представления о про-
шлом этого языка, он должен полностью иг-
норировать связь языка с культурой и обще-
ством, в котором этот язык функционирует,
чтобы все внимание исследователя было со-
средоточено на взаимодействии языковых
символов» [Балли, 2003, с. 39]. Сейчас при-
оритеты другие. Общая тенденция – не ус-
танавливать никаких априорных ограничений,
об этом еще в 1983 г. писал А.Е. Кибрик 3.
Но общепризнанного направления, сопостави-
мого по значимости со структурализмом или
генеративизмом, пока нет, и где именно про-
изойдет прорыв, пока говорить трудно. В этом
смысле можно говорить о кризисе.

О.В.: Вам не кажется, что есть фено-
мен цикличности кризисов в лингвистике? Так
было на рубеже XVIII–XIX вв., когда на сме-
ну логико-грамматическому пониманию язы-
ка пришли компаративисты, и на стыке XIX–
XX вв., когда многие «устали» от сравнитель-
но-исторического языкознания и искали новые
идеи. И ведь нашли. А что сейчас происхо-
дит с лингвистикой?

В.М.: Неизвестного в лингвистике мно-
го. По сути, мы кое-что знаем про систему,
состоящую из как-то взаимодействующих
«черных ящиков», а внутренность ящиков мы
только начинаем изучать. На многие вопро-
сы лингвистика не умеет отвечать и поиски
ответа продолжается. К тому же раньше кри-
зисы были связаны со снятием тех или иных
ограничений, а сейчас господствует идея о
том, что ограничения вообще не нужны. Цик-
личность, вероятно, есть. Давно стал изби-
тым тезис о развитии науки по спирали, но
цикличность и спираль – разные образы од-
ного и того же.

О.В.: В одной из работ о типах научного
лидерства Вы говорили о важности авторите-
та в науке, который мог бы вести за собой
школу. Вы могли бы назвать таких лидеров в
лингвистике XX в.?

В.М.: В мировой лингвистике, конеч-
но, Л. Блумфилд 4, за которым долгое вре-
мя шло большинство американских лингви-
стов, Р.О. Якобсон 5, имевший большое меж-
дународное влияние, и прежде всего Н. Хом-

1 Соссюр Фердинанд де (1857–1913) – швейцарский лингвист, стоявший у истоков становления семи-
ологии и структурной лингвистики. Специалист по индоевропейским языкам, теории языковых знаков, об-
щей лингвистики. Его труды в значительной мере сформировали современный портрет лингвистики XX в. и
способствовали появлению национальных структуральных школ.

2 Балли Шарль (1865–1947) – швейцарский лингвист, специалист по общему и сравнительно-историчес-
кому языкознанию, французской стилистике. Преемник Ф. де Соссюра в Женевском университете.

3 Кибрик Александр Евгеньевич (1939–2012) – лингвист, специалист по типологии, синтаксису, теории
языка. Заведовал кафедрой (отделением) теоретической и прикладной лингвистики МГУ в 1992–2012 годах.
Член-корреспондент РАН с 2006 года. Вероятно, имеются в виду «Лингвистические постулаты» ученого
[Кибрик, 1983, с. 24–39].

4 Блумфилд Леонард (1887–1949) – американский лингвист, специалист по индоевропеистике, теории
языка, исследователь местных языков Северной Америки. Один из основателей американской дескриптив-
ной лингвистики.

5 Якобсон Роман Осипович (1896–1982) – российский и американский лингвист и литературовед, спе-
циалист по теории языка, фонологии, грамматике, психолингвистике, семиотике, поэтике, большому кругу
проблем славистики. Видный участник Пражского лингвистического кружка. Почетный член многих фило-
логических обществ и академий. Его деятельность оказала влияние на развитие научного мировоззрения
XX века.
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ский 6. В США и не только там любят в ми-
ровой лингвистике выделять доисторический
период до 1957 г., года издания «Синтаксичес-
ких структур» Н. Хомского [Chomsky, 1957], и
последующий исторический период. И много,
конечно, более частных школ, в том числе на-
циональных: Э. Сепир 7, Э. Бенвенист 8,
А. Мартине 9, Л.В. Щерба 10 и др. Они также
повлияли. Бывало и так, что лидеры вели за
собой посмертно: де Соссюр.

У нас первоначально ведущими школами,
сложившимися еще до революции, были Мос-
ковская и Петербургская. Московскую школу
основал Ф.Ф. Фортунатов 11, он в духе времени
в основном занимался праязыками, но попутно
выдвигал идеи о том, как устроен язык вообще.

После него долгое время школу возглавлял его
ученик Д.Н. Ушаков 12 (руководитель составле-
ния знаменитого словаря), он не был крупным
ученым, но сохранял традиции школы. Уже в
советское время ученики Д.Н. Ушакова обра-
зовали Московскую фонологическую школу
(В.Н. Сидоров 13,  А.А. Реформатский 14,
Р.И. Аванесов 15), особые школы создали
А.И. Смирницкий 16, В.В. Виноградов 17; шко-
ла М.М. Бахтина 18 (Волошинов 19) состояла из
маргиналов, однако ее поначалу забытые идеи уже
во второй половине века оказались актуальными.
В Петербурге – Ленинграде школу основал
И.А. Бодуэн де Куртенэ 20, в советское время его
преемником стал Л.В. Щерба. О школах близкого
к нам времени буду далее говорить по ходу дела.

6 Хомский Ноам (1928 г. р.) – американский лингвист, философ и публицист, автор теории универсаль-
ной грамматики, специалист по синтаксису, когнитивистике, политологии.

7 Сепир Эдуард (1884–1939) – американский лингвист, антрополог, специалист по языкам американских
индейцев, индоевропейской фонологии, интерлингвистике, психо- и социолингвистике.

8 Бенвенист Эмиль (1902–1976) – французский лингвист, специалист по индоевропеистике, теории языка,
типологии, семантике. Автор оригинального «Словаря индоевропейских социальных терминов» (М., 1995).

9 Мартине Андре (1908–1999) – французский лингвист, специалист по общему языкознанию, фоноло-
гии, интерлингвистике, теоретик структурализма.

10 Щерба Лев Владимирович (1880–1944) – лингвист и методист, специалист по фонологии, лексиколо-
гии, лексикографии, славянским и французскому языкам. Академик АН СССР с 1943 года.

11 Фортунатов Филипп Федорович (1848–1914) – лингвист, специалист по сравнительно-историческому
языкознанию, акцентологии, славянским и балтийским языкам, общей теории языкознания. Основатель Мос-
ковской лингвистической школы.

12 Ушаков Дмитрий Николаевич (1873–1942) – лингвист и педагог, специалист по диалектологии, орфогра-
фии и орфоэпии, лексикографии, русскому литературному языку. Член-корреспондент АН СССР с 1939 года.

13 Сидоров Владимир Николаевич (1903–1968) – лингвист, специалист по диалектологии, грамматике,
теории и истории фонетики. Один из основателей Московской фонологической школы. Фактический руково-
дитель работы по составлению «Словаря языка Пушкина».

14 Реформатский Александр Александрович (1900–1978) – лингвист, специалист по фонологии, термино-
логии, семиотике, теории и истории языкознания. Один из основателей Московской фонологической школы.

15 Аванесов Рубен Иванович (1902–1982) – лингвист, специалист по диалектологии, фонетике, орфоэ-
пии. Один из основателей Московской фонологической школы. Член-корреспондент АН СССР с 1958 года.

16 Смирницкий Александр Иванович (1903–1954) – лингвист, специалист по общей теории языка, скан-
динавистике и германистике, английскому языку.

17 Виноградов Виктор Владимирович (1894/1895–1969) – лингвист и литературовед, специалист по исто-
рии русского литературного языка, текстологии, стилистике, поэтике, грамматике и лексикологии. Академик
АН СССР с 1946 года. С середины 1940-х гг. – профессор, декан филологического факультета (1945–1948,
1950), заведующий кафедрой русского языка МГУ.

18 Бахтин Михаил Михайлович (1895–1975) – философ, литературовед, культуролог, лингвист, специа-
лист по стилистике и теории речевых жанров, истории античности, народной культуре средневековья и эпохе
Возрождения, эстетике, текстологии.

19 Волошинов Валентин Николаевич (1895–1936) – лингвист, философ, музыковед, специалист по исто-
рии языкознания, теории стилистики и литературоведению. Возможный автор книги «Марксизм и филосо-
фия языка» (Л., 1929).

20 Бодуэн де Куртенэ Иван Александрович (1845–1929) – польский и русский лингвист, специалист по
славянским языкам, компаративистике, фонологии, интерлингвистике, лексикографии. Основатель Казан-
ской лингвистической школы. Вместе с де Соссюром его относят к основоположникам структурализма.
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О.В.: Есть ли лидеры в российском язы-
кознании XXI в.? Кто они?

В.М.: Трудно ответить на этот вопрос,
тут слишком многое не устоялось. Многое
должно расставить время. Но в целом по срав-
нению со второй половиной ХХ в., когда лиде-
ры того времени ушли из жизни или эмигри-
ровали, общепризнанных лидеров стало мень-
ше. Никто пока не заменил А.А. Зализняка 21,
И.А. Мельчука 22, Ю.Д. Апресяна 23, С.А. Ста-
ростина 24.

О.В.: Кого бы Вы могли причислить к
лидерам мировой лингвистики (не российской)
XXI в.? И почему?

В.М.: Н. Хомский дожил до XXI в., но
больше общепризнанных мировых лидеров я
не знаю. Правда, может быть, я где-то недо-
статочно информирован. В старости я уже не
так слежу за происходящим за рубежом, как
это делал раньше.

О.В.: Он был крупным теоретиком и во
многом повлиял на лингвистическое мировоз-
зрение. Но были и фигуры другого плана. Вот
Умберто Эко, например... Помню, что в Мос-
кве искали в магазинах его книги, был ажио-
таж. К нему как Вы относитесь?

В.М.: Умберто Эко 25 – интересный ав-
тор, но, по-моему, более повлиял на литерату-
роведов, чем на лингвистов.

О.В.: Но есть и другая тенденция... При-
том, что лингвистика в наше время накопила
большой инвентарь средств и методов для

анализа языковых явлений и прошла через
лженауку Н.Я. Марра, именно сейчас то и дело
возникают публикации ненаучного свойства.
Помните, один автор издал словарь под на-
званием «Антифасмер»26 и всем его рассы-
лал, пытался заручиться поддержкой ученых
и академических учреждений... Была шумная
кампания в печати... Как бы Вы прокоммен-
тировали это явление?

В.М.: Крупных сенсаций я за последние
десятилетия, после ныне здравствующего
А.Т. Фоменко 27, не знаю. Упомянутая Вами
«шумная кампания в печати» до меня не дош-
ла. «Публикации ненаучного свойства» были
и будут всегда.

О.В.: А «новая хронология» А.Т. Фомен-
ко – это явный фейк, провокация, желание из-
вестного ученого обратить на себя внимание?
Что это?

В.М.: «Новую хронологию» придумал не
А.Т. Фоменко, а математик старшего поколе-
ния, лауреат Ленинской премии М.М. Пост-
ников 28, давно умерший. С А.Т. Фоменко я
никогда не общался, поэтому судить о его на-
мерениях не решаюсь. С М.М. Постниковым
я говорил, и он мне показался воинствующим
естественником, презирающим гуманитариев.
Он считал, что историю надо изучать только
методами естественных наук (изучение зако-
номерности затмений и пр.).

О.В.: Знаменитый физик, академик, ла-
уреат Нобелевской премии Лев Ландау как-

21 Зализняк Андрей Анатольевич (1935–2017) – индоевропеист, славист, автор трудов по грамматике,
исследователь берестяных грамот и древненовгородского диалекта. Академик РАН с 1997 года. Лауреат Госу-
дарственной премии Российской Федерации (2007).

22 Мельчук Игорь Александрович (1932 г. р.) – советский и канадский лингвист, специалист по структу-
рализму, автор теории «Смысл  Текст».

23 Апресян Юрий Дереникович (1930–2024) – лингвист, специалист по синтаксису, семантике, лексиког-
рафии, структурной лингвистике. Академик РАН с 1992 года.

24 Старостин Сергей Анатольевич (1953–2005) – лингвист, специалист по компаративистике, восто-
коведению, кавказским языкам. Занимался реконструкцией языков. Продолжатель традиции нострати-
ческой школы.

25 Эко Умберто (1932–2016) – итальянский историк, культуролог, философ, писатель, лингвист и литера-
туровед, специалист по теории семиологии, средневековой эстетике, критик структурализма, интерлингвист.

26 Имеется в виду книга «Тайный код русской речи», во втором томе которой был опубликован авторс-
кий «Этимологический словарь. Анти-Фасмер» [Писанов Л. П., Писанов В. Л., 2009].

27 Фоменко Анатолий Тимофеевич (1945 г. р.) – математик, получивший известность как автор «Новой
хронологии», причисленной авторитетными историками В.С. Мясниковым, С.О. Шмидтом и лингвистом
А.А. Зализняком к псевдонауке. Академик РАН с 1994 года.

28 Постников Михаил Михайлович (1927–2004) – математик и педагог. Лауреат Ленинской премии. Зани-
мался в том числе и попытками реконструкции истории.



122

МАТЕРИАЛЫ И СООБЩЕНИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 5

то пошутил, что науки делятся на естествен-
ные, неестественные и противоестественные.
Интересно, если бы его спросили, к какому
разряду можно отнести лингвистику, чтобы он
ответил?

В.М.: Про Л.Д. Ландау 29 не знаю, но для
М.М. Постникова естественные науки остава-
лись таковыми, а существующая лингвистика
была неестественной / противоестественной.
Разница была не в объекте, а в отсутствии, по
его мнению, метода у гуманитариев.

О.В.: Кажется, против подхода А.Т. Фо-
менко выступил академик А.А. Зализняк.
Вы согласны с ним?

В.М.: Я был на его выступлении против
А.Т. Фоменко в Политехническом музее.
С А.А. Зализняком согласны и я, и все линг-
висты 30.

О.В.: С чем, на Ваш взгляд, связана эта
тенденция? С падением общего уровня обра-
зованности? Хотя А.Т. Фоменко не назовешь
безграмотным... А может быть с кризисом
идей или феноменом Н.Я. Марра?

В.М.: Я не думаю, что такая тенденция
сейчас так уж сильнее, чем раньше. Повто-
рю: «публикации ненаучного свойства» были
и будут всегда.

О.В.: А было ли такое в советское вре-
мя? Или идеологический регламент не позво-
лял отклоняться в сторону?

В.М.: Я не буду обсуждать то, что было не
в лингвистике. А в лингвистике после Н.Я. Мар-
ра 31 его пример, думаю, влиял больше, чем
«идеологический регламент». Временный ус-
пех Н.Я. Марра был обусловлен общим влия-
нием эпохи, когда считали, что надо создавать
новое общество, новое искусство и в том чис-

ле новую науку. Н.Я. Марр оказался в нуж-
ном месте в нужное время.

Что находится
в «черном ящике» лингвистики?

О.В.: Давайте вернемся к основной теме
беседы. О парадигмах... Вы могли бы назвать
те отрасли лингвистики, которые смотрят в
будущее?

В.М.: Вопрос спорный. Считаю, что в
будущее смотрят, прежде всего, исследова-
ния «черного ящика», то есть того, что нахо-
дится внутри человеческого мозга.

О.В.: В этом смысле самый «обычный»
термин «слово» еще до конца не разгадан,
не так ли? Последние десятилетия его пыта-
ются интерпретировать с нейролингвистичес-
ких и психологических позиций.

В.М.: Полностью согласен. И я нахо-
жусь в числе пытающихся интерпретаторов.

О.В.: А вот структурализм... пик ин-
тереса к нему был в XX веке. Сейчас Вам
не кажется, что он угас? Или, наоборот,
трансформировался в более креативные идеи?

В.М.: Структурализм – не какая-то об-
ласть науки и человеческого знания, а метод
научного изучения ряда лингвистических про-
блем. Структурный этап был важным и зако-
номерным этапом развития лингвистики. Где-
то она продвинулась вперед, где-то не смог-
ла. Наш замечательный недооцененный уче-
ный В.И. Абаев 32 писал, что структурная
фонология получилась, а структурная семан-
тика – нет 33. И был прав. Этап как таковой
пройден, но структурные методы продолжа-
ют применяться.

29 Ландау Лев Давыдович (1908–1968) – физик. Создатель советской школы физиков-теоретиков. Участ-
ник Атомного проекта. Академик АН СССР с 1946 года. Лауреат Нобелевской премии по физике 1962 года.

30 Он позднее опубликовал специальную статья «Лингвистика по А.Т. Фоменко» [Зализняк, 2000, с. 33–
68], где показал, как трактуются данные языка в «новом учении» А.Т. Фоменко. А.А. Зализняк неоднократно
выступал в печати и публично высказывался на эту тему. См.: [Интервью с академиком..., 2015; «Фоменко –
жертва..., 2011].

31 Марр Николай Яковлевич (1864–1934) – востоковед, кавказовед, этнограф, археолог. Академик Импе-
раторской АН с 1912 года. Вице-президент АН СССР с 1930 года. Создал «яфетическую теорию», подвергшу-
юся критике уже на первых этапах дискуссии о языке 1950 года. Время торжества его идей позднее назовут
марризмом.

32 Абаев Василий (Васо) Иванович (1900–2001) – лингвист-иранист, лексикограф, специалист по общему
языкознанию, этимологии, осетинскому фольклору. Лауреат Государственной премии СССР (1981).

33 Эти дискуссии проходили в научной печати в 1960-е годы. Позднее статьи были переизданы в книге
«Статьи по теории и истории языкознания» [Абаев, 2006]. См. о нем: [Алпатов, 2013].
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О.В.: Есть такая наука лингвоконцепто-
логия. Юрий Сергеевич Степанов 34 много
сделал в этом направлении. И его словарь,
конечно, великолепен – можно сказать, что он
реконструировал метод Э. Бенвениста, при-
менив его к русской языковой картине мира.
Как Вы относитесь к его идеям?

В.М.: Лингвоконцептология – часть пос-
ледующего этапа развития лингвистики. Язы-
ковые картины мира изучаются давно, но ме-
тод их описания не был выработан, как и се-
мантические методы. В данных исследова-
ниях получено немало результатов, но они в
основном атомарны, общей теории нет.

О.В.: Два-три десятилетия назад мно-
гие писали о концептах. А позже я не раз слы-
шал такое мнение: «Мы больше такое не пуб-
ликуем» (реплика из одного журнала). Отче-
го так произошло? Тоже «устали»?

В.М.: Часто научный метод проходит
через этапы становления, развития и насыще-
ния, об этом я говорил в связи с проблемой
кризиса. Но насколько верно приводимое мне-
ние, не знаю. Думаю, что проблема символи-
ческой, по Э. Сепиру, функции языка никуда
деться не может. Другой вопрос – то, что
здесь пока остается много неясного.

О.В.: Наверное, мы не можем считать
науками XXI в. традиционные отрасли язы-
кознания. Но и здесь происходят изменения.
Например, лексикография сейчас идет в ногу
со временем. Вы так не считаете?

В.М.: Безусловно, наша лексикография
продвинулась вперед.

О.В.: Сейчас нечасто цитируют срав-
нительно-исторические идеи Ф.Ф. Фортуна-
това, А.А. Шахматова... Это потому, что их
время ушло?

В.М.: Компаративистика так же, как
фонетика или грамматика, была, есть и бу-
дет. Сравнительно-исторический метод уже

двести лет сохраняет силу. Но, конечно, на-
ука развивается, вскрываются новые факты,
расширяется изучаемый материал, появляют-
ся новые методы вроде глоттохронологии 35.
Время не ушло, но наука со времен Ф.Ф. Фор-
тунатова и А.А. Шахматова 36 ушла вперед.

О.В.: Мне кажется, что А.А. Шахма-
тов очень тонко писал о древнейших судьбах
русского племени. Можно сказать, что он
предвидел многие современные проблемы
языкового, этнонационального характера...

В.М.: Вероятно, так. Одно другого не ис-
ключает.

О.В.: Как Вы думаете вообще, чему
современного лингвиста может научить исто-
рия науки?

В.М.: Помимо чисто познавательно-
го интереса и поучительных примеров, в на-
уке прошлого можно найти немало актуаль-
ного. Кто в 50-е гг. знал М.М. Бахтина или
В.Н. Волошинова, хотя вопреки легендам
их публикации не запрещались, а М.М. Бах-
тин вообще был жив! И Фердинанда де
Соссюра по-настоящему узнали после
смерти. И, вероятно, забытых ныне ученых
еще могут вспомнить.

Лингвистические школы XIX–XX вв. –
трамплин в будущее?

О.В.: У де Соссюра в «Заметках по об-
щей лингвистике» немало парадоксальных,
необычных мыслей. Его называют предтечей
структуралистов, а между тем он утверждал,
что «все в языке есть история» [Соссюр, 1990,
с. 39]. И тут же говорил о роли психических
процессов в аналогии [Соссюр, 1990, с. 49–
52], много писал о теории знака, о фонологии,
географическом варьировании языка, семаси-
ологии... Как в нем уживались такие разные
субстанции?

34 Степанов Юрий Сергеевич (1930–2012) – лингвист, специалист по общему и французскому языкозна-
нию, теории языка, семиотике. Академик АН СССР с 1990 года. Автор упоминаемой в диалоге книги «Кон-
станты: Словарь русской культуры» (М., 1997).

35 Глоттохронология – научный метод сравнительно-исторического языкознания, применявшийся для
обоснования датировки распада языковых семей. Широко использовался в исследованиях С.А. Старостина.

36 Шахматов Алексей Александрович (1864–1920) – лингвист, историк, педагог, организатор дореволю-
ционной науки, специалист по компаративистике, истории русского и славянских языков, грамматике, диа-
лектологии, фольклористе, этнологии, древнерусской литературе. Академик Императорской АН с 1898 года.
Председатель ОРЯС Императорской АН с 1906 года.
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В.М.: Ф. де Соссюр – яркий пример пе-
реходной фигуры. Он где-то был новатором,
где-то до конца не ушел от традиции. До пол-
ного единства дойти не успел. Он не публико-
вал свои идеи, надеясь создать законченную
теорию, но умер.

О.В.: Может быть, феномен де Соссю-
ра в XX и даже в XXI вв. заключается в том,
что он «прощупывал» самые уязвимые про-
блемы языка, искал законы системности?
Вскоре наступило другое время – соссюров-
ский ренессанс, и его идеи оказались очень
популярными.

В.М.: Строгие рамки он не успел очер-
тить, мог и следовать традиции, и забегать
вперед.

О.В.: Иногда приходится слышать раз-
деление на «советских» ученых и тех, кто был
не согласен, по разным причинам уехал и со-
здал свои концепции... Р.О. Якобсон, Н.С. Тру-
бецкой, С.О. Карцевский, И.А. Мельчук и др.
Их идеи стали востребованы мировым линг-
вистическим сообществом?

В.М.: Сложный вопрос. Тут сливаются
научные и вненаучные проблемы, которые
трудно не смешивать. Структурную фонологию
создали три человека, контактировавшие меж-
ду собой. Это по старшинству Н.С. Трубец-
кой 37, Н.Ф. Яковлев 38 и Р.О. Якобсон. Двое из
них общепризнаны в мире, а Н.Ф. Яковлев хро-
нологически первым опубликовал эти идеи в
статье «Фонетические таблицы кабардинско-

Три поколения Алпатовых: Владимир Алпатов с отцом Михаилом Антоновичем
и дедом с материнской стороны Владимиром Амвросьевичем Мыльцыным Москва, 1965 г.

Three generations of the Alpatov family: Vladimir Alpatov
with his father, Mikhail, and maternal grandfather, Vladimir Myltsyn. Moscow, 1965

37 Трубецкой Николай Сергеевич (1891–1938) – лингвист, историк, этнограф, философ, литературовед,
публицист, специалист по индоевропеистике, морфонологии. Активный участник Пражского лингвистичес-
кого кружка. Один из теоретиков структурализма. Идеолог евразийства.

38 Яковлев Николай Феофанович (1892–1974) – лингвист-кавказовед, специалист по разработке алфави-
тов для бесписьменных народов СССР, фонологии, грамматике, социолингвистике.
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го языка» [Яковлев, 1923], принял революцию
и прожил жизнь в СССР. Якобсон признавал его
приоритет, но международную известность из-
за железного занавеса Н.Ф. Яковлев не полу-
чил. А после революций и войн была «холод-
ная война». И.А. Мельчук, еще живя в СССР,
был открыто на стороне Западного блока и
идеи блока пропагандировал наряду с науч-
ными идеями. Но его признания как лингвис-
та, тем не менее, за пределами России не по-
лучилось.

О.В.: Можно ли говорить сейчас о том,
что в России живы традиции Московской, или
Казанской, или Петербургской лингвистичес-
ких школ? В чем это выражается? Или это
словарный архаизм?

В.М.: Это не архаизм. Но надо разли-
чать научные идеи, которые в любой школе
со временем меняются, и традиции, связь
учителей с учениками и наследование общих
признаков. Я учился у Петра Саввича Кузне-
цова 39, видного представителя Московской
фонологической школы. Фонологией я специ-
ально не занимался (разве что в историогра-
фическом плане), но надеюсь, что что-то от
него унаследовал. П.С. Кузнецов учился у
Д.Н. Ушакова и М.Н. Петерсона 40, Д.Н. Уша-
ков – у Ф.Ф. Фортунатова, а Ф.Ф. Фортунатов
сам создал школу. В Петербурге своя линия:
Бодуэн – Щерба – Зиндер 41, ученики после-
днего еще работают. А вот Казанской школе
не повезло: после смерти В.А. Богородицко-
го 42 в 1941 г. она прекратилась. Повлияло то,
что Казань была провинцией.

О.В.: Но ведь «провинциальным» мы
никак не можем назвать И.А. Бодуэна де Кур-
тенэ даже сейчас, несмотря на угасание его
Школы. Посмотрите, как современно звучат
тезисы ученого о влиянии языка на мировоз-
зрение и настроение, стремление объяснить
фонетические законы «психической жизнью»

и др. Значит ли это, что перед нами ученый
XXI в.?

В.М.: Насчет XXI в., может быть, слиш-
ком сильно, но он, безусловно, был научным
новатором, даже больше, чем де Соссюр.
И ряд его идей опережал время.

О.В.: Кстати, у него есть статья «Язы-
кознание, или лингвистика, XIX века», где он
обозначил задачи «ближайшего будущего».
На первое место И.А. Бодуэн де Куртенэ ста-
вил освобождение от схоластики античного вре-
мени, изменение лингвистической терминологии,
приоритет изучения живых языков, а не фактов,
отраженных в памятниках письменности. Боль-
шие надежды он возлагал на метод эксперимен-
та, предлагал «чаще применять в языкознании
количественное, математическое мышление»,
говорил о необходимости всестороннего поэле-
ментного анализа языков и др. И даже пророче-
ствовал: «Лексикология, или наука о словах, как
отдельная ветвь грамматики будет творением
XX в.» [Бодуэн де Куртенэ, 1963, с. 17]. Как тон-
ко он почувствовал движение научной мысли!
Вы можете прокомментировать феномен этого
ученого, заглянувшего далеко вперед?

В.М.: Большинство его прогнозов сбы-
лось, но не подтвердилась идея о том, что
компаративный метод будет отвергнут.

О.В.: Он же писал и о том, что языкозна-
ние выйдет за свои границы и объединится с
психологией, антропологией, биологией, соци-
ологией...

В.М.: Вот это очень важная идея.
О.В.: Идеи Пражской школы актуальны

в XXI в.? Или стали преимущественно облас-
тью исторической? Там много любопытного...

В.М.: Идеи этой школы, конечно, как-то
продолжались через Р.О. Якобсона. А в Че-
хословакии / Чехии традиции школы всегда
были авторитетны еще в 80-е годы. У нас
тоже их вспоминают.

39 Кузнецов Петр Саввич (1899–1968) – лингвист, специалист по фонологии, морфологии, истории языка,
типологии и африканистике. Один из основателей Московской фонологической школы. Профессор МГУ.

40 Петерсон Михаил Николаевич (1885–1962) – лингвист, специалист по компаративистике, французско-
му и балтийским языкам, синтаксису, истории лингвистики.

41 Зиндер Лев Рафаилович (1903–1995) – лингвист, специалист по фонологии, общему языкознанию,
германистике, прикладной лингвистике. Ученик Л.В. Щербы.

42 Богородицкий Василий Алексеевич (1857–1941) – лингвист, специалист по компаративистике, диалек-
тологии, славистике грамматике, общему языкознанию. Один из основателей Казанской лингвистической
школы. Член-корреспондент Санкт-Петербургской АН с 1915 года.
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«Каждый язык – свой взгляд на мир...»

О.В.: Я обратил внимание на повышен-
ный интерес ученых не только в России, но в
других странах к малым языкам. У нас этим
активно занимались в разные годы А.Д. Ду-
личенко (он исследовал микрославянские язы-
ки), А.Е. Кибрик, В.А. Плунгян... Что дает
обследование таких языков в наше время?
Ведь они, по сути, часто находятся на грани
вымирания.

В.М.: Каждый язык – свой взгляд на мир,
его особенности могут оказаться уникальны-
ми и в структуре, и в семантике. Но вытесне-
ние малых языков – естественный процесс и
за редким исключением мы можем его замед-
лить, но не прекратить. Отдельные случаи дви-
жения вспять случались, но лишь в особых
условиях. Только что речь шла о Чехии, но чехи
несколько веков были под властью Австрии, и
их язык в XIX в. считался вымирающим, так
полагал даже Ф. Энгельс. Но история повер-
нулась так, что Чехия стала государством, и
по-чешски начали писать даже лингвистичес-
кие труды.

В нашей стране давно существует тра-
диция полевого описания неизученных языков,
одним из ее основателей стал вышеупомяну-
тый Н.Ф. Яковлев. На кафедре теоретичес-
кой и прикладной лингвистики филологичес-
кого факультета МГУ экспедиции проводят-
ся много лет, огромную роль в их организации
сыграли А.Е. Кибрик и А.И. Кузнецова 43.
Через эту школу прошли многие сейчас изве-
стные лингвисты. А мне не повезло: впервые
в экспедиции стал ездить следующий набор
студентов после моего.

О.В.: Вам известны интересные совме-
стные проекты российских и зарубежных уче-
ных в этом направлении?

В.М.: Попытки делать экспедиции меж-
дународными бывали. Например, длительное
время академический Институт востоковеде-
ния проводил совместно с вьетнамскими кол-
легами экспедиции по изучению малых языков
Вьетнама. Но постепенно все заглохло.

О.В.: Многие Ваши труды посвящены
разработке теоретических идей? Какие из них

Вы бы оставили в XX в., а что перенесли бы
в XXI в.?

В.М.: Не понял, что такое «оставить в
ХХ в.»? Если проблема разрешена, то она ос-
тается в науке либо сама по себе, либо как
часть более общей проблемы. Если она ока-
залась тупиковой (например, марризм), то она
имеет лишь историческое значение.

О.В.: В лингвистике есть вечные пробле-
мы (вспомним В. фон Гумбольдта). В этом
смысле они актуальны и сейчас. Например,
изучение грамматических категорий, пробле-
ма дуализма, антиномии в языке и речи. Что-
то существенное можно сделать в данном на-
правлении?

В.М.: Безусловно. Как я уже писал, ни
одна лингвистическая проблема не исчезает.
Что-то может уйти на периферию, что-то мо-
жет «впасть в спячку», что-то может быть
пересмотрено, но все остается в арсенале
науки. Исключение составляют лишь явно
тупиковые проблемы вроде элементного ана-
лиза Н.Я. Марра или когда-то рассматривае-
мой всерьез проблемы языковой магии.

О.В.: Вы писали, что в XX в. произошло
смещение центров лингвистики. Этот процесс
происходит и сейчас? С чем это связано?

В.М.: Науку делают люди, это всегда
надо учитывать. Где-то появился выдающий-
ся мыслитель, где-то этого не произошло. Где-
то господство одного направления затормо-
зило общее развитие. Весь XIX в. лингвисти-
ка была «немецкой наукой» при центральной
роли сравнительно-исторического языкозна-
ния, а в начале ХХ в., когда складывалась но-
вая, структурная парадигма, именно господ-
ство старой парадигмы помешало развитию
новых идей, и Германия уже в начале XX в.
стала отставать.

Лингвистика XXI в.:
традиции и эксперименты

О.В.: Есть ли в языкознании проблемы,
которые совсем слабо разработаны, такая
terra incognita XXI в.? Можете их перечислить?

В.М.: Их очень много, могу привести
лишь отдельные примеры. Сколько сил потра-

43 Кузнецова Ариадна Ивановна (1932–2015) – лингвист, автор исследований по русской морфологии,
финно-угорским и самодийским языкам. Профессор МГУ.
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чено на изучение происхождения языка или
отличия языка человека от языка животных,
но убедительные результаты пока не получе-
ны. Вряд ли наука многого добилась в иссле-
довании также многократно разрабатываемой
проблемы «язык и мышление». Есть, конеч-
но, идеи Н. Хомского, но даже если их при-
нять, они в основном посвящены лишь освое-
нию языка. Одним из стимулов путей преодо-
ления кризиса во второй половине XIX в. было
желание объяснить причины языковых изме-
нений. Но очень во многих случаях мы и сей-
час не можем этого сделать; существует точ-
ка зрения (Е. Курилович 44), согласно которой
здесь вообще нет закономерностей, и господ-
ствует случайность. Гипотеза лингвистичес-
кой относительности Б. Уорфа 45 имеет убе-
дительные примеры, но теории нет, и гипоте-
зу пока нельзя ни доказать, ни опровергнуть.

О.В.: Хочется опять привести слова
любимого мной И.А. Бодуэна де Куртенэ:
«Понятие развития и эволюции должно стать
основой лингвистического мышления. Это
должно привести eo ipso к искоренению
предрассудка, называемого антропоцентриз-
мом, предрассудка, вырывающего человека
из среды других живых существ, а также к
освобождению от мании величия, заключаю-
щейся в том, что строение “наших” языков
считается вершиной морфологического раз-
вития в языковом мире» [Бодуэн де Куртенэ,
1963, с. 17]. Его голос услышали в XXI в.?

В.М.: Понятие антропоцентризма, види-
мо, все же неустранимо. А «мания величия»
сохраняется в генеративистике, Хомский прин-
ципиально не изучал никакой язык, кроме анг-

лийского. Однако типология преодолела манию,
голос, безусловно, услышали; помимо Бодуэ-
на, большую роль сыграл Э. Сепир.

О.В.: Мы знаем, что под влиянием вне-
шних факторов стали активно развиваться
новые отрасли языкознания, происходит
смещение векторов науки. Не приведет ли
это к разрушению лингвистических традиций?

В.М.: Слово «традиция» применитель-
но к лингвистике неоднозначно. Во-первых,
научная школа, сохраняя преемственность,
может заняться «новыми отраслями языкоз-
нания» (скажем, фортунатовская традиция). Во-
вторых, традиция может «сместить векторы под
влиянием внешних факторов» (от Московской
традиции отделились «мельчуковцы»).

О.В.: «Мельчуковцы» – это кто?
В.М.: А.К. Поливанова 46, Н.В. Пер-

цов 47, А.Н. Барулин 48, И.М. Богуславский 49

и иже с ними.
О.В.: Лингвистика XXI в. вышла за свои

традиционные границы. От одного лингвобло-
гера я даже услышал такой термин – «крашт-
рэшлингвистика» – для обозначения нефор-
мальных идей в науке. У нас то решили «пе-
ревернуть грамматику», пытаясь что-то но-
вое здесь изобрести, то изучают язык стен-
даперов. Как Вы относитесь к такой моде?

В.М.: Про стендаперов ничего не знаю,
но о серьезных изменениях приоритетов надо
сказать. Структуралисты старались не загля-
дывать внутрь «черного ящика». Не было ин-
тереса к говорящему человеку. Взгляд на
объект исследования допускался только со
стороны, как положено в естественных науках.
Афазии и детскую речь в это время у нас очень

44 Курилович Ежи (1895–1978) – польский лингвист, специалист по индоевропеистике, семитологии и
теории грамматики.

45 Уорф Ли Бенджамин (1897–1941) – американский лингвист, специалист по языкам индейцев юто-
ацтекской семьи, этнолингвистике, семантике, грамматической типологии.

46 Поливанова Алла Константиновна (1945 г. р.) – лингвист, по морфонологии, математическим методам
в лингвистике. Внучка философа Г.Г. Шпета.

47 Перцов Николай Викторович (1944 г. р.) – лингвист и литературовед, исследователь текстов А.С. Пуш-
кина и В. Хлебникова, специалист по формальной лингвистике и автоматическому переводу. Состоял в
группе разработчиков лингвистической теории «Смысл  Текст» И.А. Мельчука.

48 Барулин Александр Николаевич (1944–2021) – лингвист, специалист по теории языка, семантике. Изу-
чал бесписьменные языки народов СССР. Первый декан факультета теоретической и прикладной лингвисти-
ки РГГУ. В.М. Алпатов посвятил А.Н. Барулину отдельную главу в своей книге «Жизнь лингвиста: воспоми-
нания» [Алпатов, 2023а, с. 200–211].

49 Богуславский Игорь Михайлович (1950 г. р.) – лингвист, специалист по семантике, синтаксису, логи-
ческому анализу языка, компьютерной лингвистике.
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активно изучали (А.Р. Лурия 50 и его школа),
но вне лингвистики. Среди данного лингвисти-
ческого направления были и исключения. В том
числе Вяч.Вс. Иванов 51, который обращался
и к афазиям, и к изучению глухонемых, и к фун-
кциям полушарий мозга, постоянно занимался
«немодной» тогда компаративистикой, от нее
переходил к мифологии древних индоевропей-
цев. Но для того времени столь широкий под-
ход было необычен. А мода есть мода, не все-
гда ее стоит рассматривать всерьез.

О.В.: В связи с Вашими размышлениями
вспоминается иронический рассказ А.К. Жолков-
ского о докладе немецкого ученого Пемброка на
конференции по семиотике в Варшаве в 1968 г.,
который был посвящен зоолингвистике. Опуская
смешные подробности того, как это происходи-
ло 52, хочу вот что подчеркнуть... Несмотря на
всеобщее веселье слушателей, речь шла о раз-
гадке серьезной проблемы будущего. А.К. Жол-
ковский ее описал так: «Все животные и даже
человек в первые месяцы жизни в сходных ситу-
ациях пользуются сходными типами речевых сиг-
налов» [Лингвисты шутят..., 2006, с. 103]. Значит,
«черный ящик» может открыться в любой мо-
мент? Остается подождать, когда родится гений?

В.М.: Пока мы, я думаю, не доросли до
понимания этого.

О.В.: Продолжая «шутки»... На днях мы
со студентами на семинаре по «Общему язы-
кознанию» обсуждали актуальные статьи по
лингвистике. В одной из них говорилось о фор-
мах невербального общения – смайликах,
мемах. И вдруг докладчица говорит: «Это
ведь берестяные грамоты XXI в.! Их тоже
когда-то будут так же расшифровывать».
Может быть, этот «неправильный» язык при-
откроет дверь в будущее науки?

В.М.: Конечно, будем надеяться на то,
что ближайшие 500–800 лет лингвистика бу-
дет непрерывно развиваться и расшифровы-
вать будет легче.

О.В.: Появилось большое количество
авторских каналов и сайтов, где осмысляются
проблемы языка. Это серьезная лингвистика?

В.М.: Пока мне неизвестны вклады этих
авторов в науку. Априорно отрицать возмож-
ность появления чего-то интересного нельзя,
но все же за последние два столетия абсо-
лютно сторонние люди обычно след в лингви-
стике не оставляли. Разве что изобретатель
эсперанто Заменгоф.

50 Лурия Александр Романович (1902–1977) – нейропсихолог, врач, педагог, специалист по этнопсихоло-
гии, нейро- психолингвистике, детской речи. Академик АПН СССР с 1967 года.

51 Иванов Вячеслав Всеволодович (1929–2017) – лингвист, семиотик, антрополог, специалист по компа-
ративистике, структурной типологии, математической лингвистике, литературоведению, истории культуры.
Академик РАН с 2000 года.

52 А.К. Жолковский писал, что «его доклад сочетал поразительное проникновение исследователя в язык
животных и его полнейшую неспособность найти общий язык с собравшимися» [Лингвисты шутят..., 2006, с. 103].

В.М. Алпатов в зоопарке Тобу. Пригород Токио (Япония), 12 января 1985 год
V.M. Alpatov at the Tobu Zoo, suburb of Tokyo (Japan), January 12, 1985
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О лингвистической терминологии

О.В.: Как Вы относитесь к терминоло-
гическому новоязу, который мы видим в ра-
ботах? Например: «наукоемкий аттрактор»,
«мультимодальная контактоустанавливающая
коммуникация», «кейс-стади».

В.М.: Эта проблема много серьезнее,
чем неупорядоченность терминологии. Неук-
лонно расширяется проблематика, при этом
не всегда очевидно, где мы имеем дело с раз-
ными темами или с одной и той же, но иссле-
дуемой в разных школах и, естественно, в раз-
ных терминах. Прагматика и теория речевых
актов – то же самое или нет? Общая тенден-
ция – утеря строгости.

Это желание сделать терминологический
язык науки универсальным, а значит, современ-
ным – дескать, как раньше, уже не подходит?

Я не совсем понимаю, что такое «уни-
версальный язык науки». Я не уверен в том,
что он существует: разные науки устроены
слишком по-разному. Думаю, что до универ-
сальности и в пределах одной науки, в том
числе, лингвистики, еще далеко. А развитие
стало идти не в сторону универсальности.
Но развитие идет по спирали, которая может
когда-нибудь перевернуться.

О.В.: Ваши труды, кстати, всегда отли-
чаются корректным употреблением понятий-
ного аппарата. Это верность традициям шко-
лы? Ваши учителя обращали внимание на то,
каким должен быть язык науки?

В.М.: Очень сильно обращали внимание.
Нас воспитывали, говоря, что лингвистика
становится точной наукой и математизирует-
ся. Я так считал, поступая на ОСиПЛ 53. Та-
кой был и общий стиль эпохи Гагарина. В лин-
гвистике независимо от идеологии ее ярче
всего отразил И.А. Мельчук, который писал:
«В качестве контрольного критерия выдвига-
ется принципиальная осуществимость моде-
ли или любого ее фрагмента на вычислитель-
ной машине». Естественно, стремились и к

строгости терминологии. Сейчас возоблада-
ла противоположная тенденция. Проверка
модели на машине так и осталась на уровне
деклараций.

О.В.: Но все же этот «арифметический»
подход к лингвистике учит многому... Помни-
те, как Ломоносов говорил: «Математику уже
за то любить следует, что она ум в порядок
приводит».

В.М.: Я никак не отрицаю «арифмети-
ческий» подход, он в своих пределах полезен.
Но где эти пределы, пока сложный вопрос.
В 50–60-е гг., как часто бывает при смене па-
радигм, здесь забегали вперед.

Есть ли у лингвистики будущее?

О.В.: Владимир Михайлович, что Вам
не нравится в лингвистике XXI в.? Я имею в
виду методологию, размытость границ и т. д.

В.М.: Происходит смена парадигм и зна-
чительное расширение тематики, а это все-
гда трудный, но неизбежный процесс. Не все-
гда ясно, что перспективно, а что нет, часто
трудно ориентироваться.

Размытость границ при снятии ограниче-
ний и расширении объекта очень существенна.
Общие процессы еще в 1980-х гг. рассмотрел
А.Е. Кибрик: «То, что считалось “нелингвисти-
кой” на одном этапе, включается в нее на сле-
дующем. Этот процесс лингвистической экспан-
сии нельзя считать законченным. В целом он
направлен в сторону снятия априорно постули-
рованных ограничений на занятия такими язы-
ковыми феноменами, которые до некоторого
времени считаются недостаточно формальны-
ми, недостаточно наблюдаемыми» и, следова-
тельно, признаются непознаваемыми. «И каж-
дый раз снятие очередных ограничений давало
новый толчок лингвистической теории, конкрет-
ным лингвистическим исследованиям» [Кибрик,
1983, с. 27] 54; «Все, что имеет отношение к су-
ществованию и функционированию языка, вхо-
дит в компетенцию лингвистики» [Кибрик, 1992,

53 Первоначально в 1960–1962 гг. оно называлось Отделением теоретической и прикладной лингвистики,
или ОТиПЛ; 1962–1992 гг. – Отделением структурной и прикладной лингвистики, сокращенно – ОСиПЛ; в
1982–1988 гг. ликвидировано как самостоятельное подразделение и слито с кафедрой общего и сравнитель-
но-исторического языкознания; с 1992 г. – снова ОТиПЛ.

54 Мы исправили и сверили с оригиналом не совсем точно воспроизведенную цитату, сохранив ремар-
ку В.М. Алпатова.
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с. 20] 55. Но тогда не поглотит ли лингвистика
всю гуманитарную проблематику? Где прохо-
дит граница и есть ли она? Неясно.

О.В.: И снова... Бодуэн считал, что дви-
жению вперед мешает схоластика. И предлагал
ее изживать прямо со школы, например, призы-
вал «покончить с представлением, будто наука о
языке начинается с “мертвых” языков, а обуче-
ние иностранным языкам должно происходить при
помощи перевода, без применения наглядного
метода» [Бодуэн де Куртенэ, 1963, с. 18].

В.М.: Представление о роли мертвых
языков уже преодолено. Без наглядного ме-
тода часто обучали в советское время, но тог-
да в основном учили читать на языке, а рас-
ширение устных контактов способствует вне-
дрению наглядного метода.

О.В.: Как Вы относитесь к использова-
нию искусственного интеллекта в научных ис-
следованиях? Это очередная модная игра или
нечто большее?

В.М.: Пока трудно отделить модную игру
от большего, тем более что я не могу считать
себя здесь специалистом. Но отвлекаясь от

мусора, можно считать, что эти исследования
соответствуют современному развитию науки.

О.В.: Недавно смотрел эфир с лингвис-
том А. Пиперски, посвященный итогам в линг-
вистике 2024 г.56 Ученый выделил несколько
важных достижений, причем оговорился, что
это во многом медийные события, а степень
их научной значимости мы узнаем не сейчас.
Но все же... Он отметил базу данных «Теория
тона»57, в которой зафиксированы универсаль-
ные закономерности того, как мы говорим.
Отсюда возникает вопрос: как выделяются
слова в речи – ударение и интенсивность зву-
ков нам в этом помогают. Мне кажется, здесь
есть новое, не так ли?

Или проблема фоносемантики (звукового
символизма). Мы можем ее отнести к перспек-
тивному направлению XXI в.? А. Пиперски при-
водит пример базы данных, основанной на боль-
шой выборке языков, где изучаются звуки меж-
дометий и эмоции. Авторы этой работы, опуб-
ликованной в журнале Американского акусти-
ческого общества 58, провели эксперимент, го-
ворящий о том, есть ли звуки, особенно харак-

В.М. Алпатов. Москва, 5 июня 1987 года
V.M. Alpatov. Moscow, June 5, 1987

55 А.Е. Кибрик размышляет об этом в главе «Лингвистические постулаты» [Кибрик, 1992, с. 17–27]. Один из
них, «о функциональных границах», привел В.М. Алпатов. См. более раннюю версию: [Кибрик, 1983, с. 27].

56 URL: https://yandex.ru/video/preview/10421495871688030207
57 URL: https://thot.huma-num.fr/database/
58 Имеется в виду статья: [Ponsonnet et al., 2024].



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 131

О.В. Никитин. Лингвистические парадигмы XXI в.: диалоги с академиком В.М. Алпатовым

терные для междометий с теми или иными зна-
чениями, показали омонимию междометий, на-
пример, когда совпадают значения радости и
боли. И здесь тоже используют базу данных.
Без нее сейчас никуда...

В.М.: А. Пиперски 59 – молодой и очень
перспективный лингвист. Все, о чем он гово-
рит, заслуживает внимания.

О.В.: Приведу еще один пример из ито-
гов лингвистики 2024 года. Изучение боль-
ших языковых моделей (LLM). Что это та-
кое? Сейчас многие задачи может решить
компьютер. А есть ли проблемы, с которы-
ми он не справляется или делает это плохо
– вот новая область исследования! Напри-
мер, программа не всегда грамотно решает
вопрос очередности слов в языке в обыч-
ной разговорной речи при автоматическом
переводе и формировании «живого» тек-
ста 60.  Мы ведь часто спонтанно в нее
вставляем фразы, те же междометия, эка-
ем, мэкаем, встреваем... Как это объяснить
машине? И как такое запрограммировать?
Может ли она научиться говорить, как че-
ловек, вставлять эти «хмыканья»? Мне ка-
жется, это очень серьезная проблема бли-
жайшего будущего.

В.М.: С большим интересом прочел
этот кусок, нашел здесь нечто новое для меня.
Проблема очень серьезна, но не знаю, как к
ней подступиться.

О.В.: Мы сейчас все сталкиваемся с
подделками. В вузах есть система «Анти-
плагиат». Были скандалы с диссертация-
ми. Уже начинает сдвигаться обществен-
ное мнение в сторону того, а почему бы
нам не разрешить в научной работе исполь-
зовать ИИ. Кроме этических моментов,
здесь возникает серьезная проблема, и ре-
шать ее предстоит лингвистам вместе с
передовыми технологиями. Она состоит в
том, чтобы научиться «детекции»: как от-
личить текст, написанный человеком, от
текста, созданного LLM? Нужно ли нам
вообще понимать,  кем создан текст?61

Уже есть такие «детекторы», которые по-
казывают, что текст создан нейросетью,
но часто они ошибаются... пока 62. Можно
ли обмануть «детектор» LLM? Это еще
одна научная парадигма не только настоя-
щего, но и будущего. XXI в. – это погоня
ИИ за человеком?

В.М.: Насчет погони согласен, но обо
всем остальном знаю слишком мало.

О.В.: Мы переживем кризис?
В.М.: Пока все кризисы как-то пережи-

вались. Будем надеяться, что и на этот раз
преодолеем.

О.В.: Есть ли у лингвистики будущее?
В.М.: Думаю, что уже ответил на этот

вопрос. Добавлю, что лингвистика – наука,
имеющая значительные практические выхо-
ды, что обеспечивает ее сохранение.

В заключение хочу высказать свой
взгляд на развитие науки о языке, с которым,
конечно, можно спорить.

В этой науке постоянно идет борьба
стремления к строгому изучению объекта
по образцу естественных наук и желания
рассматривать язык вместе с говорящим
на нем человеком с учетом интуиции, инт-
роспекции и творческих способностей лю-
дей. Его постоянным недостатком оказы-
вались нестрогость и произвольность. Пер-
вый подход давал необходимые, но огра-
ниченные результаты. Ему свойственно
стремление к проведению строгих границ,
обособлению лингвистики от других наук,
рассмотрению объекта как замкнутой си-
стемы, ограничению задач относительно
узким кругом. А в конечном итоге, он стре-
мится к упорядочению. Другой же подход
стремится к расширению рамок, междис-
циплинарности, часто к постановке гло-
бальных задач,  при  этом нередко без
сколько-нибудь строгого метода. Он как бы
увеличивает хаос. Различие, по-видимому,
восходит к глубокой древности. Те или
иные его черты можно видеть в разные
эпохи. Аналогисты и аномалисты в антич-

59 Пиперски Александр Чедович (1989 г. р.) – лингвист, специалист по германским языкам, корпусной
лингвистике, популяризатор науки.

60 См. подробнее статью: [Umair et al., 2024].
61 См. подробнее статью: [Dugan et al., 2024].
62 См., например: https://www.zerogpt.com/
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ности 63. Басрийская и куфийская школы в
Арабском халифате 64. Ф. Бопп и В. фон
Гумбольдт 65.  А. Шлейхер и Г. Штейн-
таль 66. Младограмматики и К. Фосслер 67.
Л. Блумфилд и Л. Шпитцер 68. Московские
фонологи вроде А.А. Реформатского и В.Н. Во-
лошинов 69. П.С. Кузнецов и В.И. Абаев 70.
И.А. Мельчук и Вяч.Вс. Иванов 71. Борь-
ба была постоянной 72.

Еще несколько десятилетий назад каза-
лось, что лингвистика по степени строгости
приближается к естественным наукам и пол-

ностью формализованная теория языка –
дело близкого будущего. Это отразилось даже
в художественной литературе; «Попытка к
бегству» братьев Стругацких 73. На первый
план выходит то один подход, то другой.
Иногда говорят, что истина посередине
(Е.В. Рахилина 74), но, вероятно, Р.О. Якобсон
не зря обсуждал с Н. Бором 75 принцип до-
полнительности.

О.В.: Альберт Эйнштейн говорил, что
«наука – это драма идей». Не здесь ли мы
найдем очередной трамплин в будущее?

63 Речь идет о философском споре между двумя центрами изучения языка в античный период: Алексан-
дрией и Пергамом. Представители Александрийской школы полагали, что в языке преобладает правильность
(аналогия), а пергамские ученые считали, что случайность (аномалия) доминирует в законах организации
языка.

64 Басрийская школа занималась толкованием Корана, разработкой грамматических вопросов и лекси-
кографией. Куфийская школа, возникшая позже, соперничала с басрийской.

65 Имеется в виду противопоставление двух подходов в изучении языка: во взглядах В. фон Гумбольдта,
одного из первых романтиков-компаративистов, большое место в учении о языке занимал «дух народа».
У Ф. Боппа – четкие грамматические, почти математические расчеты принципы построения слов, системы
спряжений и поиска праязыка.

66 Имеется в виду противопоставление натуралистического (А. Шлейхер) и психологического (Г. Штей-
нталь) подходов в изучении языка.

67 Имеются в виду различия во взглядах представителей разных школ (позитивизм – идеализм): младог-
рамматики изучали язык как «данное и завершенное», К. Фосслер говорил о языке как о целостной системе
с взаимосвязанными элементами; младограмматики в изучении истории языка придерживались законов
аналогии, К. Фосслер выдвигал на первый план духовные причины изменений в языке; целью изучения
языка младограмматики считали накопление и описание материала, К. Фосслер говорил о ведущей роли
духа языка в процессе его эволюции.

68 Имеются в виду разные подходы к изучению языка: по Л. Блумфилду язык необходимо изучать как
таковой, для Л. Шпитцера главным было проникновение в «душу писателя»; Л. Блумфилд применял метод
«антиментализма». Л. Шпитцер противополагал ему «эстетико-психологический метод» и т. д.

69 А.А. Реформатский – представитель Московской фонологической школы и ее методологии. В.Н. Во-
лошинов тяготел к психологизму, философскому осмыслению языковых явлений. См. подробнее о взглядах
ученых тех лет книгу: [Алпатов, 2005]. Здесь также рассматривается полемика с концепциями де Соссюра и
К. Фосслера.

70 Имеются в виду разные подходы к изучению языка: у П.С. Кузнецова – строгий, логический, как в
естественных науках, В.И. Абаева – семантический, интроспективный, коммуникативный; П.С. Кузнецов
стоял у основания ОТиПЛ, В.И. Абаев резко выступал против математической лингвистики как отдельной
научной дисциплины.

71 И.А. Мельчук широко в научной теории использовал методы структурализма и в общем формально-
го описания языка, Вяч.Вс. Иванов использовал больший арсенал инструментов разных наук: от компарати-
вистики и типологии до нейролингвистики.

72 В целом этой проблеме посвящена специальная статья «Два подхода к изучению языка» [Алпатов, 2016].
73 Фантастическая повесть Аркадия и Бориса Стругацких «Попытка к бегству» (написана и впервые

опубликована в 1962 г.) рассказывает о гуманном будущем, сравнивая его с эпохой феодализма. Один из
героев – структуральный лингвист Вадим. Впервые в художественном пространстве был выписан образ
языковеда из будущего.

74 Рахилина Екатерина Владимировна (1958 г. р.) – лингвист, специалист по корпусной лингвистике,
лексической семантике, типологии и грамматике.

75 Бор Нильс (1885–1962) – датский физик, создатель квантовой механики. Лауреат Нобелевской премии
по физике 1922 года.
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В.М.: Поживем – увидим, а если не до-
живем, увидят потомки.

О.В.: Владимир Михайлович, спасибо
Вам за лингвистический оптимизм и предан-
ность науке. Прочувствовать ее высокий
смысл из Ваших уст – значит, в какой-то мере
быть сопричастным этой тайне.

Заключение

Лингвистические парадигмы XXI в., ко-
торые мы рассмотрели в беседах В.М. Ал-
патовым, – это своего рода пролегомены к
новому периоду развития нашей науки, стал-
кивающейся последние десятилетия с соци-
альными, культурными, экономическими, по-
литическими, информационными вызовами
времени. А потому, будучи по природе наукой
общественной, языкознание развивается вме-
сте с нами и выдвигает смелые идеи и экспе-
рименты, выходящие за границы только од-
ной дисциплины. Наша задача – увидеть в
«черном ящике» то, что пока не нашло места
в системе знания, затерялось в потоке пест-
рого лингвистического творчества. Высказы-
вания уважаемого респондента обнажили и
проблемные места в лингвистике XXI в.: борь-
ба подходов и столкновение методологий, дви-
жение в сторону математизации языка, не
ушли еще с гумбольдтовского времени про-
тиворечия между внешней и внутренней лин-
гвистикой, вопрос о происхождении языка и
мышления и др.

Очевидно было еще в середине XX в.,
что кибернетика всколыхнет «лингвистичес-
кий разум», упростит выполнение трудоемких
задач. Теперь с ними отлично справляются
Яндекс Переводчик и Google Переводчик.
Неожиданно возникшая в XXI в. проблема ИИ
стремительно стала внедряться в массовое
сознание и в ученую среду, вызывая много
дискуссий pro et contra, но все же это шаг впе-
ред в науке. Какой будет ее новый облик: это
«ИИ-революция» или более технологичная
«образовательная экосистема», развивающая
когнитивные способности с учетом принципи-
ально иных инструментов и платформ обуче-
ния, – пока неясно, но цифровые эксперимен-
ты активно участвуют во всех этапах станов-
ления гуманитарного знания, а значит, оказы-
вают влияние на изменение картины мира и

мыслительных способностей человека. С дру-
гой стороны, ИИ снижает когнитивные навы-
ки и критическое мышление, подавляет твор-
ческую инициативу, подчиняет мысль готовой
модели.

Когда мы уже закончили диалог, Влади-
мир Михайлович прислал мне письмо своей
давней коллеги по Институту востоковедения
Л.М. Гореловой, которая разрешила поместить
этот фрагмент в наш материал. Вот ее репли-
ка: «Вчера моя однокурсница прислала мне
поздравление на маньчжурском, – сгенериро-
вал этот китайский DeepSeek. Очень похоже
на правду. Пока я не в большом восторге от
этих нейронных возможностей, задавала не-
сколько вопросов, но ответы были не вдохнов-
ляющими. Хотя, если ты не в теме, то можешь
и поверить (что вредно), а если в теме, то по-
нимаешь, что нейронке надо еще учиться и
учиться. Научится когда-нибудь...» (из пись-
ма Л.М. Гореловой В.М. Алпатову от 1 апре-
ля 2025 г.).

Возникновение новых методов исследо-
вания и законов, переосмысление механизмов
работы системы языка, создание «нейро-
схем» – вот те очевидные векторы движения
лингвистики XXI века. Можно сказать, что нас
ждет непредсказуемое цифровое будущее,
которое изменит подход не только к процессу
обучения поколений исследователей, но и зап-
рограммирует свою систему «нейросетей»,
в которой человек может стать механическим
проводником искусственно заданной пробле-
мы. И решать ее будет компьютер...

Смещение ориентиров в сторону социо-
логизации подходов и взаимодействия с негу-
манитарными науками, размытость границ и
попытки расшатать лингвистику выдуманны-
ми «открытиями» – сделать «взрыв», шоки-
ровать публику «пророчествами» – усложня-
ет поиски оптимальных путей исследования
языка. На какое-то время борьба с лженау-
кой даже становится неким фронтом, разде-
ляющим мыслителей на талантливых фанта-
зеров с их псевдоучениями и традиционалис-
тов, не обладающих такой смелостью объяв-
лять новые открытия. И едва ли они сейчас в
прямом смысле могут быть сделаны в язы-
кознании как явные достижения нашей эпохи.
Вместе с тем (В.М. Алпатов об этом хорошо
сказал) развивают и традиционные отрасли,



134

МАТЕРИАЛЫ И СООБЩЕНИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 5

такие, как компаративистика, грамматика,
лексикография и т. д. И в этих областях сей-
час уже нет инерции, как прежде.

Меняется и терминологический аппарат
науки. Он все более универсализируется, сбли-
жаются позиции ученых разных школ, но и
остаются национальные стандарты, свой-
ственные нашей традиции.

Как ни странно, большой интерес приоб-
ретает «ретролингвистика» – взгляд из про-
шлого в будущее. Труды В. фон Гумбольдта,
А.А. Потебни, Ф. де Соссюра, И.А. Бодуэна
де Куртенэ, М.М. Бахтина, Р.О. Якобсона и
других нестандартных мыслителей получили
новое прочтение и сейчас звучат во многих
моментах так же современно, как и работы
лингвистов XXI века.

Яркой приметой времени стала публич-
ность науки, стремление ученых сделать до-
ступными и даже занимательными сложные

вопросы «глоттологии» (термин Е.Д. Полива-
нова). Очевидно, что в связи с этой направ-
ленностью – «раскрепощенностью» науки, она
стала более гибкой, приобрела черты своеоб-
разного коммуникативного дискурса. С новой
силой происходят дискуссии по проблемам
нейропсихологии и изучению «речевых» сиг-
налов мозга, начатые пионерскими работами
Г. Штейнталя, А.А. Потебни и продолженные
Л.С. Выготским и Н.И. Жинкиным. Вспом-
ним любопытные рассуждения академика
Н.П. Бехтеревой о мозговой организации мыс-
лительной деятельности человека и смысло-
вом содержании речи [Бехтерева, 2007], нео-
днократные беседы и споры на психо- и ней-
ролингвистические темы, проблемы языка и
сознания, выступления в СМИ [Черниговская,
2013] и др. XXI в. свойственна «семиотиза-
ция» любого общественно значимого явления
и языка прежде всего.

В.М. Алпатов на фоне одного из озер Фудзи. Япония, 1985 год.
Фото Ю.В. Тавровского на обложке книги «Избранные труды XX века» [Алпатов, 2023б].

(URL: https://iling-ran.ru/web/ru/publishing/books/2023_alpatov)
V.M. Alpatov against the backdrop of one of Fuji’s lakes. Japan, 1985.

Photo by Yu.V. Tavrovsky on the cover of the book “Selected Works of the 20th Century” [Alpatov, 2023b].
(URL: https://iling-ran.ru/web/ru/publishing/books/2023_alpatov)



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 135

О.В. Никитин. Лингвистические парадигмы XXI в.: диалоги с академиком В.М. Алпатовым

Отмеченные признаки свидетельствуют
о том, что мы находимся на пороге преодоле-
ния затянувшегося «кризиса». Но это будет не
поступательное движение в одном направле-
нии, как уже происходило в истории лингвисти-
ки последних двух столетий (XIX в. – компара-
тивистика, бóльшая часть XX в. – структура-
лизм), а преодоление стереотипов, включение
IT-технологий и принципа многовекторности в
подготовку будущих ученых и рождение ново-
го мировоззрения. Именно оно и сформирует
парадигму интеллектуальных взглядов.

Какой будет наука в XXI в., сможет ли
она преодолеть схоластику прежней традиции,
не разрушив границы представлений о языке
и не отвергнув накопленного опыта, – сказать
сложно. В лингвистическом сообществе так
же действуют разные силы: одни создают
новое и на пути решения сверхзадач готовы
перечеркнуть вековые законы, другие держат-
ся за старое, постепенно обновляя и дополняя
имеющиеся в науке инструменты, но при этом
не совершая рывка вперед. «Нелингвистичес-
кое» знание в какой-то момент может стать
ключом к решению новых проблем. Пока идет
их накопление и проверка механики сцепле-
ний законов разных систем. Происходит ин-
формационное внедрение в человеческий ра-
зум своеобразных ИИ-моделей, переосмыс-
ляющих функцию homo sapiens в языковом
пространстве. Когда настанет очередной пе-
реворот, подобный тому, что произошел в кон-
це XVIII в. с открытием санскрита, сменив-
ший систему ценностей, философию и мето-
дологию лингвистики, не беремся предпола-
гать. Вавилонская башня языков строилась
веками, но так и не достигла неба. Бог нака-
зал человечество смешением языков за вы-
сокомерие и непослушание, но и открыл древ-
ним людям свою тайну... XXI в. в чем-то по-
добен «вавилонскому столпотворению» –
полный беспорядок, суета, где каждый хочет
сделать себе имя, забывая о законах приро-
ды и бытия.
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Посольство Российской Федерации в Королевстве Камбоджа, г. Пномпень, Камбоджа

Аннотация. В статье рассмотрены основные лингвистические работы, посвященные современному 
кхмерскому языку. С учетом проанализированных источников на русском, английском, французском и 
кхмерском языках описаны наиболее изученных вопросов в таких разделах, как фонетика, лексикология, 
словообразование, морфология и синтаксис. Отмечено, что наиболее подробно в области фонетики охаракте-
ризованы вокализм, консонантная система и структура кхмерского слога. При этом остается малоизученной 
просодия. В фокусе работ по лексикологии находятся лексика с точки зрения этимологии, классификации 
иноязычной лексики по языку-донору, темам и способу адаптации, системные отношения лексических 
единиц. Значительные лакуны наблюдаются в ономастике, фразеологии и стилистике. Особое внимание 
уделено способам словообразования: инфиксам и их семантике, префиксам и полуаффиксам. В то же время 
некоторые результаты исследований по морфологии представляются противоречивыми: классификации 
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частей речи существенно различаются в разных лингвистических школах. Самой слабоизученной подси-
стемой кхмерского языка признана синтаксическая. Акцентирована важность обращения к функциональ-
но-стилевым, эмоционально-экспрессивным свойствам языковых единиц, правилам построения не только 
словосочетаний и предложений, но и текстов.

 Ключевые слова: кхмерский язык, фонетика, лексикология, морфология, синтаксис.
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Введение

 Кхмерский язык – крупнейший предста-
витель мон-кхмерской ветви австроазиатской 
семьи языков, который лингвисты относят 
к слабо исследованным. Вместе с тем такие 
экстралингвистические факторы, как активное 
развитие Королевства Камбоджа, укрепление 
взаимодействия между Москвой и Пномпенем 
в различных сферах, включая науку и образо-
вание, а также задачи, стоящие перед совре-
менной лингвистической наукой, в частности, 
выявление языковых универсалий, разработка 
лингвистических теорий, требуют обобщения 
и анализа опыта изучения кхмерского языка, 
накопленного отечественной и зарубежной 
лингвистикой. 

Цель данной статьи – систематизировать 
работы российских и зарубежных лингвистов, 
посвященные кхмерскому языку, а также очер-
тить наименее изученные вопросы в каждом 
разделе о языке для определения перспектив 
его дальнейшего описания.

Исторически хронология кхмерского 
языка представлена 4 основными периодами: 

1) протокхмерский (до VI в. н. э.), ког-
да отсутствуют письменные свидетельства;

2) древнекхмерский, который включает 
в себя преангкорский (612–802 гг. н. э.) и анг-
корский (802–1347 гг.);

3) среднекхмерский (XIV–XVIII вв.);
4) современный кхмерский (с XIX в.). 
Степень изученности каждого из пери-

одов различна. В данной статье речь пойдет 
о зарубежных и российских исследованиях 
современного кхмерского языка. 

Фонетика и фонология 

Описания фонетической системы кхмер-
ского языка немногочисленны (см., например: 
[Горгониев, 1966; Еловков, 2006; Плам, 1973; 
Donley, 2020; Jacob, 1968; Henderson, 1952; 

Huff man, 1970; Martini, 1946; Maspero, 1915; 
Pinnow, 1980]).

При анализе фонетического строя кхмер-
ского языка исследователи обычно «опирают-
ся на факты нормализованного произношения 
или произношения, характерного для опорного 
диалекта. В настоящее время основой литера-
турного произношения, которое распространя-
ется через кино, школу, радио и телевидение, 
является пномпеньский (столичный) диалект 
кхмерского языка» [Вихрова, Оборская, 2016].

Работы, посвященные фонетике и фоно-
логии кхмерского языка, можно разделить на 
три группы, которые посвящены: 1) описа-
нию гласных и согласных кхмерского языка; 
2) описанию регистров кхмерского языка; 
3) описанию артикуляции кхмерских гласных: 
монофтонгам, дифтонгам, трифтонгам.

Описание систем
гласных и согласных кхмерского языка

Французский лингвист Ф. Мартини, из-
учая факты фонетики и фонологии кхмерского 
языка, впервые наряду с фонетической ввел 
фонематическую транскрипцию. Именно он 
одним из первых причислил систему вока-
лизма кхмерского языка к числу самых ори-
гинальных вокалистических систем в мире, 
выделив 28 гласных фонем и противопоставив 
их по степени открытости, ряду, огубленности 
и долготе / краткости [Martini, 1946]. 

Английский фонетист Е. Хендерсон 
описала систему гласных, выделив 31 фонему, 
которые, по ее мнению, различаются лишь 
двумя рядами – передним и задним. Ведущим 
признаком при этом она считала огубленность, 
а не рядность. Позже она стала автором первого 
исследования, проведенного на базе экспери-
ментального материала, в котором дала подроб-
ное фонетическое описание согласных с учетом 
артикуляционных различий [Henderson, 1952]. 
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Из современных работ особую ценность 
представляет труд американского лингвиста 
А. Донли [Donley, 2020], который в качестве 
приложения включает интонограммы с указа-
нием продолжительности звучания некоторых 
согласных фонем. Однако автор не обращается 
к таким параметрам, как частота основного 
тона и интенсивность, что не дает полной 
картины при акустическом анализе.

Для формирования советской традиции 
изучения кхмерского языка большую роль 
сыграли работы выдающегося востоковеда 
Ю.А. Горгониева, который развил мно-
гие положения, выдвинутые Ф. Мартини 
и Е. Хендерсон, и предложил свою фонологи-
ческую систему кхмерского языка. Он первым 
детально представил структуру кхмерского 
алфавита, содержащего тридцать три знака, 
пояснив, что «всем согласным присущи глас-
ные ɒ: и ɔ: – опорные графемы, служащие 
для отображения условно исходных слогов» 
[Горгониев, 1966, с. 7].

Существенный вклад в изучение кхмер-
ского языка внесло исследование Р.С. Плам, 
посвященное анализу фонемного состава 
кхмерского языка [Плам, 1973]. Вслед за 
Е. Хендерсон экспериментальным путем она 
определила долготу, интенсивность и направ-
ление основного тона некоторых гласных 
монофтонгов и дифтонгов. 

Одной из новых и актуальных от-
ечественных работ в области фонетики 
и фонологии кхмерского языка является 
монография Д.И. Еловкова, отметившего 
большую сложность кхмерского вокализма 
[Еловков, 2006].

Камбоджийские лингвисты ведущим 
исследованием кхмерского языка признают 
труд Соуна Асота. В нем автор описывает 
фонетическую систему кхмерского языка 
с использованием традиционных понятий 
фонетики и фонологии. Его характеристики 
звукового состава в большинстве своем со-
впадают с характеристиками, описанными 
Ф. Хафманом, в частности деление согласных 
на «безголосые» и «голосовые» [Soun Orsoth, 
2013, p. 110–113]. Соун Асот отметил, что для 
звукового строя кхмерского языка важны два 
основных понятия, два структурных элемента 
кхмерского слога: инициаль (начальный со-
гласный звук слога) и финаль (часть, которой 

заканчиваются слоги и в состав которой обя-
зательно входит гласный звук). 

Описание регистров кхмерского языка

Ж. Масперо проанализировал основные 
черты современного ему фонетического строя 
кхмерского языка, первым выделив в области 
вокализма две серии гласных, отличающихся 
друг от друга открытостью / закрытостью и 
некоторой тембровой окраской, а также указав 
на различие в долготе и краткости гласных и 
на функциональную ограниченность гласных 
второй серии [Maspero, 1915].

Вслед за Ж. Масперо Ф. Мартини также 
считал целесообразным делить гласные на две 
серии, различая их по степени закрытости, од-
нако не учитывая этот фактор при проведении 
фонологического анализа [Martini, 1946]. 

Главным достижением труда Е. Хендер-
сон, на наш взгляд, можно считать введение 
в описание системы кхмерского языка новых 
понятий – регистр и сильный / слабый слоги. 
Е. Хендерсон, как и Ф. Мартини, связала 
природу голосового регистра с двумя сери-
ями гласных, при этом указав на различие в 
регистрах «качества голоса». Е. Хендерсон 
охарактеризовала гласные второго регистра 
как «обладающие более низкой высотой», чем 
гласные первого регистра. К отличительной 
черте второго регистра она отнесла глубокое 
дыхание, или «замогильный» голос, в то вре-
мя как основными чертами первого регистра 
определила нормальный или высокий тембр 
голоса. При этом Е. Хендерсон не связала 
регистр с отдельной фонемой, считая его 
суперсегментной единицей, имеющей фоне-
матический статус [Henderson, 1952].

Следующим шагом в изучении регистров 
кхмерского языка стала работа Д. Джейкоб. 
Рассматривая пару ɒ: и ɔ:, она указала на 
следующие характеристики данных звуков: 
ɒ: – открытый, огубленный, задний гласный, 
ɔ: – полуоткрытый, задний, огубленный глас-
ный [Jacob, 1968, p. 15].

Немного позже известный американ-
ский лингвист Ф. Хафман дал двум сериям 
гласных в кхмерском языке более подробную 
и отличную от предложенной Д. Джейкоб ха-
рактеристику. Он назвал согласные с низким, 
средним, неогубленным гласным ɒ: «немыми, 
безголосыми», а согласные с нижнесредним, 
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задним, полуогубленным гласным со слабой 
гортанной артикуляцией ɔ: – «голосовыми» 
[Huff man, 1970, p. 34]. 

Точка зрения, полярная предыдущим, 
представлена в исследовании Р.С. Плам, 
не подтвердившей наличие двух регистров, 
характеризующих кхмерский слог и делящих 
все слогообразующие гласные на «высокого» 
и «низкого» регистров [Плам, 1973, с. 118]. 

Большинством кхмерских лингвистов 
регистры рассматриваются как «открытые» 
и «закрытые» (см., например: [Kung Sokheng, 
2013; Khin Sok, 2002; Chun Lih, 2009]).

Описание артикуляции
кхмерских гласных: монофтонги,

дифтонги и трифтонги

В изучение артикуляции кхмерских 
гласных весомый вклад внесли Ж. Масперо, 
Ю.А. Горгониева, Д. Джейкоб и Д.И. Еловков.

Ж. Масперо установил наличие в кхмер-
ском языке дифтонгов и подробно рассмотрел 
процесс редукции гласных в безударных сло-
гах [Maspero, 1915, p. 280].

Ю.А. Горгониев дал развернутую клас-
сификацию дифтонгов в кхмерском языке, 
разделив их по длительности на долгие, 
краткие и средние. Помимо «дифтонгов, 
имеющих фонологическую значимость», 
он впервые заявил о наличии трифтонгов 
в кхмерском языке, представляющих собой 
«соединение гласных с конечными элемен-
тами, которые в фонетическом отношении 
являются полугласными, а с фонологической 
точки зрения представляют собой согласные» 
[Горгониев, 1966, с. 26].

Именно вслед за Ю.А. Горгониевым 
Д. Джейкоб выделила 16 нисходящих дифтон-
гов, и часть из них описала как такие, которые 
начинаются с закрытого гласного и движутся 
в сторону более открытого, а еще одну часть, 
наоборот, как такие, которые начинаются с от-
крытого гласного и движутся в сторону более 
закрытого [Jacob, 1968, p. 151]. 

Д.И. Еловков рассмотрел 13 долгих и 8 
кратких монофтонгов, распределив их по ше-
сти степеням подъема и трем рядам, 9 дифтон-
гов, классифицировав их на долгие и краткие, 
сужающиеся и расширяющиеся, нисходящие и 
восходящие [Еловков, 2006, с. 30–31]. 

Кхмерские лингвисты в грамматиках и 
учебниках, как правило, ограничиваются об-
щими характеристиками гласных и согласных 
кхмерского языка, кратким перечнем моно-
фтонгов и дифтонгов, а также перечислением 
правил употребления диакритических знаков. 

Выводы

Наиболее подробно и глубоко лингвиста-
ми изучены вокализм (представлена артикуля-
ционная классификация гласных фонем языка 
с опорой на три основных признака: участие 
губ, степеней подъема языка и его продвинуто-
сти, первый и второй регистры), консонантная 
система (дано детальное описание артикуля-
ционных характеристик согласных кхмерского 
языка) и структура кхмерского слога.

При этом остается малоизученным такой 
важный раздел фонетики, как просодия. Осо-
бую ценность имели бы экспериментальные 
исследования с использованием компьютер-
ных программ анализа звуковой волны (на-
пример, приложение Praat, которое позволяет 
записывать или загружать звуковой файл и 
просматривать его графическое представле-
ние), технических устройств, отражающих 
процессы образования звуков, а также работа с 
информантами, в результате которой возможна 
фиксация определенных речевых параметров в 
соответствующих единицах измерения и про-
верка представленных выше теорий и гипотез 
российских и зарубежных лингвистов.

Лексикология

Работы, посвященные лексике кхмерско-
го языка, немногочисленны (см.: [Горгониев, 
1966, c. 42–50; Еловков, 2006, c. 8–10; Поги-
бенко, 2019; Haiman, 2011, p. 29–40; Martini, 
1946, p. 162–170; Maspero, 1915, p. 280–290]). 
Исследования проведены в нескольких на-
правлениях: классификации слов кхмерского 
языка, описание способов пополнения его 
лексического состава, сравнительно-сопоста-
вительное изучение лексики кхмерского языка. 

Классификация слов кхмерского языка

Наибольший интерес исследователей 
лексики кхмерского языка был сконцентри-
рован на этимологии. Ж. Масперо одним из 
первых представил краткий обзор системы 
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кхмерской лексики, поделив ее на три ос-
новных составляющих: исконные кхмерские 
слова, санскритские и палиийские заимство-
вания. Кроме того, Ж. Масперо определил 
ряд «второстепенных источников» кхмерской 
лексики, к которым отнес китайский, монский 
и чамский языки [Maspero, 1915, p. 280–285].

Ю.А. Горгониев подробно описал за-
имствования из пали, санскрита, тайского, 
китайского, вьетнамского и французского 
языков, используя многочисленные примеры 
[Горгониев, 1966, с. 43–48].

Дж. Хайман дал подробное представле-
ние о структуре исконно кхмерской лексики, 
указав на ее преимущественную однослож-
ную или двусложную природу [Haiman, 2011, 
p. 29–34]. Особое место в его работе занимает 
анализ фонетических процессов в иноязычных 
словах кхмерского языка. Интерес вызывает 
тезис об аналогичной сегментной структуре 
заимствований из тайского языка и исконно 
кхмерских односложных слов, а также вывод 
исследователя о том, что зачастую затрудни-
тельно определить направление заимствова-
ния ряда довольно распространенных слов.

Труды камбоджийских ученых по лекси-
ке кхмерского языка в основном сводятся к ее 
описанию с точки зрения плана содержания. 
Исследуются заимствования, синонимы, ан-
тонимы и омонимы, а также «королевская» и 
«монашеская» лексика. Рассматривая структу-
ру исконно кхмерских номинаций, лингвисты 
выделяют однослоги, двуслоги и реже много-
слоги. Можно сказать, что наиболее подробно 
камбоджийскими языковедами проанализиро-
вана именно иноязычная лексика, разработаны 
отдельные пособия о заимствованиях. Соун 
Асот, например, исследовал заимствования 
кхмерского языка с опорой на общепринятые 
понятия (язык-донор и язык-реципиент), вы-
делив лексические, семантические, фонетиче-
ские и грамматические заимствования [Soun 
Orsoth, 2013, p. 393–396]. 

Описание способов пополнения
кхмерской лексики

Ф. Мартини рассмотрел основные про-
цессы создания новых слов в кхмерском языке 
в середине XX века. К таковым он отнес рас-
ширение лексического значения кхмерского 

слова и его метафорическое использование, 
сохранение в языке фонетически адаптиро-
ванных французских слов, создание калек 
по аналогии с французским языком, заим-
ствования из пали и санскрита, а также ряд 
словообразовательных моделей с аффиксами 
палийского и санскритского происхождения 
[Martini, 1946, p. 162].

Продолжая исследования Ф. Мартини, 
Ю.А. Горгониев выделил наиболее яркие 
черты современного кхмерского языка, к кото-
рым отнес стремительное обогащение новой 
лексикой и терминологией, пополнение языка 
заимствованиями, наличие определенной ие-
рархии лексических средств, сложную гоно-
рифическую систему местоимений, существо-
вание особой «королевской» и «монашеской» 
лексики [Горгониев, 1966, с. 42].

Из камбоджийских лингвистических ис-
следований высоко оценивается работа Пхал 
Сока, выявившего основные источники по-
полнения лексики современного кхмерского 
языка. Путем анализа контекстов (предложе-
ний) он выделил следующие способы обога-
щения словарного состава кхмерского языка: 
расширение семантики исконно кхмерских 
номинаций, рост количества заимствований из 
английского языка, калькирование как один из 
способов словообразования [Phal Sok, 2005].

Сравнительно-сопоставительное изучение 
лексики кхмерского языка

Одной из самых интересных работ в 
сфере сравнительного языкознания являет-
ся исследование отечественного лингвиста 
Д.И. Еловкова, в котором на историческом 
фоне и в сравнительном плане описываются 
грамматические и семантические свойства 
лексики кхмерского, тайского и бирманского 
языков. Автор описал характер соотношения 
этих языков с действительностью, в психо-
лингвистическом аспекте исследовал лексику 
языков, отличающихся по своему строю от 
индоевропейских [Еловков, 2009].

Т.Г. Погибенко анализировала сериали-
зацию в кхмерском языке, сопоставив ее с се-
риализацией в других мон-кхмерских языках, 
а также выявила ее отличия от лексических 
комплексов. По мнению Т.Г. Погибенко, сери-
альная конструкция – это последовательность 
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действий, концептуализированных как одно 
событие, а лексический комплекс представляет 
собой одно действие-состояние, но с разных 
сторон [Погибенко, 2022].

Выводы

В области лексикологии наиболее подроб-
но описаны классификации лексики с точки зре-
ния этимологии (исконная и заимствованная), 
а также классификации иноязычной лексики: 

1) по языку-донору (из индоевропейской 
семьи языков индийской группы – санскрита и 
пали, романской группы – французского языка, 
германской группы – английского языка, тай-
кадайской языковой семьи тайской группы – 
тайского и лаосского языков, австроазиатской 
семьи мон-кхмерской группы – вьетнамского 
языка и сино-тибетской языковой семьи ки-
тайской группы – китайского языка);

2) по темам (семантическим полям и 
тематическим группам);

3) по способу адаптации (фонетические, 
морфолого-фонетические и семантические). 

В современных работах также описаны 
способы пополнения словарного состава совре-
менного кхмерского языка, а также системные 
отношения лексических единиц (синонимия, 
антонимия, омонимия). При этом значительные 
лакуны наблюдаются в изучении таких явлений 
языка, как ономастика, фразеология и стили-
стика. Практически не исследована лексика 
кхмерского языка с точки зрения плана выраже-
ния, а также сферы и периоды ее употребления.

Словообразование и морфология

Работы в области словообразования и 
морфологии кхмерского языка более много-
численны, чем те, которы посвящены фоне-
тике и лексике. В основном они включают в 
себя учение о словообразовании и учение о 
частях речи. Фундаментальные исследова-
ния проведены такими выдающимся линг-
вистам, как Ю.А. Горгониев, Ф. Дженнер, 
Д.И. Еловков, Ф. Мартини, Ж. Масперо, 
Т.Г. Погибенко, Дж. Хайман, Ф. Хафман.

Исследования
в области словообразования

Начало изучения словообразования в 
кхмерском языке положено французским 

лингвистом Ж. Масперо, в работах которого 
перечислены существующие в языке аффик-
сы. В приложении указаны 646 основ слов 
и 925 производных от них [Maspero, 1915, 
p. 194–221]. 

Ф. Хафман подробно рассматривал мор-
фемы и лексемы, а также процесс создания 
дериватов на базе других, принимаемых за 
исходные за счет аффиксации (префиксов, 
инфиксов и суффиксов) или словосложения 
[Huff man, 1967, p. 147–153].

Одним из первых масштабных исследо-
ваний по словообразованию кхмерского языка 
можно назвать диссертацию Ф. Дженнера, 
посвященную аффиксации в современном 
кхмерском языке [Jenner, 1969]. Несмотря на 
то, что для анализа привлекался ограниченный 
корпус лексики, данная работа послужила 
отправной точкой для дальнейших трудов в 
сфере изучения словообразования кхмерского 
языка. Ф. Дженнер дал четкую классификацию 
аффиксов кхмерского языка, а также выделил 
8 простых префиксов, 6 простых инфиксов, 
5 слоговых префиксов и 1 слоговой инфикс. 

Анализ кхмерской аффиксации пред-
ставлен Д.И. Еловковым, который методом 
квадрата выделил в кхмерском языке 18 аф-
фиксов, посчитав при этом общее количество 
слов, содержащих аффикс, – около 1 000 
(6–7 % от всей кхмерской лексики) [Еловков, 
2006, с. 56–57]. По мнению исследователя, 
аффиксам в кхмерском языке присущи две 
основные функции: 1) образование каузативов 
и 2) образование существительных от глаголов 
и прилагательных.

По мнению Дж. Хаймана, кхмерский 
язык с точки зрения морфологии имеет до-
вольно сложную систему деривационных 
аффиксов. Дж. Хайман предположил, что в 
кхмерском языке есть множество языковых 
средств, которые используются исключи-
тельно в декоративных целях и не выражают 
никакого смысла, тем самым нарушая принцип 
экономии и прозрачности при передаче инфор-
мации. По мнению Дж. Хаймана, происхож-
дение многих из наиболее распространенных 
аффиксов связано с постоянной редукцией 
безударных начальных слогов в полутора 
сложных словах. Его тезис о том, что кхмер-
ский язык, как и многие языки Юго-Восточной 
Азии, демонстрирует склонность к симме-
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тричному декоративному словосложению 
[Haiman, 2011, p. 38], подвергся определенной 
критике со стороны российских лингвистов.

Т.Г. Погибенко ставит под сомнение мето-
ды анализа кхмерского языка, использованные 
Дж. Хайманном, указывает на то, что синони-
мические лексические комплексы способны 
порождать новые смыслы, а не создаются лишь 
для «красоты», и доказывает, что «выводы 
Дж. Хаймана являются следствием ошибочно-
го синтаксического и семантического анализа, 
проведенного без учета диахронических свиде-
тельств и результатов сравнительного анализа 
родственных языков» [Погибенко, 2019, с. 267].

Исследования камбоджийских языкове-
дов в сфере словообразования затрагивают 
процессы создания новых слов при помощи 
префиксов, суффиксов и инфиксов, а также 
путем сложения слов или основ. Так, Соун 
Асот делит морфемы кхмерского языка на 
свободные (используются самостоятельно), 
соединительные (могут использоваться са-
мостоятельно или совместно со свободными 
морфемами) и деривационные (не обладающие 
автономией) [Soun Orsoth, 2013, p. 286–287].

Учения о частях речи

Проблема выделения частей речи яв-
ляется одной из центральных в грамматике 
кхмерского языка: некоторые исследователи 
не склонны выделять части речи в кхмерском 
языке, другие – предлагают разный перечень 
таковых.

Например, Ж. Масперо отрицал наличие 
частей речи в кхмерском языке в связи с тем, 
что, по его мнению, слова не содержат в своей 
материи каких-либо элементов, указывающих 
на отнесенность данного слова к той или иной 
общеграмматической категории. По мнению 
лингвиста, кхмерские инфиксы и префиксы 
не определяют отнесенность слова к той или 
иной части речи, а употребление слова зависит 
не от данных аффиксов, а от значения корня. 
Ж. Масперо предложил выделять три струк-
турно-грамматические группы слов в кхмер-
ском языке: 1) не имеющие отнесенности к 
части речи (когда значение зависит от позиции 
слова в предложении); 2) имеющие относи-
тельно стабильную отнесенность; 3) имеющие 
стабильную, постоянную общеграмматиче-
скую отнесенность [Maspero, 1915, p. 234].

От заключений Ж. Масперо относитель-
но частей речи в кхмерском языке значительно 
отличаются выводы Ф. Мартини. Учитывая 
отсутствие словоизменения в таких языках 
Юго-Восточной Азии, как, например, тай-
ский и вьетнамский, он указывал на наличие 
у слов грамматических свойств, по которым 
их можно классифицировать, применяя при 
этом синтаксические критерии [Martini, 1950]. 
В частности, Ф. Мартини описал некоторые 
инфиксы, которые различают имя и глагол.

Ф. Хафман выделил существительные, 
классификаторы, местоимения (личные, ко-
личественные, указательные), предикативы, 
наречия, прилагательные, вспомогательные 
глаголы и частицы [Huff man, 1967, p. 147–153].

Наиболее подробная работа, включаю-
щая раздел о частях речи в кхмерском язы-
ке, принадлежит Ю.А. Горгониеву. По его 
мнению, «грамматическое и лексическое 
в кхмерском слове как бы слито воедино» 
[Горгониев, 1966, с. 104]. В целом исследо-
ватель подтверждает классическое членение 
на части речи (основываясь на его значении 
и грамматической роли в предложении), при 
этом усиливая его морфологической класси-
фикацией с учетом синтаксического критерия. 
Изучив неоднозначные данные французских 
лингвистов в области морфологии, он делил 
слова кхмерского языка на два разряда. К пер-
вому разряду он отнес слова, способные вы-
ступать в функциях подлежащего, сказуемого, 
дополнения и определения, ко второму – слова, 
которые могут выступать только обстоятель-
ствами либо вообще не выполняют функций 
члена предложения. Слова первого разряда 
Ю.А. Горгониев разделил на два подразряда по 
способности выступать в функциях подлежа-
щего и сказуемого: 1) слова, которые обычно 
выступают подлежащим и не способны само-
стоятельно выполнять функции сказуемого; 
2) слова, которые обычно выступают ска-
зуемыми и способны функционировать как 
подлежащее только в ограниченных конструк-
циях. Ю.А. Горгониев также отметил, что при 
учете функций не только подлежащего, но и 
сказуемого получается следующая картина 
группировки слов по функциональным при-
знакам: слова, выполняющие функции членов 
предложения и слова, выполняющие служеб-
ные функции.
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Проведенный анализ функций и со-
четаемости разных групп слов позволил 
Ю.А. Горгониеву выделить два больших класса 
слов: имена (существительные, их заместите-
ли – местоимения, числительные) и предикати-
вы (глаголы, модальные глаголы, качественные 
глаголы, прилагательные). Кроме того, ученый 
выделил частицы речи, включающие счетные 
слова (классификаторы), предлоги, союзы, 
относительные слова, связки, предикативные 
служебные слова, определительные служеб-
ные слова, частицы и междометия. Особый 
интерес представляет описание граммати-
ческих категорий, присущих тем или иным 
частям речи. В частности, у имен отмечаются 
количественные уточнители, выражающие 
категорию числа; заимствованные из пали и 
санскрита одушевленные существительные 
сохраняют грамматические различия в роде; 
у глаголов обнаруживаются видовые формы, 
выражающие результативные, начинатель-
ные, продолженные и завершенные действия, 
и временные формы (настоящее, прошедшее 
и будущее). 

Отдельную главу Ю.А. Горгониев по-
святил описанию систем формального выра-
жения отношений между действием и пред-
метом. Первая система представляет собой 
систему выражения отношений действия к 
объекту, на который оно направлено. К ней 
автор отнес транзитивно-каузативный, воз-
вратный и взаимный залоги. Вторая – система 
выражения отношений между действием и 
предметом. Здесь речь идет о побудительной 
и пассивной конструкциях [Горгониев, 1966, 
с. 170–198].

Морфологические  характеристики 
кхмерского языка даны в работе Д.И. Елов-
кова. Он разработал классификации единиц 
кхмерского языка по паузам, то есть границам 
в звуковом потоке, где высказывание может 
начинаться и заканчиваться, и по сочетаемости 
единиц языка друг с другом. В классификации 
по паузам исследователь выделил четыре клас-
са единиц: первые имеют паузу слева и справа 
(более 90 % единиц кхмерского языка); вторые 
имеют паузу на левой или правой границе, 
но не одновременно (не более двух десятков); 
третьи имеют паузу только на левой или толь-
ко на правой границе (например, префиксы); 
четвертые не имеют паузы ни слева, ни справа 

(например, инфиксы). Классификация по ха-
рактеру и закономерности сочетания единиц 
кхмерского языка сводится к выделению 
двух лексико-грамматических классов слов: 
существительных и предикативов (глаголы и 
прилагательные), а также третьего класса слов 
по характеру синтаксической сочетаемости 
(например, ономатопы (звукоподражания), 
числительные, междометия, предлоги, союзы, 
личные местоимения, модальные глаголы и 
модальные слова и другие) [Еловков, 2006, 
с. 88–105]. 

Вместе с тем нам не удалось найти ни 
одного грамматического описания кхмерско-
го языка камбоджийскими лингвистами, в 
котором приводились бы критерии выделения 
тех или иных частей речи. Каждый исследо-
ватель представляет свою классификацию без 
дополнительных пояснений. Так, Тхон Хын 
писал о существительных (одушевленных 
и неодушевленных, именах собственных и 
нарицательных), местоимениях (личных, 
определительных, неопределенных и отно-
сительных), прилагательных (качественных, 
сравнительных, в превосходной степени), 
глаголах (переходных, непереходных, кауза-
тивных, пассивных, возвратных). При этом, 
к глаголам он относил и отглагольные суще-
ствительные, и наречия. Среди грамматиче-
ских признаков глагола он выделил только 
время (настоящее, прошедшее и будущее), 
указывая на то, что в предложении чаще всего 
время понимается из контекста, а не выра-
жается лексически [Thon Hin, 2020]. Другой 
камбоджийский лингвист Чхай Сокхай в ра-
боте, классифицируя части речи в кхмерском 
языке, дифференцировал существительные, 
местоимения, прилагательные, наречия и гла-
голы, а также указал, что глаголы в кхмерском 
языке не меняются по временам, а время опре-
деляется при помощи временных маркеров 
[Chay Sokhay, 2020]. Попытка описать 
служебные части речи была предпринята 
Соуном Асотом. Согласно его классифи-
кации, служебные части речи кхмерско-
го языка включают не только единицы, 
выделяемые в большинстве языков (со-
юзы, предлоги и частицы), но и сентиме-
тивные части речи, такие как модальные 
слова, междометия и звукоподражания 
[Soun Orsoth, 2013, p. 484–650].
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Выводы

Несмотря на то, что морфология явля-
ется, по нашему мнению, самым изученным 
разделом системы кхмерского языка, резуль-
таты исследований, посвященных словоо-
бразованию и морфологии, представляются 
противоречивыми. Хотя кхмерский язык 
относят к изолирующим языкам, подробно 
проанализированы имеющиеся в нем способы 
словообразования: детально описаны инфиксы 
и их значения при образовании новых единиц 
лексики, префиксы и полуаффиксы. Несмотря 
на то, что проблема частей речи упоминается 
практически во всех грамматиках, не всегда 
представлены критерии их выделения, а полу-
ченные классификации не совпадают у пред-
ставителей различных лингвистических школ. 
С учетом того, что в современном языкознании 
принят комплексный подход к классификации 
и описанию частей речи, данный раздел систе-
мы кхмерского языка требует дополнительных 
исследований с опорой на семантические, 
функциональные и дистрибутивные особен-
ности его лексических единиц. 

Синтаксис

Синтаксис является самой слабоизучен-
ной частью грамматики кхмерского языка. Как 
мы уже отметили выше, по типологическим 
характеристикам кхмерский язык традици-
онно относят к группе изолирующих языков, 
поэтому при построении предложения особое 
значение приобретают такие морфологические 
и синтаксические средства, как порядок слов, 
использование служебных слов, семантиче-
ские замены и трансформации. 

Первые шаги в исследовании отдельных 
вопросов, посвященных синтаксису кхмер-
ского языка, были предприняты Ж. Масперо. 
Однако те вопросы, которые лингвист рас-
сматривает в главе «Синтаксис», не всегда 
можно назвать синтаксическими. Ученый  
отмечал, что кхмерский язык игнорирует пас-
сивный залог и всегда использует активные 
конструкции для передачи пассивных форм. 
В части его труда, касающейся наклонений, он 
описал только повелительное наклонение, вы-
ражаемое при помощи таких служебных еди-
ниц, как ком/kợm, соум/sɒ:m, тёу/co:, тёх/сợh. 
Ж. Масперо ограничился лишь упомянутыми 

четырьмя номинациями, хотя в кхмерском 
языке их значительно больше. Особый интерес 
для изучения синтаксической системы пред-
ставляет раздел «О некоторых многозначных 
глаголах», в котором Ж. Масперо рассматри-
вает такие номинации, как аой/aoy, ба:н/ba:n 
и тиа/ciə, используемые в предложении в 
качестве смысловых или служебных глаголов 
[Maspero, 1915, p. 320–346].

Работы в области синтаксиса кхмерского 
языка можно разделить на следующие группы: 
1) исследование словосочетаний и 2) исследо-
вание предложений.

Исследования словосочетаний

В своем весьма подробном исследовании 
синтаксиса кхмерского языка Ф. Мартини 
описал подлежащее, сказуемое и дополнение 
как универсалии. Он пришел к выводу о том, 
что последовательность «субъект-предикат» 
характерна как для вьетнамского, так и для 
кхмерского языков, а также предложил ис-
пользовать помимо термина «субъект» термин 
«предложение-тема». На примерах он показал, 
что сиамский и кхмерский языки, столь раз-
ные во многих отношениях, различают глагол 
кы:/kᶶ: «быть по существу» и тиа/ciə «суще-
ствовать как» [Martini, 1946, p. 181].

Ю.А. Горгониев выделял в кхмерском 
языке следующие типы словосочетаний: 

1) именные, образованные путем при-
мыкания зависимого компонента к главному 
или с помощью служебных слов; 

2) глагольные, представленные тремя 
разрядами: глагол + имя, глагол + предикатив 
и глагол + наречие; 

3) адъективные: прилагательное + 
наречие, прилагательное + тианг / ciəŋ 
(«более / менее») + существительное и при-
лагательное + нынг / nᶶŋ («и») + глагол) 
[Горгониев, 1966, с. 225–302].

Ф. Хафман представил развернутую 
классификацию выражений кхмерского языка, 
в которую включил нецентральные (перифе-
рийные), центральные (основные), параме-
трические и числовые конструкции. К первой 
группе он отнес субъектно-предикатные (прох 
ням / prợh ɲam ‘мужчина-есть’ – «мужчина 
ест»), паратактические (коун кхнем аю прам 
чнам те: / ko:n khɲɔm ayu pram chnam tɛ: 
‘ребенок-я-возраст-пять-год’ – «моему ребенку 
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пять лет»), объектные (баык твиа / baək tviə 
‘открывать-дверь’ – «открой дверь»), реляци-
онные (дак кнонг хеп / dak knợŋ həp ‘класть-
в-коробка’ – «положи в коробку») и резуль-
тативные конструкции (мда:й компунг де:ть 
лук / mda:c kɒmpuŋ de:c luk ‘мать-показатель 
продолженного действия-спать-спящий’ – 
«мама спит»); ко второй – предложные (даы 
лыан / daə lᶶən ‘идти-быстрый – «быстро 
идти») и препозитивные (кхнем тяп твы: 
ти: них / khɲɔm cap thvɤ: ti: nih ‘я-начинать-
работать-место-этот’ – «я начал здесь рабо-
тать») атрибутивные словосочетания; к тре-
тьей – кумулятивные (лу:к теу мун кхнем мо:к 
та:м / lu:k teu mun khɲɔm mɔ:k ta:m ‘ребенок-
идти-раньше-я-приходить-следовать’ – «иди 
вперед, а я пойду за тобой»), альтернативные 
(бэй буан тхнгай тиат / bei buən thŋai tiət ‘три-
четыре-день-еще’ – «через три-четыре дня»), 
аппозитивные (ло:к сем мыт кхнем / lɵ:k səm 
mᶶt khɲɔm ‘господин-Сем-друг-я’ – «Сем – мой 
друг»), и инклюзивные (доуть нух йы:нг туай 
проте:х йы:нг ба:н / do:c nuh yɤ:ŋ cuəy prɒtɛ:h 
yɤ:ŋ ba:n ‘так-тот-мы-помогать-страна-мы-
показатель перфектива’ – «таким образом мы 
можем помочь нашей стране») конструкции; 
к четвертой – аддитивные (ро:й ха:сеп / rɔ:y 
ha:səp ‘сто-пятьдесят’ – «сто пятьдесят») и 
мультипликативные (прам × ро:й / pram × rɔ:y 
‘пять-умножать-сто’ – «пятьсот») конструкции 
[Huff man, 1967, р. 199–230].

Исследования предложения

В работах Дж. Хаймана, посвященных 
кхмерскому языку, дано описание отрицатель-
ных и вопросительных (общих, специальных, 
и риторических вопросов) предложений, 
а также средств выражения темы. К последним 
он относил лексические темовыделительные 
конструкции ае / ae, темнаек / cɒmnaek, 
тёмпух / cɒmpuh («что касается») и частицы 
(кы: / kᶶ: «именно») [Haiman, 2011].

Публикации Ю.А. Горгониева хронологи-
чески следуют за работами Ф. Мартини и на-
писаны, по мнению Д. Джейкоб, в духе фран-
цузского исследователя [Jacob, 1993, р. 12]. 
Его работы в области синтаксиса по-прежнему 
актуальны. Ю.А. Горгониев писал о строгом 
и не зависящем от вида предложения порядке 
слов в кхмерском предложении (действие 
правила прогрессивной последовательности 

к подлежащему, сказуемому и дополнению: 
возможна только последовательность под-
лежащее – сказуемое – дополнение, и про-
грессивно-регрессивной для полузависимых 
членов: определение – определяемое) [Горго-
ниев, 1966, с. 222–223]. 

Отдельный раздел его грамматики кхмер-
ского языка посвящен предложению. В частно-
сти, подробно описаны главные (подлежащее 
и сказуемое) и второстепенные (дополнение, 
определение и обстоятельство) члены пред-
ложения, а также тематическое подлежа-
щее и подлежащее-дополнение (выполняет 
одновременно двойную функцию: по отно-
шению к одной части предложения – под-
лежащего, к другой его части – дополнения) 
[Горгониев, 1966, с. 225–270].

Работы камбоджийских лингвистов, по-
священные синтаксису кхмерского языка и 
структурным типам кхмерских предложений, 
единичны. Соун Асот рассматривал проблему 
классификации предложений современного 
кхмерского языка исходя из системы грам-
матических понятий традиционного евро-
пейского языкознания, полагая, что в центре 
кхмерской грамматической системы лежат 
лексико-грамматические категории, которые 
находят отражение в разных типах кхмерских 
предложений [Soun Orsoth, 2013, р. 680–700]. 
Чхай Сокхай выделил два основных типа 
предложений в кхмерском языке: простое и 
сложное, а также предложил классификацию 
каждого из указанных типов. В зависимости 
от цели высказывания он описал повество-
вательные, побудительные, вопросительные 
и восклицательные [Chay Sokhay, 2020, 
р. 170–175]. Кунг Сокхенг изучал синтакси-
ческие связи в кхмерском языке и средства 
их формирования, а также строй глагольного 
предложения в китайском языке. Согласно 
его грамматике, существует три вида пред-
ложений в кхмерском языке: простые, слож-
ноподчиненные и сложносочиненные, при 
этом последние включают в себя союзные 
и бессоюзные предложения [Kung Sokheng, 
2013, р. 160–180]. 

Выводы

Будучи самым слабоизученным разделом 
системы кхмерского языка, синтаксис требует 
более пристального исследовательского вни-
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мания. Несмотря на имеющиеся публикации, 
посвященные грамматическому строю языка 
(описание критериев выделения членов пред-
ложения, словосочетаний, простых и сложных 
предложений), актуальным остается анализ  
функционально-стилевых и эмоционально-
экспрессивных свойств языковых единиц 
разных уровней, а также правил построения 
не только словосочетаний и предложений, 
но и текстов.

Заключение

Несмотря на лингвистический интерес 
к кхмерскому языку в XX в., он по-прежнему 
остается одним из малоизученных среди 
мон-кхмерских языков. Большинство иссле-
дований посвящены фонетике и морфологии 
и выполнены представителями европейских 
(в том числе российских) и американских на-
учных школ. В то же время фиксируется рост 
интереса к лексическим и синтаксическим 
структурам кхмерского языка, в том числе сре-
ди камбоджийских лингвистов. Отметим, что 
созданная во второй половине ХХ в. граммати-
ка кхмерского языка отечественного лингвиста 
Ю.А. Горгониева и по настоящее время явля-
ется одной из наиболее полных и актуальных 
научных работ по кхмерскому языку.

Результаты анализа научной литературы 
о кхмерском языке позволил выявить наи-
менее изученные и нерешенные вопросы, 
связанные с системой кхмерского языка. Так, 
на наш взгляд, в дальнейшем изучении нуж-
даются просодия, фразеология, ономастика, 
стилистика кхмерского языка; требуют уточ-
нения критерии и подходы в сфере выделения 
частей речи; недостаточно исследований о 
функционально-стилевых и эмоционально-
экспрессивных свойствах единиц разных 
ярусов кхмерского языка, а также правилах 
построения современных текстов.

Объективные трудности при описании 
кхмерского языка связаны с тем, что языки 
региона Юго-Восточной Азии (в том числе 
кхмерский) обладают рядом специфических 
черт, которые существенно отличают их от 
европейских. 

Таким образом, существует необходи-
мость продолжения исследований кхмерского 
языка с целью создания более точного и пол-
ного описания разных уровней его системы и 

ее функционирования в речи, а также опреде-
ления тенденций развития кхмерского языка 
в XXI веке.
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Abstract.  Within the domain of modern linguistics, the interpretation of oral speech in the context of speech
portraiture (profiling) occupies a distinguished position. Typically, experts in the field of sound text research identify
a series of linguistic characteristics that are indicative of spontaneous and prepared oral speech. A significant
contemporary forensic and criminalistics issue is the interpretation of the oral text for the purpose of ascertaining the
emotional state of the speaker. The research aims to substantiate the applicability of acoustic methods to identifying
acoustic-and-linguistic parameters that are relevant for determining the degree of spontaneity/preparedness of
utterances with regard to the emotional state of the speaker. The article introduces the results of testing instrumental
methods applied to speech portraiture tasks employing the specialized sound editor SIS II (developer – Speech
Technology Center, St. Petersburg), including methods for analyzing the microstructure of sounds and the melodic
contour of syntagmas. The present study aims to explore the acoustic correlates of perceptual and auditory features
of spontaneous and prepared speech at segmental and suprasegmental levels using the authentic phonograms
submitted for forensic phonoscopic and psychological-and-linguistic examinations. Expert analysis, carried out in
conformity with traditional approaches to distinguishing the linguistic characteristics of oral speech, has enabled the
authors to identify some significant informative parameters, which objectify interpretation of the oral speech spontaneity
and degree of its preparation, taking into account the emotional state of the speaker.

Key words: linguistic parameters of oral speech interpretation, speech portraiture, emotional state diagnostics,
prepared speech, spontaneous speech, acoustic characteristics of the sounding oral speech, prosody.
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Аннотация. Статья посвящена актуальным лингвистическим проблемам, связанным с интерпрета-
цией звучащей речи при речевом портретировании (профилировании) индивидуальных особенностей
человека, в частности различению неподготовленной или подготовленной продуцируемой устной речи с
учетом эмоционального состояния говорящего, что особенно значимо для судебной лингвистики и кри-
миналистики. Цель проведенного исследования заключается в обосновании возможностей применения
акустических методов для выявления акустико-лингвистических параметров, релевантных при квалифици-
ровании высказываний как спонтанных или подготовленных с учетом эмоционального состояния говоря-
щего. В статье описаны результаты апробации инструментальных методов применительно к задачам речево-
го портретирования на базе специализированного звукового редактора SIS II (разработчик – ООО «Центр
речевых технологий», г. Санкт-Петербург): методы анализа микроструктуры звуков и мелодического конту-
ра синтагм. Охарактеризованы акустические корреляты перцептивно-слуховых особенностей неподготов-
ленной (спонтанной) и подготовленной речи на сегментном и супрасегментном уровнях на материале аутен-
тичных фонограмм, предоставляемых для проведения судебных фоноскопических и психолого-лингвисти-
ческих экспертиз. Установлены значимые информативные параметры, которые позволяют в совокупности с
традиционно выделяемыми лингвистическими признаками звучащей речи объективизировать результаты
интерпретации ее спонтанности и степени подготовленности с учетом эмоционального состояния говоря-
щего. Вклад авторов. Р.К. Потаповой осуществлено научное руководство исследованием, разработка мето-
дологии, характеристика соотношения фонетико-фонологических особенностей речи и эмоций. В.В. Пота-
повым определены основные направления исследования, выполнена валидация и интерпретация данных,
сформулированы общие выводы. И.В. Курьяновой выполнен сбор экспериментального материала, его ана-
лиз посредством инструментальных методов, обработка результатов исследования.

Ключевые слова: лингвистические параметры интерпретации звучащей речи, речевое портретирова-
ние, диагностика эмоционального состояния, подготовленная речь, спонтанная речь, акустические характе-
ристики звучащей речи, просодия.
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Введение

Изучение методов интерпретации зву-
чащей речи занимает особое место в рече-
ведении, в частности, в контексте широких
задач, стоящих перед современной лингвок-
риминалистикой. Исследование индивидуаль-
ных особенностей голоса и речи для опреде-
ления личностных характеристик человека
является одним из наиболее активно разви-
вающихся направлений профайлинга – про-
фессионального портретирования личности
средствами и методами прикладной лингви-
стики. В рамках профайлинга интерес пред-
ставляет, как непосредственно звучащий
текст – зафиксированная на фонограмме

фактическая вербальная информация, так и
пара- и экстравербальная информация [По-
тапова, Потапов, 2006]. Для оценки непосред-
ственной реакции человека на внешние сти-
мулы (обращенная речь, интонационная про-
износительная специфика и внешние сопут-
ствующие мимические особенности речи
допрашивающего коммуниканта и т. д.)
большое значение имеет определение факта
спонтанности или подготовленности устно
реализуемого высказывания с учетом эмо-
ционально-модального состояния говоряще-
го. Эмоциогенный характер различных сти-
мулов и реакций активно изучается в психо-
логии и психиатрии, поскольку «именно
emotio, а не ratio, прежде всего, толкает лю-
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дей на совершение преступлений, неординар-
ных поступков и т. д.» [Потапова, Потапов,
2023, с. 53]. Объективная оценка эмоциональ-
ного состояния говорящего при проведении
следственных и иных процессуальных дей-
ствий (например, в ситуации допроса) явля-
ется одной из сложнейших задач современ-
ной лингвокриминалистики.

Несмотря на большое количество ма-
териалов, отражающих экспертно-кримина-
листическую практику, единого методичес-
кого подхода к определению степени спон-
танности или подготовленности речи с уче-
том эмоционального состояния говорящего
до настоящего времени не разработано. Как
правило, для интерпретации звучащей речи
в случаях, когда у следователя или суда име-
ются какие-либо сомнения в достовернос-
ти показаний, эксперты обращаются к спе-
циальным лингвистическим и психологичес-
ким знаниям [Волохова, Секераж, 2015].
При этом эмоциональность, спонтанность и/
или подготовленность звучащей речи может
быть описана на основе не только вербаль-
ной, но и паравербальной, невербальной и эк-
стравербальной информации. Акустические
методы, определяющие физические пара-
метры звука, не зависят от восприятия го-
лоса человеком – лингвистом или психоло-
гом, и, следовательно, позволяют предста-
вить объективные данные, свидетельству-
ющие о степени спонтанности и степени под-
готовленности звучащей речи с учетом эмо-
ционального состояния говорящего. В свя-
зи с этим требуется уточнение имеющихся
и разработка новых подходов к интерпрета-
ции результатов исследования звучащей
речи применительно к решению задач линг-
вокриминалистики, прежде всего речевому
портретированию.

Цели настоящей работы заключаются
в систематизации существующих традицион-
ных подходов к интерпретации звучащей речи
для решения задач лингвокриминалистики,
а также выявление и описание акустических
коррелятов перцептивно-слуховых особенно-
стей неподготовленной (спонтанной) и под-
готовленной речи на сегментном и супрасег-
ментном уровнях посредством применения
инструментальных акустических методов
исследования.

Методы исследования

Подготовленная и спонтанная речь

В научной литературе предложены раз-
личные подходы для оценки уровня подготов-
ленности (заученности) / неподготовленности
(спонтанности) звучащего текста. Подготов-
ленная речь – репродуцированная речь, кото-
рая в той или иной степени отрабатывалась
перед ее произнесением [Галяшина, 2003,
с. 95–96; Хитина, 2003]. Неподготовленная
(спонтанная, свободная) речь – непосредствен-
но продуцируемая в процессе фонации речь
(звучащий текст, который не отрабатывался за-
ранее, а порождался одновременно с его про-
изнесением) [Галяшина, 2003, с. 84–90].

По степени подготовленности устная
речь может быть представлена шкалой, пред-
ложенной М.В. Хитиной:

– речь полностью неподготовленная;
– речь на известную заранее тему;
– речь по обдуманному плану;
– речь, отдельные части которой обду-

маны и/или подготовлены заранее;
– речь по теме, на которую имеется пись-

менный текст;
– речь, полностью подготовленная [Хи-

тина, 2003].
Экспертная практика показывает, что

данная шкала может и должна быть дополне-
на категорией «пересказ “своего” или “чужо-
го” текста» как разновидности подготовлен-
ной речи, наиболее часто встречающейся при
проведении следственного действия «Допрос».

Традиционные методы интерпретации
звучащей речи при определении
степени его подготовленности

В настоящее время распространено два
направления интерпретации звучащей речи при
определении степени ее спонтанности или под-
готовленности: 1) изучение речевого потока в
целом и визуальной информации (при наличии
видеоряда); 2) интерпретацию речи по уров-
ням языка.

Изучение звучащей речи для решения ука-
занных выше задач посредством анализа рече-
вого потока и визуального ряда проводится пси-
хологами с применением перцептивно-аудитив-
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ного, перцептивно-визуального и когнитивного
методов для оценки психологических особенно-
стей речи, коммуникативной компетенции гово-
рящего, онтогенеза его речевого мышления [Се-
дов, 2016, с. 261–277], соответствия реплик-ре-
акций вербальным стимулам и возрастным осо-
бенностям коммуниканта.

Поуровневое исследование звучащей
речи для определения степени ее неподготов-
ленности (спонтанности) / подготовленности
проводится лингвистами с учетом информа-
ции о специфике реализации всех языковых
уровней. Лингвистические параметры, тради-
ционно используемые для определения инди-
видуализирующих признаков звучащей речи,
сводятся, по мнению специалистов [Галяши-
на, 2003, с. 84–92; Исаева, 2020, с. 40–42],
к следующим:

а) лексико-грамматические особеннос-
ти (индивидуальное словоупотребление, на-
пример, наличие дискурсивных слов, вводных
элементов, незнаменательной лексики, жарго-
низмов, а также наличие различного рода аг-
рамматизмов, связанных с нарушением норм
склонения, согласования, неразличением лек-
сической валентности слов и пр.);

б) семантико-синтаксические особенно-
сти используемых синтаксических моделей
(спонтанный звучащий текст характеризует-
ся инверсивным порядком слов, незавершен-
ностью конструкций, «фразовым нанизывани-
ем», когда каждая фраза по смыслу задается
предыдущей и определяет последующую, тен-
денцией к сегментации речи на простые фра-
зы и т. д.);

в) стилистические характеристики (со-
ответствие / несоответствие стилистики речи
коммуникативной ситуации, последователь-
ное / непоследовательное развитие темы, вы-
сокая / низкая степень связности речи);

г) фонетические особенности (интонацион-
ный рисунок, темп речи, паузация и др.). Как
правило, к особенностям спонтанной речи на
данном уровне относят такие признаки, как тем-
повая неоднородность, усиление редукции глас-
ных, стяжение безударных согласных в единый
сегмент, полная редукция безударных гласных,
сокращение пауз в речи и др. [Венцов, Слепоку-
рова, Снюгина, 2011, с. 28–30].

Вышеперечисленные лингвистические
параметры, традиционно используемые в про-

цессе работы с звучащей речью для опреде-
ления степени ее неподготовленности (спон-
танности) / подготовленности, являются ос-
новой для решения задач профайлинга (атри-
бутики и портретирования) личности по язы-
ковым (вербальным) характеристикам устной
речи. Однако работа с устно-речевым дис-
курсом в случаях, когда речь идет о следствен-
ных действиях, предполагающих наличие фак-
торов, значительно влияющих на продуциро-
вание речи, существенно усложняется и тре-
бует дополнительных методических подходов.

Любое следственное действие, например,
допрос, предполагает нетипичную и даже
стрессовую ситуацию для говорящего, в свя-
зи с чем опора исключительно на традицион-
ную матрицу для однозначного определения
неподготовленности (спонтанности) или под-
готовленности продуцируемой речи не всегда
значима. При проведении исследований по
голосу и речи с целью речевого портретиро-
вания целесообразно опираться на акустичес-
кие признаки, которые являются инвариант-
ными к воздействию искажений, вносимых, на-
пример, каналом записи и передающим кана-
лом. К ним относятся признаки, описывающие
статистические характеристики основного
тона голоса и спектральные характеристики.
Исследование звучащей речи акустическими
инструментальными методами, с учетом ког-
нитивного и лингвистического анализа рече-
вого материала, позволит объективизировать
решение задачи различения неподготовленной
или подготовленной устной речи и эмоциональ-
но-модального состояния говорящего.

Акустико-аудитивный анализ
неподготовленной (спонтанной)
и подготовленной звучащей речи

Положение о возможности интерпрета-
ции звучащей речи в криминалистических це-
лях основывается на индивидуальности физи-
ологической структуры органов речеобразо-
вания, а также обосновывается сознательной
и подсознательной деятельностью высшей
нервной системы, выступающей отражением
интеллектуального уровня речевого развития
говорящего и степенью его речемыслитель-
ных навыков. Стратегия речевого портрети-
рования говорящего по продуцируемому вслух



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 5 155

Р.К. Потапова, В.В. Потапов, И.В. Курьянова. Методы интерпретации невербальной информации

тексту (в частности, определение степени
эмоциональности и разграничение неподготов-
ленной (спонтанной) и подготовленной устной
речи) реализуется посредством описания пси-
хических явлений через установление их за-
висимостей с аспектами другого рода (осо-
бенностями речепроизводства, латентным пе-
риодом голосообразования и пр.): «По содер-
жательным основаниям устанавливается
связь физиологических свойств нервной сис-
темы и психических свойств человека через
внешний формальный показатель (совокуп-
ность акустических и лексико-грамматичес-
ких признаков)» [Потапова, Потапов, 2006,
с. 246]. Артикуляторные программы челове-
ка, призванные продуцировать произносимый
речевой фрагмент как последовательность
входящих в его состав отдельных акустичес-
ких элементов, в то же время координируют
просодические модели речи, отражая когни-
тивные установки конкретной личности. Тем-
самым, индивидуальность голоса и речи че-

ловека отражается в разнообразных физичес-
ких характеристиках речевого сигнала, охва-
тывающих спектральные (формантные), тем-
поральные, амплитудные и мелодические па-
раметры сигнала, а также особенности их из-
менения во времени [Потапова, Потапов,
2006]. Звучащая речь может быть рассмот-
рена как цепочка акустических событий, где
генерация, передача и прием вербального со-
общения являются лишь частью общего про-
цесса коммуникации в целом [Potapova,
Potapov, Kuryanova, 2022].

Инструментальный метод
фонетико-спектрального анализа
микроструктуры речевых единиц

Фонетико-спектральный анализ микро-
структуры речевых единиц (микроанализ) со-
стоит в вычислении формантных частот на
спектрограмме речевого сигнала – спектраль-
ных максимумов (применительно к задаче
определения спонтанности / подготовленнос-
ти речи: F1 и F2) в диапазоне частот от 300 до
3 500 Гц. Вычисление акустических призна-
ков микроанализа звуков проводится на наи-
более информативных (с точки зрения прояв-
ления индивидуальности) гласных звуках [а],
[и], [э], [о], [у]. Немаловажную роль в выборе

именно этих звуков для акустического анали-
за играет и то обстоятельство, что они име-
ют наибольшую частоту встречаемости в
устной русской речи.

В ходе проведения микроанализа иссле-
довались следующие характеристики звуков в
триадах (диадах): значения частоты основно-
го тона (F0) на гласном звуке, значения первых
двух формант, значения длительности соглас-
ных, окружающих ударный гласный.

Метод инструментального анализа
мелодического контура синтагмы

Полифункциональность просодии позво-
ляет применять супрасегментные свойства
языка (мелодику, паузы, тембр, ритм) для пе-
редачи ряда как общих, так и частных значе-
ний: «...существует несколько коммуникатив-
ных функций голосовых паравербальных ха-
рактеристик, которые включают использова-
ние просодических параметров для выделе-
ния определенных фрагментов высказывания,
а также усиления / редукции прагматическо-
го эффекта» [Потапова, Потапов, 2012, с. 296].

Возможность исследования мелодичес-
кого оформления различных фрагментов ре-
чевого сигнала обеспечивается их относи-
тельной реализационной стабильностью в со-
поставимых контекстах, то есть типичностью
и повторяемостью в речи конкретного дикто-
ра [Курьянова, 2020, с. 81–82]. Под мелоди-
ческим контуром традиционно понимают тра-
екторию изменения частоты основного тона
голоса, реализующуюся на определенном ре-
чевом отрезке [Potapova, Potapov, Kuryanova,
2022, p. 569].

В качестве основной единицы инстру-
ментального интонационного анализа приме-
нительно к решаемым задачам использовал-
ся мелодический контур синтагмы. Мелоди-
ческий контур синтагмы неоднороден по сво-
ей структуре, в зависимости от направления
мелодической кривой «синтагма» может реа-
лизовываться с помощью трех основных под-
типов: синтагма с нисходящим или с восходя-
щим завершением, а также синтагма с ров-
ным завершением основного тона различного
уровня. Описание и анализ супрасегментных
(просодических) характеристик речи, содер-
жащих информацию о спонтанности / подго-
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товленности высказываний с учетом эмоцио-
нального состояния говорящего, осуществля-
лось по параметрам частоты основного тона,
интенсивности и длительности участков ме-
лодического контура синтагмы (рассчитыва-
лось в автоматическом режиме на базе зву-
кового редактора SIS II), а также посредством
описания основных типов и подтипов мелоди-
ческой кривой.

Материал исследования

С целью апробации указанных методов,
применяемых для интерпретации звучащей
речи, и выявления акустических параметров,
релевантных для определения спонтанности /
подготовленности высказываний с учетом эмо-
ционального состояния говорящего, было про-
ведено экспериментально-фонетическое иссле-
дование сегментного и супрасегментного уров-
ней языка на базе универсальной акустико-лин-
гвистической платформы SIS II (ООО «Центр
речевых технологий», г. Санкт-Петербург).

Материалом для экспериментально-фо-
нетического исследования послужили аутен-
тичные фонограммы, предоставляемые для
проведения судебных фоноскопических и пси-
холого-лингвистических экспертиз, содержа-
щие спонтанную и предположительно квази-
спонтанную речь (видеозаписи следственных
действий «Допрос»), спонтанную диалогичес-
кую речь (материалы оперативно-разыскно-
го мероприятия «Прослушивание телефонных
переговоров»), а также преимущественно под-
готовленную речь (аудиозаписи следственных
действий «Сбор образцов для сравнительно-
го исследования» – пересказ, чтение, воспро-
изведение автобиографии и т. д.).

В ходе эксперимента было проанализиро-
вано 120 фонограмм (аудио- и видеозаписей)
на русском языке, из которых 45 фонограмм –
аудиозаписи оперативно-разыскного меропри-
ятия «Прослушивание телефонных перегово-
ров», 30 фонограмм – видеозаписи следствен-
ных действий «Допрос», 45 фонограмм –
аудиозаписи следственных действий «Сбор
образцов для сравнительного исследования».
Длительность фонограмм в общей сложнос-
ти составила 52 часа 17 минут.

Экспериментальный корпус отобран с
учетом тех задач, для решения которых пред-

назначалось проведение эксперимента. Рече-
вой материал, используемый для проведения
исследования, содержит различные контек-
сты, способствующие проявлению индивиду-
альной вариативности голоса, стереотипы ре-
чевого поведения и ситуационные влияния
(факторы, обусловленные ситуацией, в кото-
рой происходит звукозапись речевого матери-
ала), существенные для реализации информа-
тивных признаков голоса и определения спон-
танности / подготовленности речи с учетом
эмоционального состояния говорящего.

Результаты и обсуждение

Сегментные признаки
неподготовленности (спонтанности)
и подготовленности звучащей речи

Единицы сегментного уровня спонтанной
речи подвержены модификациям в области
вокализма и консонантизма, обусловленным,
в первую очередь, ослаблением артикуляции
вследствие быстрого темпа произнесения.
В ходе инструментального анализа гласных
изучались их качественные характеристики,
определяющиеся формантной структурой
(в частности, взаимным расположением F1 и
F2). При анализе согласных в качестве основ-
ного акустического параметра была выбрана
их длительность. Полученные данные пред-
ставлены в таблицах 1 и 2.

Исследование показало, что модификации
гласных, реализованных в подготовленной речи,
в целом незначительно отличаются от их реа-
лизации в неподготовленной (спонтанной) речи,
что вызвано, прежде всего, особенностями внут-
ридикторской вариативности. Анализ реализа-
ции согласных сегментов продемонстрировал
тенденцию к увеличению их длительности в под-
готовленной речи, что связано с более медлен-
ным темпом произнесения.

Супрасегментные признаки
устной неподготовленной (спонтанной)

и подготовленной речи

Выделяемые по результатам анализа
мелодического контура синтагм признаки не-
подготовленной (спонтанной) и подготовлен-
ной речи на просодическом уровне соотносят-
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ся с описанием речевого потока в целом: син-
тагмы при спонтанном продуцировании преиму-
щественно более краткие, часто встречаются
просодические модели незавершенности (вос-
ходящее завершение), интонационные конструк-
ции достаточно «размыты». Эти отличия мо-
гут быть объяснены закономерностями процес-
са порождения спонтанной речи: синтагма спон-
танной речи произносится на одном физиоло-
гическом выдохе, интенсивность изменяется
от наиболее громкого в начале высказывания
к тихому в конце синтагмы [Потапова, Пота-
пов, 2012, с. 179–181].

Полученные результаты анализа непод-
готовленной (спонтанной) и подготовленной
устной речи свидетельствуют о наиболее ин-
дикативном противопоставлении указанных
форм речи с учетом темпоральных особенно-
стей и паузации. Паузация спонтанной речи ре-
ализуется за счет хезитационных и эмфати-
ческих пауз, которые в среднем более дли-
тельны, чем в подготовленной. Общая тен-
денция проявления темпоральных свойств
обнаруживается в темповой неоднородности:
переключении с быстрого темпа на более мед-
ленный, ускорении темпа в центре синтагмы
с последующим замедлением к ее заверше-
нию. Мелодический контур синтагм в спон-
танной речи характеризуется отсутствием
нисходящего тона в конце синтагмы, свиде-

тельствующим о направленности речи на про-
должение коммуникации. Подготовленная
речь отличается относительно стабильным
темпом речи, уменьшением количества нео-
бусловленных пауз, достаточно узким диапа-
зоном изменения значений частоты основно-
го тона, минимальным количеством (или пол-
ным отсутствием) пауз хезитации.

Исследование просодических характе-
ристик спонтанной и подготовленной речи на
супрасегментном уровне показало, что такие
параметры, как громкость, темп, значения
частоты основного тона голоса (ЧОТ), на-
правление движения мелодической кривой
претерпевают существенные изменения под
влиянием различных эмоциональных состо-
яний. Эмоциональное состояние участника
следственного действия (информанта) под-
вержено влиянию сразу нескольких факторов:
реально переживаемые глубинные эмоции,
скрываемые эмоции, транслируемые специ-
ально эмоции в ситуации «правда – ложь»,
реальная коммуникативная цель допрашива-
емого, наличие наводящих вопросов со сто-
роны других участников следственного дей-
ствия, физиологическое состояние говоряще-
го в момент допроса, особенности его типа
нервной деятельности и т. д. Речевое порт-
ретирование на основе интерпретации эмо-
ций может служить опорой при определении

Таблица 1. Средние значения F1 и F2, Гц

Table 1. Average values of F1 and F2, Hz

Гласный Подготовленная речь Спонтанная речь 
F1 F2 F1 F2 

а 690–900 1051–1108 634–706 1155–1250 
о 478–550 790–946 415–600 826–1047 
у 347–365 630–867 316–337 967–1100 
э 460–689 1808–1945 494–690 1550–1650 
и 240–315 1766–2276 289–376 1757–2449 

Таблица 2. Значения длительности согласных, мс

Table 2. Consonant duration values, ms

Слоги 
типа СV 

Средняя длительность 
согласных 

в подготовленной речи 

Средняя длительность 
согласных 

в спонтанной речи 
тэ  104–113 87–99 
дэ 79–85 67–72 
ди 90–98 61–67 
бэ 83–92 66–72 
ко   91–105 84–96 
ка   99–110   80–115 
га 72–80 62–75 
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спонтанности / подготовленности высказы-
ваний, а также установлении факта самосто-
ятельности / несамостоятельности продуци-
рования речи.

Пилотные эксперименты по исследова-
нию звучащей речи показали, что речь, про-
износимая в состоянии страха, может свиде-
тельствовать (в зависимости от коммуника-
тивной ситуации) о продуцировании речи под
давлением, принуждением. Такая речь харак-
теризуется в большинстве случаев тихим го-
лосом, в ряде случаев наблюдается хриплый
тембр (следствие «зажатого» голосообразо-
вания [Потапова, Потапов, 2006, с. 317]), на-
личие «скованных» ритмов, затрудненная ар-
тикуляция, монологизированный речевой
стиль, частое употребление слов-паразитов,
лексически «пустых» заполнителей.

Выводы

Речевое портретирование играет осо-
бую роль в тех случаях, когда центром ис-
следования является конкретное поведение
личности, его психологические особенности,
умение скрывать свои мысли с помощью
ряда спектрально-просодических признаков
звучащей речи, степени владения искусством
сокрытия истинного психологического состо-
яния в ходе вопросно-ответной коммуникации
с заключительным формированием конкрет-
ного профайлинга данной личности.

В результате проведенного исследова-
ния установлены наиболее индикативные па-
раметры, позволяющие на основе использо-
вания акустических методов анализа звуча-
щей речи (анализа микроструктуры звуков и
анализа мелодического контура синтагм)
прийти к выводу о спонтанности или подго-
товленности высказываний, в частности в
коммуникативной ситуации допроса: значе-
ния длительности согласных в потоке речи,
параметры частоты основного тона, интен-
сивности и длительности участков мелоди-
ческого контура синтагмы, направление дви-
жения мелодической кривой, темпоральные
характеристики и паузация.

Для определения неподготовленной
(спонтанной) и подготовленной речи и ее эмо-
циональной насыщенности представляется
необходимым проведение всестороннего ис-

следования звучащего текста с учетом ана-
лиза формы речи (монологическая / диалоги-
ческая) и коммуникативной роли каждого из
участников полилогической коммуникации
(в частности, как именно испытуемый реаги-
рует на реплику-стимул в различных комму-
никативных ситуациях); жанра, в котором по-
рождается речь (беседа, спор и т. д.); воз-
раста говорящего, влияющего как на сфор-
мированный речевой навык, так и на объем
кратковременной и долговременной памяти;
характера коммуникации и параметров ком-
муникативной ситуации (отношения между
говорящим и слушающим, место общения
и т. д.). В связи с этим изучение и описание
портрета анализируемой личности (профай-
линг) на базе различных коммуникативных
ситуаций требует междисциплинарного под-
хода с учетом знаний в области нейрофизио-
логии, психологии, психиатрии, когнитивисти-
ки, лингвистики и др.

Таким образом, применительно к зада-
чам речевого портретирования целесообраз-
но применение комплекса методов интерпре-
тации звучащей речи: лингвистических мето-
дов анализа устных высказываний на всех
уровнях языка, психологических методов ана-
лиза речевого потока в целом и визуальной
информации, акустических методов исследо-
вания сегментных и супрасегментных призна-
ков голоса, отражающих как степень подго-
товленности высказываний, так и их эмоцио-
нально-модальную насыщенность, что в сво-
ей совокупности будет способствовать и вы-
явлению признаков маскировки реальных ком-
муникативных целей, фактов искажения пере-
даваемой информации, несамостоятельности
суждений.

Использование инструментальных акус-
тических методов исследования речи откры-
вает дополнительные возможности для изуче-
ния спонтанности / подготовленности высказы-
ваний, а также свидетельствует о потенциаль-
ной допустимости определения ряда значимых
информативных признаков, позволяющих
объективизировать процедуру профилирования
личности по голосу и устной речи. Разработка
междисциплинарной методики определения
спонтанности / подготовленности высказыва-
ний участников следственных действий с при-
менением специальных акустико-лингвисти-
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ческих и психологических знаний является пер-
спективой дальнейших исследований. Комп-
лексное изучение звучащей речи с целью
дальнейшей разработки алгоритма анализа
устно-речевого дискурса для определения
степени подготовленности или спонтанности
звучащей речи с учетом ее эмоциональной
насыщенности, представляет собой одну из
важнейших задач фундаментальной и при-
кладной лингвистики, поскольку будет спо-
собствовать объективизации экспертиз в
области теоретического и прикладного рече-
ведения, исследующих звучащую речь в кри-
миналистических целях.
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Аннотация. В статье описана авторская методика поиска коммуникативно равноценных межъязыко-
вых соответствий, разработанная на материале корпусов оригинальных непереводных англоязычных и
русскоязычных научно-популярных текстов о северном сиянии, опубликованных в 2010–2024 годы. Пока-
зано, что функционально ориентированные сопоставительные исследования имеют своей целью установ-
ление закономерных сходств и расхождений в функционировании языковых систем в типичных коммуни-
кативных ситуациях – текстах, выровненных по тематике и определенному жанру. Методика основана на
положениях когнитивной лингвистики, психолингвистики, компаративной лингвистики и корпусной линг-
вистики. С использованием методов данных наук и программного инструментария T-Lab выявлены когни-
тивные модели, эксплицированные в рассматриваемых параллельных текстах, и языковые средства их вы-
ражения, которые соответствуют дискурсивным нормам сопоставляемых языков. Установлено, что вер-
бальные средства репрезентации когнитивных моделей, реализующие как парадигматические, так и син-
тагматические отношения, выражают информацию трех уровней: когнитивную, языковую и дискурсив-
ную. Показано, что, с одной стороны, такое лексико-семантическое поле эксплицирует результаты интер-
претации текстов, а с другой стороны, представляет язык в его «предречевой готовности», что имеет
большой потенциал для практики перевода. Вклад авторов. И.А. Лекомцева – разработка общей концеп-
ции исследования и методологии, интерпретация результатов проведенного коллективного исследования.
А.Х. Абдульманова – проведение практической части исследования на занятиях по письменному перево-
ду по программе магистратуры «Литературный перевод». Е.К. Вьюнова – проведение корпусного анали-
за с помощью программного обеспечения T-Lab (англоязычная часть). М.Н. Куликова – проведение кор-
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Введение

В статье описана разработанная автора-
ми эвристическая лингво-когнитивно-дискур-
сивная методика поиска коммуникативно рав-
ноценных межъязыковых соответствий. Име-
ющиеся в науке сопоставительные работы
преимущественно ориентированы на грамма-
тику сопоставляемых языков [Reciprocal
Constructions..., 2007] и определение сходств
и различий систем сопоставляемых языков
или возможности перехода от системы одно-
го языка к системе другого языка путем пе-
ревода [Аракин, 2005; Гак, 1985; 2022; Рунец,
2023]. В отличие от них функционально направ-
ленные сопоставительные исследования име-

ют своей целью определение закономерных
сходств и расхождений в функционировании
языковых систем в типичных коммуникатив-
ных актах, закрепленных узусом за типичны-
ми позициями коммуникантов (см., например:
[Гарбовский, 2013; Швейцер, 2023; Advances...,
2013; Bonelli, 2002; Chesterman, 1998; Lexis in
Contrast..., 2002; Parallel Corpora..., 2019; Salkie,
2002]). Проблематика такого рода работ не
выходит за рамки лингводидактики и вопро-
сов обучения иностранному языку [Николае-
ва, 2024] и типологии лексики [Рыжова, 2020].
Они имеют преимущественно семасиологи-
ческий характер, то есть в основе анализа
лежит слово в его парадигматических и син-
тагматических связях, а не когнитивная мо-



164

МАТЕРИАЛЫ И СООБЩЕНИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 5

дель и языковые способы ее репрезентации в
параллельных текстах. Основы контрастивно-
го функционального анализа представлены в
книге Э. Честермана [Chesterman, 1998], но в
ней не учитываются коммуникативно-дискур-
сивные факторы. Функциональный подход
представлен в книге «Cross-Linguistic
Correspondences. From Lexis to Genre» [Cross-
Linguistic Correspondences..., 2017], но русско-
язычный материал не был отражен в данных
исследованиях. Несмотря на имеющиеся в
этих работах лакуны, такие исследования,
согласно Н.К. Гарбовскому, могут быть по-
ложены в основу новой методологии перево-
да, применимой, в частности, для построения
дискурсивных моделей, обеспечивающих
прагматику перевода, то есть моделей пере-
хода от исходного текста (далее – ИТ) к тек-
сту перевода (далее – ПТ), наиболее соответ-
ствующих дискурсивным нормам языка пе-
ревода (далее – ПЯ) и способных преодолеть
переводческую интерференцию [Гарбовский,
2013, с. 29–31]. Мысль о возможности приме-
нения результатов функционально ориентиро-
ванных сопоставительных исследований в
переводе не нова [Гак, 1985; Швейцер, 2020;
Фёдоров, 2002; Chesterman, 1998; Vinay,
Darbelnet, 1995]. Однако только с появлением
корпусных методов исследования стали воз-
можны сопоставительный анализ, имеющий
коммуникативную направленность, и, следова-
тельно, разработка лингво-когнитивно-дискур-
сивной методики определения коммуникатив-
но равноценных межъязыковых соответствий.

Объектом рассмотрения в настоящей
статье являются приемы поиска коммуника-
тивно равноценных соответствий; предметом –
коммуникативно равноценные межъязыковые
способы выражения ключевых концептов,
представленных в параллельных англоязыч-
ных и русскоязычных текстах, выровненных
по жанру и тематике.

Анализ современных работ по сопостави-
тельным межъязыковым исследованиям пока-
зал, что, к сожалению, в центре работ в этой
области находятся вопросы соотношения сис-
тем сопоставляемых языков, даже в аспекте
перевода [Рунец, 2023], то есть работы имеют
не функционально ориентированный характер.
Отсутствие именно функционально ориентиро-
ванных сопоставительных исследований, а так-

же методов и алгоритмов такого анализа в со-
временной гуманитарной науке также подтвер-
ждает научную новизну данной работы.

Материал и методы

В качестве основного метода функцио-
нально ориентированных сопоставительных
исследований использовано параллельное
межъязыковое сопоставление оригинальных
параллельных текстов схожей коммуникатив-
ной направленности с целью установления
возможных способов выражения единого
смысла в ИЯ и ПЯ (подробно о методе см.:
[Гарбовский, 2013; Швейцер, 2020]). Соглас-
но И.В. Недялкову, основой сравнения сопос-
тавляемых языковых фактов (той базой, от-
носительно которой сравниваются средства
выражения тех или иных смыслов в ИЯ и ПЯ)
целесообразно взять единое значение (кон-
цепт), выраженное в сопоставляемых текстах
[Недялков, 2005]. Соответственно, материа-
лом исследования послужили параллельные
англоязычные и русскоязычные тексты, вы-
ровненные по жанру научно-популярной ста-
тьи и тематике «северные сияния» и опубли-
кованные с 2010 по 2024 год.

Для составления корпусов вручную были
отобраны англоязычные тексты, опубликован-
ные «The Guardian», и русскоязычные тексты,
опубликованные «Ведомостями», «Коммерсан-
том», «Российской газетой», а также тексты,
размещенные на портале «РБК». Отобранные
тексты были конвертированы в формат Word,
и с помощью функции «Corpus Builder» про-
граммного обеспечения T-Lab (URL: https://
www.tlab.it/) созданы соответствующие англо-
язычный и русскоязычный корпусы научно-по-
пулярных текстов о северном сиянии. Объем
каждого корпуса составлял около 6 000 слов.
На базе двух корпусов с помощью функции
«Modelling of Emerging Themes» выявлены ос-
новные тематические области (themes or topics)
с применением вероятностных методов анали-
за «Latent Dirichlet Allocation» и «Gibbs
Sampling». Далее с использованием функции
«Co-occurrence Analysis» определены парадиг-
матические и синтагматические отношения
(коллокаты) слов (именных групп), которые
репрезентируют основные темы в англоязыч-
ном и русскоязычном корпусах. Таким обра-
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зом, с применением корпусных методов иссле-
дования выявлены ключевые темы (концепты)
и разноуровневые языковые средства их вы-
ражения с учетом их парадигматических и син-
тагматических отношений.

Для детализации представления резуль-
татов полученные с помощью корпусных ме-
тодов данные были обработаны вручную с
использованием методов лингвокогнитивного
моделирования и семантического анализа,
предполагающего совмещение ономасиологи-
ческого и семасиологического подходов к изу-
чению языкового материала. В результате
применения ономасиологического подхода
определен общий концепт (фрейм) «Northern
lights / Северные сияния» и его части, имею-
щие логическую основу: семантическая зона
«Place / Место», семантическая зона «Time /
Время», семантическая зона «Emotions  and
evaluation / Эмоциональность и оценочность»
и семантическая зона «Evidentiality / Эвиден-
циальность». В результате применения сема-
сиологического подхода, реализованного по-
средством компонентного анализа языковых
единиц, репрезентирующих основной концепт
(фрейм) в сопоставляемых текстах, выделе-
ны семантические зоны как составные эле-
менты фрейма «Northern lights / Северные
сияния», а именно: две семантические зоны
«The solar activity / Активность Солнца» и
«Northern lights / Северные сияния». Эти зоны
совпадают с установленными с помощью про-
граммного обеспечения T-Lab тематически-
ми областями. Важно отметить, что, как по-
лагает Ю.Н. Караулов, зачастую имя поля
может совпадать с именем его составных
частей, как в нашем случае [Караулов, 2022,
с. 78]. В семантических зонах фрейма
«Northern lights / Северные сияния» представ-
лены разноуровневые языковые единицы,
включенные в их парадигматические и син-
тагматические отношения. Парадигматичес-
кие отношения между языковыми единицами
реализованы, как правило, синонимами, а син-
тагматические отношения – словосочетани-
ями, которые можно использовать в речи в
готовом виде как функционально полные еди-
ницы, состоящие из нескольких слов
(«functionally complete multi-word units»)
[Bonelli, 2002]. Данные, полученные в резуль-
тате применения корпусных методов, линг-

вокогнитивного моделирования и семанти-
ческого анализа, были вручную выровнены
и представлены в форме лексико-семанти-
ческого поля фрейма «Northern lights / Север-
ные сияния» в английском и русском языках.

Лингвистическая репрезентация когни-
тивных моделей в виде парадигматических и
синтагматических лексико-семантических
полей, с одной стороны, является результа-
том минимизации, интерпретации текстов, а с
другой стороны, представляет язык в его
«предречевой готовности» [Караулов, 2022,
с. 45], то есть служит еще одним способом
исследования языка наряду с системным и
текстовым (о них см.: [Залевская, 2005; Ка-
раулов, 2022; Красных, 2002]). В аспекте
межъязыкового сопоставления результаты
анализа представляют собой ряды парал-
лельных форм, коммуникативно равноценные,
прагматические межъязыковые синонимы
[Altenberg, Granger, 2002]. Прагматический
аспект языка трактуется нами вслед за
Н.К. Рябцевой как особенности и закономер-
ности использования языковых средств в речи
[Рябцева]. В аспекте перевода такие комму-
никативно равноценные соответствия можно
рассматривать как «естественные эквивален-
ты» [Pym, 2023, p. 21].

Для практики перевода, а именно исполь-
зования найденных коммуникативно равноцен-
ных соответствий в качестве переводческих
решений, важно обоснование такой методоло-
гии функционально ориентированного сопоста-
вительного анализа параллельных текстов дан-
ными психолингвистики. Главную роль в пони-
мании текста и, соответственно, моделирова-
нии процессов интерпретации и речепорожде-
ния играет слово, в том числе и при переводе
как речемыслительной деятельности (о таком
понимании перевода см.: [Крюков, 1989; Соро-
кин, 2003; Швейцер, 2023]), о чем писали мно-
гие ученые (см., например: [Джонсон-Лэрд,
1998; Залевская, 2005; Филлмор, 1988]). При ин-
терпретации текста слово, на основе различ-
ных признаков, включается в определенные
перцептивно-концептуальные блоки в информа-
ционном тезаурусе реципиента. В когнитивной
лингвистике, как отечественной, так и в зару-
бежной, существует мнение, что мышление
человека оперирует фреймовыми структурами
знаний разной организации, что отражено в тер-
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минах когнитивной семантики: фрейм, пропо-
зиция, план, схема, сценарий, когнитивная
модель, образы сознания. Все они обознача-
ют «схемы знания», когнитивные структуры
знания как принципы организации информаци-
онных единиц – слов. В лингвистике доказа-
но, что такие структуры знания имеют тезау-
русный характер (см., например: [Архипов,
2008; Джонсон-Лэрд, 1988; Залевская, 2005;
Привалова, 2005; Сорокин, 2003; Филлмор,
1988]), то есть слово представлено во взаи-
мосвязях с другими словами по каждому из
многочисленных параметров: семантико-син-
таксических, семантических, комбинаторно-
статистических и др. [Залевская, 2005; Кара-
улов, 2022; Красных, 2002; Пиотровский, 2006].
В качестве такой когнитивной модели в дан-
ной работе используется фрейм. Согласно
Ч. Филлмору, «фрейм образует особую орга-
низацию знания, составляющую необходимое
предварительное условие нашей способности
к пониманию тесно связанных между собой
слов» [Филлмор, 1988, с. 54]. На языковом
уровне когнитивные структуры знания, или
фреймы, можно представить с помощью лек-
сико-семантического парадигматического и
синтагматического полей слов [Архипов, 2008;
Филлмор, 1988]. Лексико-семантические па-
радигматическое и синтагматическое поля
имеют первостепенную важность на этапе ре-
чепорождения, поскольку, репрезентируя язык
в его «предречевой готовности», предостав-
ляют для переводчика богатый арсенал язы-
ковых средств в ПЯ для решения переводчес-
ких задач.

Предложенная в статье методика сопо-
ставления параллельных текстов с целью
идентификации идиоматичных, типичных, ре-
гулярных способов выражения некого внеязы-
кового содержания имеет большой эвристи-
ческий потенциал для анализа неиндивидуаль-
ных, неавторских текстов, то есть официаль-
но-деловых, технических, газетно-информаци-
онных, научных, при переводе которых перво-
степенное значение приобретает умение пе-
реводчика находить «естественные эквивален-
ты» (по Пиму), или типичные, идиоматичные,
регулярные средства принимающего языка
(по Рябцевой), для выражения заданного в
оригинале смысла. В меньшей степени этот
метод применим к анализу авторских тек-

стов, хотя это предположение не отрицает
самой возможности проведения такого ана-
лиза (однако его реализация требует отдель-
ного описания).

Результаты и обсуждение

В разделе представлены результаты со-
поставительного анализа параллельных анг-
лоязычных и русскоязычных научно-популяр-
ных текстов о северном сиянии в виде лекси-
ко-семантического поля фрейма «Northern
lights / Северные сияния» (см. таблицу). На-
помним, что в данном лексико-семантичес-
ком поле представлены две семантические
зоны «The solar activity / Активность Солнца»
и «Northern lights / Северные сияния», а так-
же семантическая зона «Place / Место», се-
мантическая зоны «Time / Время», семанти-
ческая зона «Emotions and evaluation / Эмоци-
ональность и оценочность» и семантическая
зона «Evidentiality / Эвиденциальность».

Семантические зоны «The solar activity /
Активность Солнца» и «Northern lights / Север-
ные сияния» были выделены как тематические
области и далее представлены как семантичес-
кие зоны фрейма «Northern lights / Северные
сияния». Эти семантические зоны содержат два
блока, которые отражают парадигматические
отношения номинативных единиц, репрезенти-
рующих данную зону в сопоставляемых англо-
язычных и русскоязычных текстах, и синтагма-
тические отношения номинативных единиц в
сопоставляемых англоязычных и русскоязыч-
ных текстах. В таблице эти англоязычные и рус-
скоязычные номинативные единицы выделены
полужирным шрифтом в составе предложений.
Синтагматические отношения представлены в
соответствии с логическими категориями, ко-
торые соотносятся с семантическим падежам
(каузация, экспериенсер, локатив, бытийность
и др.) и установлены с применением компонен-
тного анализа лексических единиц на основе
данных толковых словарей (МАС; Cambridge).

В семантических зонах «Place / Место»,
«Time / Время», «Emotions and evaluation /
Эмоциональность и оценочность» и
«Evidentiality / Эвиденциальность» представ-
лены наиболее частотные средства их выра-
жения, зафиксированные в сопоставляемых
англоязычных и русскоязычных текстах.
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Лексико-семантическое поле фрейма «Northern lights / Северные сияния» в англоязыч-
ных и русскоязычных научно-популярных текстах про северные сияния

Lexico-semantic field of the frame Northern lights/Severnye siania in the popular science
texts about northern lights in the English and Russian languages

Лексико-семантическое поле фрейма 
«Northern lights / Северные сияния» 

Семантическая зона «Northern lights / Северные сияния» 
Парадигматические отношения 

northern lights display 
northern lights 
aurora displays 
the auroral oval 
display of the northern lights 

северные сияния  
полярные сияния  
авроральный овал полярных сияний  

Синтагматические отношения 
Northern lights / Северные сияния [бытийность] [локатив] 

the northern lights lit up much of the UK and Ireland 
over the weekend, reaching as far south as Stonehenge 
 
 the lights appear in a ring shape creating a glowing 
curtain across the sky 
 
Northern lights visit southern UK 
 
the northern lights came south, seen in spectacular 
displays of green, pink and crimson as far south as 
Essex and Jersey 
 
the Northern Lights have already been seen in southern 
England 
 
the auroral oval expands, meaning it will be visible in 
locations across Europe 
 
During the solar maximum, the auroral oval expands, 
meaning it will be visible in locations across Europe 

Северное сияние озаряет небо над (место) 
 
в нескольких регионах страны была видна череда 
северных сияний 

[экспериенсер] northern lights / северные сияния [видят] [локатив] 
the Northern Lights have already been seen in southern 
England 
 
the auroral oval expands, meaning it will be visible in 
locations across Europe 
 
the lights are visible in Britain 

В конце февраля северное сияние видели жители 
подмосковного Сергиева Посада, Костромы и 
Ярославской области 
 
северные сияния, которые можно было наблюдать в 
ночь с 5 на 6 ноября на всей территории России. 
В том числе в самых южных ее регионах 

[что-то] [каузация] northern lights / северные сияния 
(Winter) to bring best northern lights displays 
 
(The sun) brings with it spectacular aurora displays both 
in lower polar regions and further south in Europe 
 
northern lights – aurora borealis – are a visual 
representation of the turmoils of the Earth’s magnetic 
field 
 
the northern lights are created when lots of particles 
come from the sun towards Earth 
 
the northern lights caused as the Earth’s atmosphere is 
buffeted by energetic particles from magnetic storms in 
space 

в нескольких регионах страны была видна череда 
северных сияний. Это произошло из-за мощных 
вспышек на Солнце 
 
над Землей прошла сильная магнитная буря. Она 
спровоцировала северное сияние, которое было 
хорошо видно в…  
 
геомагнитные бури в феврале и апреле привели к 
тому, что полярные сияния были видны в местах, 
где их редко можно увидеть, в том числе далеко на 
юге, в Нью-Мексико 
 
Полярное сияние появляется, когда отделившиеся 
от звезды заряженные частицы воздействуют на 
разреженные газы в верхних слоях атмосферы 
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Продолжение таблицы

Continuation of Table
Семантическая зона «The solar activity / Активность Солнца» 

Парадигматические отношения 
The sun  
The sun’s activity  
The solar maximum 
The solar peak  
Solar flares 
Solar storms 
Solar winds 

Пик солнечной активности  
Солнечная активность  
Активность Солнца  
Вспышки на Солнце  
Геомагнитные бури 
Магнитная буря  
 

Синтагматические отношения 
The solar activity / Активность Солнца [достижение предела] [время] 

The sun is expected to reach ‘solar maximum’ 
(the peak of its approximately 11-year activity cycle) 
between January and October 2024, bringing spectacular 
aurora displays 
 
The sun is predicted to reach the peak of its activity 
cycle in winter 

Очередной пик солнечной активности случится в 
2023–2024 годах 
 
Активность Солнца может достичь пика в 2024 году 
 
Максимальных значений солнечная активность 
достигнет в конце 2023 
 
Пик солнечной активности был в ночь на 
17 февраля 

Solar flares / Вспышки на солнце [бытийность] 
Solar flares occur when На Солнце произошло 10 вспышек 

Solar storms / Геомагнитные бури [бытийность] 
There have been more solar storms  
 
Geomagnetic storms caused by the Sun’s activity 

Из-за вспышки на солнце будет геомагнитная 
буря 

The solar activity / Активность Солнца [каузация] северные сияния 
The sun is expected to reach ‘solar maximum’ 
(the peak of its approximately 11-year activity cycle) 
between January and October 2024, bringing spectacular 
aurora displays 
 
The sun bringing with it spectacular aurora displays 
both in lower polar regions and further south in Europe 

в нескольких регионах страны была видна череда 
северных сияний. Это произошло из-за мощных 
вспышек на Солнце 
 
над Землей прошла сильная магнитная буря. Она 
спровоцировала северное сияние, которое было 
хорошо видно в 
 
геомагнитные бури в феврале и апреле привели к 
тому, что полярные сияния были видны в местах, 
где их редко можно увидеть, в том числе далеко на 
юге, в Нью-Мексико 

The solar cycle / Цикл солнечной активности [бытийность] 
The sun is expected to reach ‘solar maximum’ 
(the peak of its approximately 11-year activity cycle) 

активность Солнца увеличивается и снижается в 
определенном ритме, один полный цикл занимает 
11 лет 
 
Примерно каждые 11 лет Солнце переживает 
периоды низкой и высокой активности 

Семантическая зона «Place / Место» 
much of the UK and Ireland 
 
reaching as far south as Stonehenge 
 
in northern Norway, the northern parts of Finland and 
Sweden, Iceland, the northern US and Canada and the 
southern part of Greenland 
 
visible in locations across Europe 
 
reaching as far south as Stonehenge 

в нескольких регионах страны 
практически на всей территории России и Европы 
 
в местах, где их можно увидеть, в том числе 
далеко на юге, в Нью-Мексико 
 
северные сияния, которые можно было наблюдать в 
ночь с 5 на 6 ноября на всей территории России. 
В том числе в самых южных ее регионах 
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Окончание таблицы

End of Table
Семантическая зона «Time / Время» 

best northern lights displays for 20 years 
 
between January and October 2024 
 
the best displays in 20 years 
 
over the weekend 
 
during the solar maximum 

За 20 лет  
 
В период с … по …  
 
Во время сильной солнечной активности  

Семантическая зона «Emotions and evaluation / Эмоциональность и оценочность» 
spectacular aurora displays 
 
best northern lights displays 
 
This winter is likely to be a blockbuster year for seeing 
the Northern Lights 

Яркое северное сияние  
 
Самые яркие сияния  
 
Мощные вспышки на Солнце 

Семантическая зона «Evidentiality / Эвиденциальность» 
Winter to bring best northern lights displays for 20 years, 
scientists say/predict 

По словам ученых, … 
 
Согласно прогнозам, … 

 

В данном лексико-семантическом поле
содержится информация трех уровней: когни-
тивная – лексико-семантическое поле явля-
ется языковой репрезентацией когнитивной
модели (фрейма) и его составных частей (се-
мантических зон), представляет модель язы-
кового сознания и фрагмент образов сознания;
языковая – лексико-семантическое поле мо-
жет быть определено как система ключевых
слов в их парадигматических и синтагмати-
ческих отношениях; дискурсивная – лексико-
семантическое поле представляет язык в его
«предречевой готовности» и служит еще од-
ним способом репрезентации языкового ма-
териала наряду с системным (словарным) и
текстовым, представляя результат минимиза-
ции, интерпретации текстов, то есть данные
языковые единицы можно использовать в го-
товом виде при создании научно-популярных
текстов этой тематики на английском и рус-
ском языках.

В результате исследования выявлена
межъязыковая асимметрия на уровне функ-
ционирования языковых средств в речи. Так,
семантическая зона «Place / Место» выраже-
на следующими межъязыковыми синонима-
ми: much of the UK and Ireland / практи-
чески на всей территории России и Евро-
пы; семантическая зона «The solar activity /
Активность Солнца [достижение предела]

[время]» выражена межъязыковыми синони-
мами: The sun is expected to reach ‘solar
maximum’ [время] / Очередной пик солнеч-
ной активности случится [время]. Данные
межъязыковые соответствия, не будучи ус-
тойчивыми словарными, пословными соответ-
ствиями, тем не менее являются коммуника-
тивно равноценными межъязыковыми соот-
ветствиями, поскольку идиоматичны, регуляр-
ны, типичны для выражения данного смысла
в сопоставляемых языках и соответствуют
дискурсивным нормам ИЯ и ПЯ.

Подчеркнем, что синонимия, представ-
ленная не системными, языковыми, а рече-
выми межъязыковыми синонимами, возника-
ет только в рамках текстов, которые принад-
лежат одному жанру и объединены общей
тематикой. Например, семантическая зона
«Northern lights / Северное сияние [бытий-
ность] [локатив]» в англоязычных текстах
выражена с помощью следующих языковых
средств: the northern lights lit up much of the
UK and Ireland over the weekend, reaching
as far south as Stonehenge /  the lights appear
in a ring shape creating a glowing curtain
across the sky / Northern lights visit southern
UK / the northern lights came south, seen in
spectacular displays of green, pink and
crimson as far south as Essex and Jersey / the
Northern Lights have already been seen in
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southern England / the auroral oval expands,
meaning it will be visible in locations across
Europe / During the solar maximum, the
auroral oval expands, meaning it will be
visible in locations across Europe. В русско-
язычных текстах эта же семантическая зона
выражена с помощью следующих средств:
Северное сияние озаряет небо над (мес-
то) / в нескольких регионах страны была
видна череда северных сияний. В резуль-
тате сопоставительного анализа параллель-
ных текстов обнаружены коммуникативно
равноценные межъязыковые соответствия
Northern lights visit (southern UK) / череда
северных сияний видна в (южных регио-
нах страны), которые не отражены в дву-
язычных словарях, которые в большей сте-
пени реализуют взгляд на язык как систему
и которые не представляют язык в его пред-
речевой готовности.

Отметим языковые и дискурсивные раз-
личия языковых средств выражения семан-
тической зоны «Evidentiality / Эвиденциаль-
ность». В английском языке она в большей
степени выражается в постпозиции по отно-
шению к сообщаемому, в то время как для
русскоязычных текстов характерна препози-
ция: Winter to bring best northern lights
displays for 20 years, scientists say / predict /
По словам ученых, зима будет... / Соглас-
но прогнозам, северные сияния ... . Знание о
таких дискурсивных характеристиках текстов
можно получить только в результате функци-
онально ориентированных сопоставительных
исследований.

Как свидетельствуют данные таблицы,
на уровне когнитивной информации (смысло-
вых структур), то есть семантических зон,
лексико-семантическое поле фрейма «Northern
lights / Северные сияния» симметрично в
межъязыковом аспекте. Асимметричность
проявляется на уровне языковой и дискурсив-
ной информации. Расхождения обнаруживают-
ся в большей степени не на лексическом, а на
синтаксическом уровне, то есть на уровне
синтагматических связей слов. Знание сход-
ных черт и различий именно в употреблении
синонимичных средств языка для выражения
одного и того же смысла в речи в межъязы-
ковой перспективе оптимизирует эвристичес-
кий поиск переводческих решений, особенно

для обеспечения коммуникативной эквивален-
тности при переводе.

Установленные в результате функцио-
нально ориентированного сопоставительного
исследования межъязыковые соответствия
можно признать межъязыковыми коммуни-
кативно равноценными синонимами, посколь-
ку они выражают один и тот же смысл в оди-
наковом коммуникативном акте на сопостав-
ляемых языках. Сеть коммуникативно рав-
ноценных межъязыковых соответствий кон-
струируется в сознании переводчика по мере
того, как он неоднократно переводит боль-
шое количество текстов определенного жан-
ра и тематики в течение длительного вре-
мени. Данная методика определения таких
соответствий может использоваться как
предпереводческий этап работы в процессе
обучения студентов переводу с целью обес-
печения высокого качества переводов в са-
мом начале работы переводчика с текстами
одной и той же тематики и определенного
жанра.

Предложенная методика поиска равно-
ценных соответствий имеет большой эврис-
тический потенциал не только для построения
дискурсивной модели перевода, то есть пере-
хода от ИТ к ПТ, но и для развития лингвоког-
нитивных представлений о переводе как о про-
фессиональной деятельности – для развития
таких категорий в теории и практике перево-
да, как «переводческое мышление» (о терми-
не см.: [Рябцева, 2013, с. 67]), что особенно
актуально в аспекте обучения студентов пе-
реводу. С помощью этого способа представ-
ления языковых средств в виде лексико-се-
мантического поля фрейма как языкового спо-
соба репрезентации когнитивных моделей
можно развить, по словам Н.К. Рябцевой,
«способность извлекать смысл из текста ори-
гинала, независимо от способа (средств) его
выражения, и выражать его разными / не-
сколькими синонимичными способами на дру-
гом языке» [Рябцева], то есть развить межъя-
зыковую компетенцию и профессиональную
эвристику (осознание, объективацию, интер-
претацию) [Рябцева, 2013, с. 34].

Отметим, что процедура извлечения
смысла, которая является одним из главных
навыков переводческого мышления, представ-
ляется более отчетливо именно в практичес-
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ком аспекте: смысл не равен словарному зна-
чению слов, поскольку формируется на осно-
ве не только системных, но и дискурсивных
параметров, а также понятийных или логичес-
ких категорий.

Заключение

В статье представлена разработанная
авторами эвристическая методика поиска ком-
муникативно равноценных межъязыковых со-
ответствий, которая может быть использова-
на в решении переводческой задачи достиже-
ния прагматически адекватного перевода в
рамках дискурсивной модели перехода от ИТ
к ПТ. В основе методики лежат функциональ-
но ориентированные сопоставительные иссле-
дования параллельных текстов, выровненных
по определенному жанру и тематике. Такие
исследования предполагают инкорпорирова-
ние положений когнитивной лингвистики, пси-
холингвистики, а также методов корпусной
лингвистики, поскольку материалом для них
являются тексты. В результате сопостави-
тельного исследования параллельных текстов
можно получить информацию когнитивного,
языкового и дискурсивного уровней, то есть
ответить на вопросы о том, какие ключевые
смыслы (фреймы) представлены в параллель-
ных текстах и какими идиоматичными, регу-
лярными, типичными языковыми средствами
они выражены в сопоставляемых текстах на
сопоставляемых языках. На языковом уров-
не фрейм может быть сконструирован систе-
мой лингвоспецифичных языковых средств его
репрезентации в текстах определенного жан-
ра и тематики в ИЯ и в ПЯ. С одной сторо-
ны, эти системы являются результатом ин-
терпретации, минимизации текстов и языко-
вой способ представления когнитивных
структур знания, а с другой стороны – язык
в «предречевой готовности», в состоянии
между системой языка и речевой деятель-
ностью. Симметрия языковых средств про-
слеживается на уровне экспликации когнитив-
ной информации, при выражении языковой и
дискурсивной информации реализуется
межъязыковая асимметрия.

Полученные результаты убеждают в
целесообразности применения разработанной
методики к решению переводческой задачи

достижения прагматически адекватного пе-
ревода, то есть дискурсивной модели перехо-
да от ИТ к ПТ.

Среди перспектив исследования выде-
лим изучение возможностей применения ме-
тодики при переводе текстов других жанров
и тем, особенно авторских индивидуальных
текстов, а также в обучении переводу.
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Abstract. The authors of the article focus on a set of scientific problems related to identifying the specifics
of the regional text. The lack of unambiguous criteria for classifying a paper as local and the need for a comprehensive
analysis of its features determine the relevance of the research undertaken. Based on the analysis of modern
Russian scientific literature and the results of regional text examination carried out in the frameworks of socio-
cultural, literary and linguistic approaches, the authors propose universal criteria for classifying a as the regional
text. The dual nature of the object under study, which combines both linguistic and non-linguistic characteristics,
is shown. Taking this factor into account, the main features (criteria) of a regional text are identified: reflection in its
content of specific realia that indicate geographical location, climate, flora and fauna, ethnic composition of the
population, historical events, socio-economic and political structure, cultural traditions, etc.; place of creation,
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Аннотация. В центре внимания авторов статьи находится комплекс научных проблем, решение кото-
рых ориентировано на определение специфики регионального текста. Отсутствие однозначных критериев
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отнесения тех или иных произведений к локальным и необходимость разноаспектного описания их особен-
ностей обусловливают актуальность предпринятого исследования. Опираясь на анализ современной отече-
ственной научной литературы и представленные в ней результаты изучения регионального текста в рамках
социокультурного, литературоведческого и лингвистического подходов, авторы предлагают универсальные
диагностические критерии регионального текста. Показана двойственная природа рассматриваемого объек-
та, сочетающего как лингвистические, так и нелингвистические характеристики. С учетом этого фактора
выявлены основные черты регионального текста: отражение в его содержании специфических реалий, ука-
зывающих на географическое положение, климат, растительный и животный мир, этнический состав населе-
ния, исторические события, социально-экономическое и политическое устройство, культурные традиции;
место создания, личность автора; адресат; наличие диалектизмов и/или регионализмов, локальных онимов,
литературной лексики, используемой в особых функциях. Поскольку эти критерии связаны с функциональ-
но-стилевыми типами текстов, авторы статьи считают перспективным продолжением исследования обраще-
ние к реализации критериев на широком текстовом материале.

Ключевые слова: региональный текст, региональная идентичность, региональная картина мира, реги-
онализм, регионально-маркированная лексика, признаки регионального текста.

Цитирование. Дмитриева Е. Г., Капустина В. А. Региональный текст: в поиске критериев определения
// Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2, Языкознание. – 2025. – Т. 24, № 5. –
С. 175–182. – DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.5.13

Введение

В современных научных исследованиях
регион предстает как сложная система, фун-
кционирование которой определяется совокуп-
ностью разных факторов: исторических, гео-
графических, политических, экономических и
др., как многоаспектный феномен, отражаю-
щийся в особенностях самосознания людей,
проживающих на определенной территории, и
региональной культуры, способствующей ук-
реплению социальных связей.

В филологии проявлением интереса к ре-
гиональной проблематике принято считать об-
ращение к анализу структурно-семантических,
функциональных, прагматических, лингвокуль-
турных черт регионального языка как отра-
жения региональной идентичности и изуче-
нию воплощенной в региональных текстах
региональной картины мира.

Лингвистика рассматривает региональ-
ный текст как специальный объект, в котором
находят отражения разнообразные языковые
факты и процессы. Не останавливаясь на тер-
минологических разночтениях региональный
VS локальный текст, определим круг основ-
ных вопросов, которые встают перед исследо-
вателем, начинающим работу с региональным
материалом, и таким образом обозначим ре-
левантные черты регионального текста.

Несмотря на существующий уже деся-
тилетиями стойкий интерес к изучению реги-
ональных черт в речи, нерешенных вопросов

не становится меньше. Причина этого кроет-
ся в том, что представления о «регионально-
сти» в языке опираются как на собственно
лингвистические, так и экстралингвистичес-
кие составляющие этого феномена.

Только учитывая эту особенность при-
роды изучаемого объекта, по-видимому, воз-
можно раскрыть и обосновать набор призна-
ков-идентификаторов регионального текста,
релевантный для текстов разной стилевой и
жанровой отнесенности.

Результаты и обсуждение

Проблемное поле понятия региональ-
ный текст формируется в междисциплинар-
ном научном пространстве как результат вза-
имодействия различных исследовательских
подходов.

В рамках социокультурного подхода
региональный текст представляется факто-
ром организации современного социального
пространства, частью культуры региона
[Стризое, Храпова, 2022; Храпова, Каранда-
шов, 2018; и др.] и рассматривается как осо-
бый сверхтекст, некий документ, который
включает все концепты, важные для иссле-
дования региона в целом. Региональные тек-
сты называют ключом к постижению исто-
рии, традиций определенной территории, «зна-
ково-символическом комплексом, аккумули-
рующем в себе концепты региональной куль-
туры» [Храпова, 2019, с. 102]. Научное освое-
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ние культурного пространства региона через
текст имеет обоснование, поскольку он хра-
нит «в себе семантический и идеологический
код, фиксирующий информацию о своеобра-
зии пространства, позволяя его идентифици-
ровать» [Храпова, 2019, с. 103].

Региональный текст мыслится как «уни-
кальный конструкт, в основу которого заложе-
на совокупность закрепленных традицией, про-
шедших практику языковых коммуникаций,
устойчивых значений, которые спонтанно со-
бираются или рекомбинируются в зависимо-
сти от тех целей, которые ставятся челове-
ком и обществом» [Храпова, Карандашов,
2018, с. 130].

Отметим, что в социокультурных иссле-
дованиях региональный текст может рас-
сматриваться как инструмент для изучения
более крупных объектов: региона, историко-
культурного наследия, социальных отноше-
ний и др. При этом на первый план выходят
понятия «региональная культура», «регио-
нальное самосознание», «региональная иден-
тичность» и др.

Г.В. Токарев понимает под региональ-
ной культурой «вариант национальной куль-
туры, с которой она находится в диалоге. Ба-
зовыми для региональной культуры являются
признаки специфичности самосознания, общ-
ности опыта и ценностей» [Токарев, 2022б,
с. 54]. Д.А. Погосбекова подчеркивает, что
«именно региональная система ценностей,
возникающая в результате специфичного раз-
вития конкретной территории и связывающая
личность с территорией, интегрирует в еди-
ное целое региональную культуру» [Погосбе-
кова, 2010, с. 76].

Региональный текст как факт культуры
становится узнаваемым по определенным
знакам – природным, биографическим, исто-
рическим. По мнению Т.А. Сироткиной, «чем
больше таких знаков мы обнаружим в тексте,
чем большую семиотическую нагрузку они
несут, тем больше вероятности, что данный
текст является знаковым не только в регио-
нальном культурном сознании, но и в культур-
ном сознании жителей всей России» [Сирот-
кина, 2018, с. 357].

Важным индикатором региональной
культуры выступает региональное самосоз-
нание, обусловленное общностью пережива-

ний группой людей социально-исторических
событий, происходящих на определенной тер-
ритории и в определенной время (см. об этом:
[Стризое, Храпова, 2022, с. 65–66]).

Термин региональная идентичность
обозначает многоаспектный феномен, слож-
ность содержания которого подчеркивается в
работах ученых [Абрамова, 2022; Орешкина,
2024; Токарев, 2022а; Чибисова, 2017; и др.].
В контексте проблем, затронутых в данной ста-
тье, необходимо отметить, что изучение спо-
собов репрезентации региональной идентично-
сти в тексте – одно из перспективных направ-
лений исследования регионального текста. Если
понимать региональную идентичность широко
(как явление культуры, истории народа, сово-
купность ценностей, связанных с копцептом
«малая родина»), то поиск языковых средств,
структурных и тематических элементов, с по-
мощью которых она реализуется в тексте, дает
возможность выделить и некоторые черты са-
мого регионального текста в содержательном
и формальном аспектах.

Таким образом, с социокультурных по-
зиций региональный текст можно определить
прежде всего как текст, содержание которого
в эксплицитной или имплицитной форме харак-
теризует регион, его культуру, традиции.

Литературоведческий подход к изуче-
нию регионального текста свидетельствует о
значимости стилевой принадлежности языко-
вого материала, поскольку объектом иссле-
дования становятся в первую очередь худо-
жественные произведения региональных ав-
торов, рассматриваемые с учетом особенно-
стей их содержания и специфики художествен-
ных образов, помогающих воссоздать в тек-
сте «региональную среду». Именно она, по
мнению В.И. Юдиной, «стала своеобразной
порождающей силой, наполненной импульса-
ми для создания ярких художественных об-
разов – словесно-поэтических, звуко-музы-
кальных» [Юдина, 2013, c. 98], то есть регио-
нальная тематика влияет на появление в
художественном тексте образов, символов,
словесных конструкций, важных для раскры-
тия «регионального культурного ландшафта».

Для обозначения такого пространства в
работах используются обобщенные термины,
в структуре которых находят отражение осо-
бенности развития литературы той или иной
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территории, например: «тамбовский текст»
[Кирьянова, 2009], «оренбургский текст»
[Пыхтина, 2012] и т. п.

Сформировалась самостоятельная на-
учная дисциплина – литературное краеведе-
ние, – изучающая художественные тексты с
позиций их историко-культурной значимости.
Некоторые исследователи используют поня-
тие «литературный регион», подчеркивая, что
именно региональные художественные
тексты составляют значительный пласт ли-
тературы, который раскрывает особенности
мироощущения жителей определенной тер-
ритории. Такая литература складывается
благодаря известным региональным писа-
телям .  Как считают В.Н. Калуцков и
М.М. Морозова, «литературный, или литера-
турно-географический, регион представляет
собой фрагмент литературно-географическо-
го пространства, устойчиво связанный с оп-
ределенными литературными именами... Под
фрагментом литературно-географического
пространства следует понимать территорию,
в которой происходит постоянное взаимодей-
ствие литературного и географического про-
странств. Данная территория обладает оп-
ределенной совокупностью природных и
культурных особенностей, отраженных в ре-
гиональном тексте» [Калуцков, Морозова,
2019, с. 16–17].

Таким образом, литературоведческий
подход актуализирует необходимость учета
личности автора при изучении регионального
текста, в частности текста художественного.
Представляется, что для текстов иной функ-
ционально-стилевой принадлежности (напри-
мер, региональных официально-деловых или
рекламных текстов) значимыми будут место
создания и адресат текста.

В рамках лингвистического подхода
первостепенной задачей исследователя явля-
ется многоаспектная характеристика языка
региона, а также поиск языковых средств,
с помощью которых в конкретном тексте эк-
сплицируется его связь с определенным ре-
гионом. Такие языковые средства могут при-
надлежать к той или иной разновидности об-
щенародного языка – литературному языку,
диалектам, региолектам.

Территориальные особенности языка
подробно рассматриваются классической

филологической дисциплиной – диалектологи-
ей. Изучаемые ею народные говоры опреде-
ляются через признак территориальной зак-
репленности. Однако функционирование рус-
ских диалектов, их изменение приводит к фор-
мированию региолектов. По определению
А.С. Герда, региолект – это форма, не дос-
тигшая еще статуса литературного языка, а в
силу наличия многих ареально варьирующих-
ся черт, не совпадающая полностью и с го-
родским просторечием [Герд, 2001, c. 23–24].
В таком понимании региолект оказывается
промежуточным явлением, соприкасающим-
ся, с одной стороны, с диалектом (говором),
а с другой – с территориально не ограничен-
ными разновидностями – литературным язы-
ком и просторечием. Как отмечает Е.В. Еро-
феева, областью перехода литературного язы-
ка в региолект выступает «региональный ва-
риант литературного языка» [Ерофеева, 2005,
с. 17]. При этом речь идет об устной форме
языка. Вопрос о возможности территориаль-
ного варьирования в литературном языке от-
носится к дискуссионным. Устанавливая ста-
тус региолекта, В.И. Теркулов говорит «о па-
раллелизме корреляций “диалект – сельские
говоры” и “региолект – городские (региолек-
тные) говоры”» [Теркулов, 2018, с. 11], пони-
мая под региолектом «некоторую надыдиом-
ную обобщающую региональную структуру:
как диалект – это совокупность однотипных
взаимосвязанных сельских говоров, так и ре-
гиолект – это совокупность взаимосвязанных
в первую очередь городских говоров (но в пос-
леднее время городская речь становится эта-
лонной и для сельских жителей, переводя их
речь из диалектного пространства в региолек-
тное)» [Теркулов, 2018, с. 11].

Регионально маркированные представле-
ния реализуются в тексте особенными язы-
ковыми средствами – диалектными языковы-
ми единицами и регионализмами. Определяя
термин регионализм, М.В. Орешкина отме-
тила его многозначность, а также выявила
большой синонимический ряд терминов, обо-
значающих слова, которые имеют региональ-
ную локализацию: «С одним и тем же значе-
нием (‘слова, имеющие определенный, терри-
ториально ограниченный ареал употребле-
ния’), наряду с термином “регионализм”, ис-
пользуются термины “локализм”, “провинци-
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ализм”, “диалектизм”, “регионим”, “местное
слово”, “региональное слово”, “региональная
лексика”, “лексические регионализмы”, “реги-
онально окрашенная лексика”, “регионально
маркированная лексика”, “регионально марки-
рованные средства языка”, нередко в качестве
синонимов. Чаще всего синонимические заме-
ны происходят со словами “локализм” и “про-
винциализм”» [Орешкина, 2024, с. 183].

Под регионализмами можно понимать
«выражения и отдельные лексемы, которые
номинируют явления, присущие определенно-
му региону, при этом они встречаются и в ре-
гиональной литературе, выполняя либо стили-
стическую, либо номинативную функцию»
[Кунавин, 2020].

Как язык региона включает в себя не толь-
ко диалекты, региолекты, но и общерусские
формы, так и языковая сторона регионально-
го текста не ограничивается диалектизмами
и регионализмами. Рассматривая языковые
средства выражения региональной идентич-
ности автора в литературных произведениях,
лингвисты обращают внимание на специфику
использования общеязыковых средств: они-
мов, лексем, реализующих в текстах оппози-
цию «свой – чужой» [Баскакова, 2012, с. 170],
а также лексических единиц, принадлежащих
отдельным тематическим группам [Дмитри-
ева, 2023, с. 44].

Такая многомерность языка региона и
регионального текста требует от исследова-
теля комплексного подхода. Как утверждает
Н.А. Тупикова, «...выделение общезначимых
и региональных черт в исследуемом языко-
вом пространстве должно базироваться на
анализе различных динамических процессов,
отражаемых в разновременных (в том числе
архивных) и разножанровых текстах, и вклю-
чать комплексное описание структурных и
системообразующих, семантико-смысловых и
функциональных параметров, характеризую-
щих языковые средства, используемые в раз-
ных сферах общения» [Тупикова, 2008, с. 186].

Отметим, что понятия «язык региона» и
«региональный язык» не совпадают по объему
и не считаются тождественными. М.А. Боро-
дина полагает, что «все региональные говоры
объединяются в понятие регионального язы-
ка» [Бородина, 1982, с. 31]. Региональный язык
можно рассматривать как систему всех язы-

ковых и речевых механизмов, обеспечивающих
региональную идентичность авторов текстов
(по мнению Т.А. Голиковой, именно художе-
ственных текстов [Голикова, 2020]).

Таким образом, применение лингвисти-
ческого подхода к анализу региональных тек-
стов позволяет выявить их речевые марке-
ры: территориально ограниченные языковые
единицы (диалектизмы, регионализмы), ло-
кальные топонимы и общеупотребительные
лексические единицы определенных темати-
ческих групп в особых функциях.

Заключение

Систематизация существующих подхо-
дов к изучению регионального текста позво-
ляет нам выделить его условно экстралинг-
вистические и собственно лингвистические
диагностические черты (критерии).

Региональный текст – это текст, в кото-
ром на первый план выступает информацион-
ная составляющая, создающая в сознании
автора и читателя облик региона во всем его
многообразии – социальном, географическом,
культурно-историческом. Эта концептуально
важная информация воплощается с помощью
специальных языковых единиц, регионально
маркированной лексики, отражающей не толь-
ко языковые особенности определенной тер-
ритории, но и являющейся одним и способов
выражения региональной идентичности авто-
ра и читателя.

К экстралингвистическим чертам (кри-
териям) регионального текста можно отнес-
ти следующие:

1) отражение в содержании текста та-
ких характеристик конкретного региона, как
географическое положение, климат, раститель-
ный и животный мир, этнический состав на-
селения, история, социально-экономическое и
политической устройство, культурные тради-
ции и т. д.;

2) место создания текста и/или самоиден-
тификация автора как представителя региона;

3) ориентация на жителей определенно-
го региона (например, при создании официаль-
но-деловых или рекламных текстов).

Собственно лингвистическими чертами
(критериями) регионального текста являют-
ся функционирующие в нем:
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1) фонетические, грамматические, лек-
сические, семантические, фразеологические
диалектизмы / регионализмы;

2) литературные единицы (онимы; лек-
семы, выражающие семантику «свой» в про-
тивопоставлении «свой / чужой» и др.).

Приведенный список, безусловно, может
быть детализирован и расширен, кроме того,
требует дальнейшего изучения обязатель-
ность / факультативность названных характе-
ристик на разностилевом и разножанровом
материале.
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MODELING THE CITY AND REGION
ON THE BASIS OF REGIONAL  TEXT AND DISCOURSE

Larisa O. Butakova
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Abstract. The article proposes a variant of a complex linguistic model of the city of Omsk and the Omsk Irtysh
region space that is composed by analysis of regional text and discourse of the past and present. The regional text
is understood as a set of various text types, styles and genres, which, with the help of semiotic means, embody a
stable grid of semantic constants of a region (in this case, the city of Omsk and the Omsk Irtysh region) as dominant
categories of place description. The regional discourse employs systems of institutional and personal texts that
represent events of local history and modern life; scientific and cultural phenomena confined to a locus; objects of
the urban architectural environment; characteristic forms of the natural landscape. The complex model was built
with a multi-tiered semiotic-and-semantic reconstruction of the city and region space, carried out in the paradigm of
Russian semantic, linguistic, cognitive and psycholinguistic schools in its diachronic and synchronous functionality.
The model type incorporates several interconnected levels that reflect the space of Omsk and the Omsk Irtysh
region in a number of areas: the system of semantic categories of space in the antinomies of the territory and the
relationship “center – periphery”; the semiosphere of geographical space; the semiotics of social space in variations
of forms of power and type of state; spiritual space, represented in the symbols of regional culture; and “subjective”
space as a system of linguo-cultural “types,” models of linguistic personalities. The sources for modeling each
level were historical, scientific, and journalistic texts of the “Collection of Scientific Heritage of Siberia” (the second
half of the 19th and first half of the 20th centuries), the contents of media and official regional and city portals,
psycholinguistic experiments, and sociolinguistic surveys, which deliver the sense of regional self-identification.

Key words: linguistic modeling, text, regional text, discourse, regional discourse, city space, regional space,
self-identification.
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ВОЗМОЖНОСТИ МОДЕЛИРОВАНИЯ ПРОСТРАНСТВА ГОРОДА И РЕГИОНА
НА ОСНОВЕ РЕГИОНАЛЬНОГО ТЕКСТА И ДИСКУРСА

Лариса Олеговна Бутакова
Омский государственный университет им. Ф.М. Достоевского, г. Омск, Россия

Аннотация. В статье предлагается вариант комплексной лингвистической модели пространства города
Омска и Омского Прииртышья на основе регионального текста и дискурса прошлого и настоящего. Регио-
нальный текст понимается как совокупность текстов разных типов, стилей, жанров, в которых с помощью
семиотических средств воплощена стабильная сетка семантических констант региона (в данном случае горо-
да Омска и Омского Прииртышья) как доминирующих категорий описания места. Региональный дискурс
определяется как система институциональных и персональных текстов, репрезентирующих события местной
истории и современной жизни; феномены науки и культуры, приуроченные к локусу; объекты городской
архитектурной среды; характерные формы природного ландшафта. Комплексная модель была создана с
опорой на многоярусную семиотико-семантическую реконструкцию пространства города и региона, вы-
полняемую в парадигме русских семантической, лингвистической, когнитивной и психолингвистической
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школ с учетом диахронии и синхронии. Она включает взаимосвязанные уровни, отражающих систему се-
мантических категорий пространства в антиномиях территории и соотношении «центр – периферия»; семи-
осферу географического пространства; семиотику социального пространства в вариациях форм власти и
типа государства; духовное пространство, репрезентированное в символах региональной культуры; «субъек-
тное» пространство как систему лингвокультурных «типажей», моделей языковых личностей. Источниками
для моделирования каждого уровня комплексной модели являются исторические, научные и публицисти-
ческие тексты «Коллекции научного наследия Сибири» второй половины XIX – первой половины XX в.,
контенты медийных и официальных областных и городских порталов, контенты сайтов районных и городских
СМИ, данные психолингвистических экспериментов и социолингвистических опросов, комплексно пред-
ставляющих самоидентификацию отдельного региона.

Ключевые слова: лингвистическое моделирование, текст, региональный текст, дискурс, региональный
дискурс, пространство города, пространство региона, самоидентификация.
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Введение

Статья посвящена семантико-семиоти-
ческому изучению феномена пространства
города и региона, результатом которого стала
комплексная многослойная лингвистическая
модель, отражающая географические, терри-
ториальные, социальные, ценностные и пр.
представления жителей Омска, Омской обла-
сти, Сибирского Прииртышья о месте прожи-
вания, истории, событиях, их оценки в регио-
нальном тексте и дискурсе прошлого и насто-
ящего. Построение такой модели обусловле-
но необходимостью экспликации интроспек-
тивными и экспериментальными методами,
а также методами корпусного и программно-
го анализа компонентов моделей разных ти-
пов пространств как своего рода «примене-
ния теории категорий к изучению сознания»
[Prentner, 2024]. Лингвистические описания
«территориальных» измерений языка и речи
могут быть рассмотрены как отражение про-
цессов категоризации сознанием жителей тер-
риторий в ретроспективе и перспективе пред-
ставлений о малой родине, месте и среде про-
живания, как составляющие модели про-
странства в формате языкового «овнешне-
ния» (термин Е.Ф. Тарасова), как компонен-
ты «опыта, данного в ощущениях» [Кравчен-
ко, 2004, с. 22]. Категоризация сознанием жи-
телей Омского Прииртышья территории как
изменяющейся среды проживания может
быть описана в аспекте позиционирования
истории города и региона в прошлом (особен-
но в период революции и Гражданской войны)
и в настоящем, включая трансляции по инсти-

туциональным каналам ценностных и оценоч-
ных региональных когнитивных моделей, ус-
тановок. Не меньшее значение имеет выра-
жение указанного феномена в персональных
дискурсах и моделирование на их основе
субъектных этических и ценностных образо-
ваний. Данные аспекты изучены недостаточ-
но, как и способы отражения в лексиконе,
прагматиконе, тезаурусе жителей простран-
ства региона и города, составляющего образ
мира носителей русского языка, их речевой
деятельности «здесь и сейчас» на фоне
«здесь и тогда».

Цель статьи – представить вариант ком-
плексной лингвистической модели простран-
ства Омска и Омского Прииртышья на осно-
ве регионального текста и дискурса прошлого
и настоящего. Предмет изучения – взаимосвя-
занные компоненты комплексной региональ-
ной пространственной модели во взаимодей-
ствии, выявленные по данным анализа корпу-
са текстов, коммуникативных фрагментов,
дискурсов, программного анализа массива
данных, компьютерного моделирования, соци-
олингвистических опросов, психолингвисти-
ческих экспериментов трендового профиля;
а также принципы построения указанной мо-
дели. Объект исследования (региональный
текст и дискурс как источники и основание
для комплексного лингвистического модели-
рования) задан «пространственной ориентаци-
ей», ограничением «по горизонтали» – рамка-
ми города, региона, территории (Омского При-
иртышья), применением исходного принципа
многообразного (в том числе «разномодель-
ного») воссоздания, которое определяются
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сущностными признаками пространств разно-
го типа как когнитивных категорий, задающих
критерии их выделения, – «по вертикали».
Главныи критерии – пространственные ори-
ентиры (или «пространственно-временная
идентификация элементов воспринимаемой
действительности» [Кравченко, 2004, с. 27]),
определяемые разграничением фигур – гово-
рящего как субъекта речи, субъекта дейкси-
са, наблюдателя и субъекта сознания, выра-
женных в речи / тексте / дискурсе.

Региональный текст понимается как со-
вокупность текстов разного типа, стиля, жан-
ра, в которых с помощью семиотических
средств воплощена стабильная сетка семан-
тических констант региона (в данном случае
города Омска и Омского Прииртышья) как
доминирующих категорий описания места
(ср. с понятием локального текста в: [Созина,
2010, с. 288; Павлова, Романова, 2023]. Ре-
гиональный дискурс определяется как дис-
курсивная система институциональных и
персональных дискурсов, репрезентирую-
щих события местной истории и современ-
ной жизни; явления науки и культуры, при-
уроченные к локусу; объекты городской ар-
хитектурной среды; характерные формы
природного ландшафта и др. Региональная
семиосфера интерпретируется как сложный
семиотический объект, в котором знаки раз-
ного уровня и разного типа репрезентируют
смыслы, ограниченные пространственными
рамками города и региона.

Материал и методы

Основной принцип исследования – прин-
цип диалектической связи общего и отдель-
ного, актуальный при выстраивании корреля-
ций между лингвистическими данными диах-
рониного и синхронного типа, между лингвис-
тическими, социолингвистическими, психолин-
гвистическими данными. Составляющими
комплексной методологии являются общена-
учный описательный метод – на начальных
стадиях исследования; интерпретирующий
метод и метод моделирования, поэтапно ин-
тегрирующие данные, полученные на тексто-
вом, дискурсивном, экспериментальном, оп-
росном материале.

Частные методы и методики:

1) принципы сквозного синхронного и
диахронного анализа для сбора и интерпрета-
ции эмпирических данных;

2) методы и методики лингвистической
и когнитивной семантики, семиотики, лингви-
стической аксиологии, прагматики, в том чис-
ле: контент-анализа, направленного на каче-
ственно-количественное описание смысловых
образований и на их основе – моделирование
структуры пространственных категорий и кон-
цептов, их наполняющих; прагма-стилевого и
жанрового анализа текстов разного типа, сти-
ля, жанра;

3) дискурс-анализ – во-первых, в целях
интеграции с данными, полученными в ходе
применения других методов; во-вторых, для
изучения когнитивной, эмотивной, оценочной
структур текстов разных стилей и времени
создания, фрагментов «естественной пись-
менной речи», текстов «народной речи», со-
здаваемых представителями социальных и
территориальных групп города и региона;

4) психолингвистические эксперимен-
тальные методы (ассоциативный (свободный)
эксперимент в трендовом варианте), социолин-
гвистические методики анкетирования, глу-
бинного интервью;

5) корпусный программный анализ, про-
граммный контент-анализ содержания инфор-
мационных и СМИ-порталов и порталов мэ-
рии города и правительства Омской облас-
ти, компьютерное моделирование; построе-
ние таймлайнов для базовых концептов про-
странства;

6) сопоставительный метод, выявляю-
щий степень сходства результатов, получен-
ных при реализации текстово-дискурсивного,
социолингвистического, экспериментального
подходов.

Результаты и обсуждение

Проблематика семиотико-семантичес-
кого моделирования пространств разных уров-
ней и типов имеет разные линии развития в
русской семантической, русских и зарубеж-
ных лингвистической, когнитивной и психолин-
гвистической школах. В парадигме теории
восприятия акцент делается на работу созна-
ния в процессе переработки перцептивного
опыта [Шиффман, 2003; Prentner, 2024;
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Signorelli, Szczotka, Prentner, 2021; Space in
Languages..., 2008; и др]. В междисциплинар-
ном отношении пространства разных уровней
и типов определяются на базе достижений
междисциплинарной когнитивной теории, ее
лингвистического (когнитивно-семантическо-
го) варианта в России и за рубежом (включая
историческую концептологию, синхронный и
диахронный логический анализ языка, концеп-
тологию психолингвистического, психопоэти-
ческого, когнитивно-поэтического типов),
а также дискурсологии, аксиологической лин-
гвистики, социо- и психолингвистики [Апресян,
1995; Колесов, 2021; Логический анализ язы-
ка..., 2000; Яковлева, 2004; Болдырев, 2018;
Порядина, 2007; Лингвистика конструкций,
2010; Кравченко, 2004; и др.]. В указанных на-
правлениях теми или иными методами созда-
ются модели разных типов пространств – гео-
графического, ментального, физического, ху-
дожественного, коммуникации и пр. В меж-
дисциплинарном поле активно обсуждается
«необходимость лучшей разработки катего-
риального представления сознания, в частно-
сти его феноменологической структуры»
[Prentner, 2024] (перевод наш. – Л. Б.).

Теория пространства в части описания
субъекта и его восприятия пересекается с
теорией языковой личности в современной
российской лингвистике. Теория языковой лич-
ности от ментально-психологических персо-
нологических моделей (об этом см.: [Карау-
лов, 2002; Языковая личность..., 2016]; под-
робный анализ см.: [Оленев, 2008; Власкова,
2012; Гуц, 2005; Карасик, 2004; и др.]) пере-
шла в формат программного определения
идентификации региональной или общероссий-
ской направленности, когнитивно-информаци-
онного моделирования социальной реальнос-
ти, миграционных процессов и пр., установле-
ния параметров (в том числе пространствен-
ных) идиолекта субъектов речи по речевым
продуктам (см. работы К.И. Белоусова и его
коллег из Пермского исследовательского уни-
верситета [Сычев, Белоусов, 2021; Белоусов
и др., 2021; и др.]). Речевое портретирование
лиц и групп, сообществ лиц региона и страны,
выявление идентичности, идиостиля, парамет-
ров их программного анализа связаны с кон-
цептуальным моделированием и программ-
ным анализом сознания региональных носи-

телей русского языка, в том числе с создани-
ем уникальной базы данных RusIdiolect [Лит-
винова, 2022]. Методики сбора и обработки
массива данных, отражающих когнитивные,
коммуникативные, эмотивные, социальные ха-
рактеристики групп информантов, в которых
текстовые ресурсы рассматриваются как
виды данных, сигнализирующих о разных ти-
пах социальных феноменов, представлены в
виде подробного анализа исследовательских
областей (см.: [Nguyen et al., 2016, p. 537–
593]). Т.В. Литвиновой даны обзоры русских
и зарубежных работ идентификационного про-
филя [Литвинова, 2019; 2022]. Т.И. Ерофеевой
выполнено корпусный анализ городского со-
циолекта, в котором с помощью дисперсион-
ного анализа «силы влияния (ДА) построена
статистическую модель социолекта с макси-
мальным учетом всей структуры изучаемо-
го объекта» [Ерофеева, 2013, с. 94].

Пространство города как речевая среда
исследовалось в рамках «пространственно-лин-
гвокультрологического» и коммуникативного
подходов [Позднякова, 2013; и др.]. А.А. Юна-
ковской описана речевая среда Омска [Юна-
ковская, 2010; 2011; и др.]. Тема «город в зер-
кале своего языка» была задана Н.А. Проку-
ровской (обзор и подробный анализ работ дан-
ной направленности см. в: [Исмагилова, Май-
орова, 2019]). Под руководством Н.В. Богда-
новой-Бегларян создан звуковой корпус рус-
ского языка повседневного общения жителей
города Санкт-Петербурга [Звуковой корпус...,
2013]. Описание лингвистического ландшаф-
та как вербальной формы существования со-
циокультурного пространства, коммуникатив-
ного единства человека и его окружения вхо-
дит «в урбанистическую лингвистику и ста-
новится продолжением изучения “языка горо-
да”» [Голикова, 2020, с. 149] (см. в этой рабо-
те подробный обзор русскоязычных исследо-
ваний указанного профиля).

Психолингвистические модели обыден-
ного языкового сознания как системы психо-
логически реальных значений слов были пред-
ложены лингвистами Воронежа [Языковое
сознание..., 2010, с. 43–44]. В наших преды-
дущих публикациях охарактеризованы фраг-
менты сознания горожан, построенные на ос-
нове психолингвистических категорий экспе-
риментальными методами [Бутакова, 2023].
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Изучение Омска в варианте социологических
исследований когнитивного профиля есть в
работе [Капогузов, Оводова, Чупин, 2020,
с. 165–175], анализ городского имиджа по дан-
ным региональных и федеральных СМИ был
сделан омскими лингвистами [Малышева,
2016; Малышева, Гриднев, 2017; и др.]. Они
разработали медийные модели города в рас-
сматриваемый период.

Междисциплинарные исследования этни-
ческих групп и процессов в Сибири проводят-
ся сибирскими историками и этнографами
[Фурсова и др., 2022; Жигунова, 2022; Этно-
культурная..., 2019].

Предлагаемый вариант модели – много-
ярусная функциональная реконструкция диах-
ронно-синхронного типа, включающая не-
сколько взаимосвязанных моделей разных
уровней, отражающих пространство Омска и
Омского Прииртышья по ряду направлений и
параметров. Уровни комплексной модели:

1. Семантические категории пространства,
представленные через антиномии, отражающие
территориальную оценку (центр / периферия;
метрополия, империя / колония, провинция; го-
род / область, регион), в семантике знаков язы-
ка разного уровня в тексте и дискурсе, особен-
ностях их смыслового наполнения.

2. Семиосфера географического про-
странства, содержащая оппозитивные кате-
гории «верх / низ», «далеко / близко», «огра-
ниченное / безграничное», «пустое / запол-
ненное» (пространство как «контейнер» / си-
стема объектов), проявленные через их вер-
бальные маркеры и смысловые поля, с ними
связанные.

3. Социальное пространство города –
области – региона как семиотическая систе-
ма, репрезентирующая смену форм власти –
типа государства, положение субъекта РФ,
выраженное с помощью семантических узлов
текстов и дискурсов, средств языка-речи и их
смысловое наполнения.

4. Духовное пространство города – об-
ласти – региона как система специфических
концептов, связанных с топосом, «Сибирские
Иерусалимы», «культурная столица», «теат-
ральная столица», «молодежная столица»
и пр., приобретающих статус символов сре-
доточия духовности, являющихся ценностны-
ми, эмотивными доминантами, отражающи-

ми особое положение территории, ее истори-
ческую и культурную миссии и пр.

5. Город – область – регион как «субъек-
тное» пространство, отражающее «человечес-
кий фактор» в языке города, система имид-
жевых моделей руководителей региона, уче-
ных, исследователей, а также «обывателей» –
лингвокультурных типажей обычных жителей
города, реализованных в текстах и дискурсах
разного типа.

Каждый этап моделирования основан на
наборе текстовых, дискурсивных, эксперимен-
тальных психолингвистических и социолинг-
вистических источниках данных. На их осно-
ве реконструируется когнитивная, смысловая,
семантическая, семиотическая, лексическая,
прагматическая составляющие каждого уров-
ня комплексной модели.

Для моделирования первого уровня (пер-
вой частной модели) пространства в диахрон-
ном аспекте источниками материала являются
исторические и публицистические тексты
«Коллекции научного наследия Сибири» вто-
рой половины XIX – первой половины XX вв.,
содержащиеся в Областной научной библио-
теке им. А.С. Пушкина (научные описания, ис-
следования, очерки и обзоры, а также статис-
тические материалы, отчеты, написанные си-
бирскими учеными И.Ф. Словцовым, Н.М. Яд-
ринцевым, В.А. Обручевым, П.Л. Дравертом,
Г.Н. Потаниным и др.). Данный материал
дает возможность узнать о том, какие изыс-
кания проводились и какие методы исполь-
зовались в то время. Он позволяет реконст-
руировать способы означивания и смысло-
вой состав категорий «центр / периферия»;
«метрополия / колония», «столица / провин-
ция» и пр.

Для синхронного аспекте источниками
материала послужили: раздел «Город» офици-
ального портала администрации г. Омска; раз-
дел «О регионе» официального портала пра-
вительства Омской области; контенты медий-
ных порталов агентства «Омскинформ», БК55
и др.; контент раздела «Краеведение Омско-
го Прииртышья» Омской областной научной
библиотеки им. А.С. Пушкина.

Для моделирования второго уровня (вто-
рой частной модели) в диахронном аспекте
актуальны те же материалы, которые указа-
ны как источники построения модели первого
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уровня, а также следующие труды: Г.Н. По-
танин «Материалы для истории Сибири»;
Н.М. Ядринцев «Сибирь как колония в геогра-
фическом, этнографическом и историческом
отношении = La Siberie comme Colonie», «По-
ложение ссыльных в Сибири», «Сибирские ино-
родцы, их быт и современное положение: этног-
рафические и статистические исследования с
приложением статистических таблиц»; В.А. Об-
ручев, «Геологический обзор Сибири».

Для построения синхронной части моде-
ли актуален тот же материал, что и для ука-
занного аспекта первой модели, а также кон-
тент сайтов районных и городских СМИ «Тар-
ское Прииртышье» (раздел «Новости Губер-
нии»), «Ваш ОРЕОЛ», «Омская правда»), по-
зволяющие выстроить категориальные оппо-
зиции пространственного типа, их маркеры и
смысловые поля, с ними связанные.

Модель третьего уровня (третья част-
ная модель) в диахронной части базируется
на материале Цифровой библиотеки Омской
областной научной библиотеки им. А.С. Пуш-
кина (раздел «Управление Сибирью и само-
управление»; Справочная книжка на 1895 г.
о должностных лицах правительственных и
общественных установлений Омского воен-
ного округа и Степного генерал-губернатор-
ства и т. п.).

Синхронная часть модели обеспечивает-
ся контентом Официального портала админис-
трации г. Омска; Официального портала пра-
вительства Омской области; медийных порта-
лов агентства «Омскинформ»; БК55 и др.

Диахрониная и синхронная части указан-
ной частной модели сориентированы друг на
друга в процессе построения линий «образ
власти прошлого и настоящего в зависимос-
ти от типа государства и отношений РФ и
субъекта РФ», важны семантические узлы
текстов и дискурсов, способы их означивания
и смыслового наполнения.

Модель четвертого уровня (четвертая
частная модель) включает модели базовых
концептов этического и ценностного типа по
данным СМИ прошлого и настоящего (в ка-
честве источника материала важны городс-
кие и районные СМИ); модель специфичес-
ких концептов, связанных с городом и регио-
ном («Сибирские Иерусалимы», «Город-сад»,
«Сибирская столица», «театральная столица»,

«молодежная столица» и пр.), модели ценност-
ных феноменов, построенные на основе ассоци-
ативных экспериментов в регионе: трендовое
исследование за 10 лет (информанты студенты),
за 20 лет (информанты школьники).

Модель пятого уровня (пятая частная
модель) включает модели языковых личнос-
тей (самопрезентационные), модели имидже-
вого типа (презентационные) руководителей
региона, города, районов области, а также лин-
гвистические «типажи» омичей по данным
хрестоматии А.А. Юнаковской «Разговорная
речь носителей массовой культуры (на мате-
риале г. Омска)», серии «народных мемуаров»,
ассоциативного эксперимента и социолингви-
стического анкетирования, направленных на
реконструкцию компонентов частных моделей
«омич», «житель региона», «житель г. Омска»,
«житель Омской области» по отношению к
месту проживания, среде, работе / учебе.
Основная линия развивает идею «субъектов»
пространства города и региона.

Заключение

Предлагаемая модель имеет определен-
ный теоретико-методологический лингвисти-
ческий фундамент, который обеспечивает ре-
шение задач, сориентированных на выявление
функционально значимых типов пространств,
компонентов пространств города области,
Омского Прииртышья не только как «городс-
кого» текста («город как текст» в интерпре-
тации У. Эко, Р. Барт, Ю.М. Лотмана, В.Н. То-
порова и др.) или «регионального» текста
(ср. исследования «алтайского» текста по на-
правлениям мифопоэтики, образа Алтая и т. п.
в работе [Алтайский текст..., 2017; и др.], но
и как сложного системного объекта, который
имеет разное наполнение на разных уровнях
своей организации и может быть представ-
лен в виде системы взаимосвязанных линг-
вистических моделей.

Построение предлагаемой модели помо-
жет верифицировать ряд положений когнитив-
ной теории пространства в части влияния «сре-
ды проживания», «информационной среды»,
языка в его литературной и разговорной раз-
новидности на когнитивные, коммуникатив-
ные, ценностные характеристики, сознание и
речевую деятельность представителей раз-
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ных социальных, возрастных групп, живущих
в одном регионе и говорящих на русском язы-
ке в разных сферах публичной, личностной
коммуникации, формирующих определенные
представления о разных типах пространств,
в которых они живут и которые связаны с на-
полнением определенными событиями в про-
шлом и настоящем.

В частности, в ходе построения модели
можно подтвердить или опровергнуть утверж-
дения о формировании в одной местности
(«большом» и «малом» региональном простран-
стве, «большой» и «малой» Родине) единых или
сходных семиотических образований, наполнен-
ных определенными смыслами. Получит
подтверждение известное положение психоло-
гов и лингвистов о роли языка / речи как семи-
отического, коммуникативного, когнитивного
средства формирования «образа мира» жите-
лей города и региона, их языкового сознания,
социокультурных представлений. Имеются в
виду возможности подтверждения предположе-
ния о влиянии места проживания, величины го-
родского и регионального пространства, его при-
родных и ландшафтных особенностей, истории,
характера деятельности населения, социальной
иерархии, профессионального и иного опыта,
восприятия разных видов и форм информации
на процессы категоризации и концептуализации,
связи их с языком и культурой регионального и
общероссийского социума. Указанная верифи-
кация, реализуя принцип дополнительности в
науке, внесет вклад в теорию сознания в части
пространственных когнитивных схем и кате-
горий, теорию ценностей и психологическую те-
орию «образа мира», которые сложились и раз-
виваются как междисциплинарные системы
знаний. Особую ценность представляет мате-
риал, в полной мере до сих пор не подвергав-
шийся систематизации и глубокому анализу с
точки зрения комплексного подхода.

Предлагаемые принципы моделирования
позволят создать электронную базу текстов о
пространстве Омска в диахронии и синхронии,
на что в дальнейшем смогут опираться исто-
рики, краеведы, лингвисты, литературоведы,
а также практические специалисты: предста-
вители власти, пиар-специалисты и брендмей-
керы регионального и федерального уровней.

Данные психолингвистических экспери-
ментов и социолингвистических опросов, све-

дения, полученные методами программного
анализа текстовых корпусов, построение вир-
туальной пространственной карты распростра-
нения ряда семиотических объектов, создание
корпуса текстов, отражающих город и регион
как пространственные феномены, позволят со-
поставить пространственные модели Омска,
Омской области, Омского Прииртышья в про-
шлом и настоящем. Результаты сопоставления
значимы для научно-практического мониторин-
га факторов, влияющих на психологическое,
социальное, культурное благополучие города и
региона, позиционирование его в СМИ и вирту-
альной среде.
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